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I. Atsitikimai, pranokusieji Izraėlitu išėjimą iš Aigypto. 1. Iz- 
raélity pasidauginimas ir jų vargai Aigypte. 


Caput I. ! Hæc sunt nomina | 
filiorum Israel qui ingressi sunt | 


in Ægyptum cum Jacob: singu- 
li cum domibus suis introierunt: 


2 Ruben, Simeon, Levi, Judas, | 


3 Issachar, Zabulon, et Benjamin, 
1 Dan, etNephthali, Gad, et Aser. 
5 Erant igitur omnes anime eo- 
rum qui egressi sunt de femore 
„Jacob, septuaginta: Joseph au- 


tem in Ægypto erat. ὁ Quo mor- | 


tuo, et universis fratribus ejus, 


‘omnique cognatione illa, 7 filii | 


Israel creverunt, et quasi ger- 
minantes multiplicati sunt: ac 
roborati nimis, impleverunt ter- 
ram. 

$ Surrexit interea rex novus 
super Agyptum, qui ignorabat 


1, 1-7. Išėjimo knyga prasideda trum- 
pa įžanga, kurioje įkvėptas autorius ke- 


liais žodžiais apima visą laiką, praslinku- | 


sį nuo Juozapo mirties lig žydų prispau- 
‘dimo pradžiai Aigypte. Pasakęs, kiek 
Jokubo šeimynos buvo įėję Aigyptan, jis 
tik patėmija, kad Aigypte išmirė visi Abra- 
‘omo sunys, o taipogi visa su Juomi įė- 
jusi karta, paskui gi jy ainija labai pa- 
sidaugino ir pavirto didele tauta. 


(1, 1) Tie yra vardai. Ebr. v”elle št- | 


moth, ir tie yra vardai. Kadangi 
žydų tauta toliaus turi nebe vieną patri- 
arką, bet pasidalina į dvyliką giminių, 
todėl įkvėptas autorius, pradėdamas nau- 
ją pasakojimą, visupirma išvardija tos dvy- 
likos giminių tėvus. — Su savo namais: 
su vaikais ir šeimyna. — (5) Septynios 
dešimtis. Plg. Prad. 45, 11; 46, 27. — 


1. perskyrimas. ! Tie yra var- 
dai Izraélio sunų, kurie įėjo 
draug su Jokubu Aigyptan; o 
kiekvienas buvo įėjęs su savo 
namais. ? Rubenas, Simeonas, Lè- 
vis, Judas, 3 Isakaras, Zabulonas 
ir Benjaminas, 4 Danas ir Nef- 
talis, Gadas ir Aseras. > Taigi, 
visų jų dušių, kilusių iš Jokubo, 
buvo septynios dešimtis; o Juo- 
zapas buvo Aigypte. € Mirus jam, 
visiems jo broliams ir visai anai 
kartai, ” Izraėlio sunųs augo ir 
tarsi želdami pasidaugino. Ir la- 
bai įsigalėję pripildė žemę. 


8 Tuotarpu kilo Aigypte nau- 
jas karalius, kurs nežinojo apie 


(6) Mirus... Anot ebr. t., Tzraėlitų dau- 
ginimasis prasidėjęs dar prie gyvos Juo- 
zapo ir jo brolių galvos. — (7) Pripildė 
žemę: ypač Geseno kraštą. 

1, 8-22. Naujas Aigypto karalius, pa- 
bugęs Izraėlitų dauginimosi, pradeda juos 
spausti, užkraudamas ant jų sunkius dar- 
bus ir liepdamas žudyti jų gimstančius 


| kūdikius vyriškos lyties, bet savo tikslo 


nepasiekia, 

(8) Naujas karalius: Tas išsireiškimas 
nurodo, kad Aigypto valdyme buvo įvy- 
kusi žymi permaina, didesnė negu pa- 
prastai esti, vienam karaliui mirštant, o 


: 
5 
3 
4 
3 


15. 


Joseph: * et ait ad populum su- 
um: Ecce,. populus filiorum Is- 
rael multus, et fortior nobis est. 
10 Venite, sapienter opprimamus 
eum, ne forte multiplicetur: et 
si ingruerit contra nos bellum, 


gnatisque nobis egrediatur de 
terra. 11 Præposuit itaque eis 


-magistros operum, ut affligerent 


eos oneribus: ædificaveruntque 
urbes tabernaculorum Pharaoni, 
Phithom, et Ramesses. 12 Quan- 
toque opprimebant eos, tanto 
magis multiplicabantur, et cre- 
scebant: 13 oderantque filios Is- 
rael Aegyptii, et affligebant il- 
ludentes eis: 14 atque ad amari- 
tudinem perducebant vitam eo- 


giminės karaliai, o jų vietą užėmę viešpata- 
vusieji augštajame Aigypte Tebų valdovai 
{18 dynastijos), ėmęs gi persekioti žydus 
Ramsas II (iš 19 dynastijos), kurs pas 
Graikų istorikus vadinasi Sesostris. Jis 
viešpatavęs 66 metus (apie 1577—1511), 
vedęs labai daug karių ir pastatydinęs 


nemaža naujų miestų, šventyklų ir tt. Be- | 


kasinėjant senovės griuvėsius Aigypte, ne- 
perdaug seniai atrasta Ramso 1] metraš- 
čiai, jo įstatymai, paveikslai, o net ir vi- 
sai gerai užsilaikiusi jo paties mumija. — 
Kurs nežinojo Juozapo — ir nenorėjo 
žinoti apie jo nuopelnus Aigyptui, kadan- 
gi tie nuopelnai buvo padaryti ne jo pra- 
nokéjams karaliaujant Aigypte, bet visai 
svetimai karalių giminei. — (9) Galin- 


gesnė už mus — Geseno krašte. — (10) | 
Prislėgkime ją išmintingai. Anot ebr. t.: | 
pasielgkime su ja gudriai. — | 


Jei pakiliu prieš mus karė... Pavojus už- 
puolimo ant Aigypto iš šiaurryčių - pusės 
buvo nuolatinis. Plg. Prad.. 42, 9... — Ne- 
ašeitu iš šalies. Tai butu buvęs žymus 
nuostolis, kadangi vietinių gyventojų skait 
liui neesant perdaug didžiam, ateiviai sve- 
timtaučiai buvo Aigypte pageidaujami, 


bet tik visokiems sunkiems darbams at- | 


likti. — (11) Baudžiavos viršininkus. Iz- 
raélity darbams prižiurėti buvo paskirta 
visa daugybė viršininkų, pristovų ir už- 
veizdų Aigyptiečių, kurie be pasigailėjimo 
kankino lažininkus. Užveizdams dar iš 
pačių Izraelity tarpo buvo išrinkti padė- 


1, 
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Juozapą. ° ir tarė savo tautai: 
Stai Izraėlio sunų tauta skait- 
linga ir galingesnė už mus. 10 
Eikime, prislėgkime ją išmintin- 
gai, kad kartais dar labiaus ne- 


| pasidaugintu, ir jei pakiltu prieš 
addatur inimicis nostris, expu- | 


mus karė, kad neprisidėtu prie 
musų neprietelių ir kad, mus ap- 
galėję, neišeitu iš šalies. !! Tai- 
gi, jis jiems paskyrė baudžiavos 
viršininkus, kad juos prislėgtu 
sunkiais darbais. Ir jie pastatė 
Paraonui sandėlių miestus Pito- 
mą ir Ramėsę. 12 O. juo labiaus 
juos slėgė, juo labiaus jie dau- 
ginosi ir plėtėsi. 33 Ir Aigyptie- 
čiai nekentė Izraėlio sunų ir 
vargino, tyčiodamies iš jų. 11 Ir 
kartino jiems gyvenimą sunkiais 


jėjai (vz. 5, 14. 15), (tijunai), kurie tu- 
rėdavo atsakyti savo viršininkams už kiek- 
vieną darbininkų apsileidimą. Paveikslai 
Aigypto užveizdų su didele lazda ranko- 
se prižiurinčių darbininkus dabar atrasti 
ant ano laiko paminklų.— Sandėlių mies- 
tus: miestus, kuriuose buvo dideli sandė- 
liai javų, paskirtų kareiviams maitinti 
karės metu. Nebuvo tai rasi visai nauji 
miestai, bet tik žymiai anuo laiku padi- 
dinti senieji. — Pitomą. Buvo tai Ai- 
gyptiečių Pi Tum, arba Ha Tum, t. 
y. dievaičio Tum buveinė, svarbiausis 
miestas provincijoje Thuk u, arba T ha- 
kit, t. y. Sokoth (12, 37). Paskiaus to- 
je pačioje vietoje buvo Rymiečių miestas 
Heroonpolis, dabar Tell el-Ma- 
skhuta į vakarus nuo ežero Timsach, 
slėnyje Wadi Thumilat. — Ramėsę. 
Ebr. Ra'amses. Kame buvo tas miestas, 
tikrai nežinia; spėjama, kad tai ta pati 
vieta, ką ir Tauin arba Zoan, dabar 
Can,: kuriame buvo Paraono Ramso II 
sostinė, jo padidinta daugeliu rūmų ir 


| užtat praminta Pa Ramesses, t. y. 


Ramso miestas. — (12) Dauginosi ir... 
Tai buvo aiškus ypatingos Dievo globos 
ženklas; užtat Aigyptiečių širdyse kilo vis 
dididesnis neužganėdinimas (13 e.), — (13) 


| Nekentė. Anot ebr. t.: bodéjosi— (14) 


Apdirbdami laukus, Prie žemdirbystės pri- 
derėjo laukų laistymas, kanalų laukams pa- 
laistyti paskirtų valymas ir naujų kasimas. 


| Vis tai buvo begal sunkųs darbai, ypač to- 
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rum operibus duris luti, et la- 
teris, omnique famulatu, quo in 
terre operibus premebantur. 15 
Dixit autem rex Ægypti obste- 
tricibus Hebræorum: quarum una 
vocabatur Sephora, altera Phua, 


16 præcipiens eis: Quando obste- | 


tricabitis Hebræas, 
tempus advenerit: 

fuerit, interficite eum: si femi- 
na, reservate. 17 Timuerunt au- 
tem obstetrices Deum, et non 
fecerunt juxta præceptum regis 
Ægypti, sed conservabant ma- 
res. 18 Quibus ad se accersitis, 
rex ait; Quidnam est hoc quod 
facere voluistis ut pueros serva- 
retis? 19 Quæ responderunt: Non 
sunt Hebrææ sicut Ægyptiæ 
mulieres: ipsæ enim obstetrican- 
di habent scientiam, et prius- 
quam veniamus ad eas, pariunt. 
2 Bene ergo fecit Deus obste- 


et partus 


2 MOZ. 


si masculus | 


tricibus: et crevit populus, con- | 
fortatusgue est nimis. ?! Et quia | 
timueruntobstetrices Deum, ædi- | 
| suteikė skaitlingą ainiją. 22 Pa- 


ficavit eis domos. 22 Preecepit er- 


go Pharao omni populo suo, di- | 


cens; Quidquid masculini sexus 
natum fuerit, in flamen projicite: 
quidquid feminini, reservate. 


kioje kaitroje, koki esti Aigypte. — (15) 
Aigypto karalius... Matydamas, kad sun- 
kųs darbai nemažina Izraėlitų skaitliaus, 
Paraonas griebiasi kitokio budo; jis įsako 
pribuvėjoms tiesiog žudyti gimstančius 
žydų berniukus. Išvardijami čionai tik dvi 
pribuvėji rasi dėlto, kad karalius norėjo 
padaryti žudymo pradžią savo sostinėje, 
kame jiedvi ir tebuvo. Mergaitės buvo 
liepta palikti gyvas, kad iš jų paskui pa- 
darius verges arba atidavus moterystėn 
Aigyptiečiams. O ir berniukų žudymas 
turėjo buti be abejonės tik laikinas, kad 


1,15—22 


darbais prie molio, prie plytų ir 
visokia baudžiava, kuria buvo- 
slėgiami apdirbdami laukus. 15 
Aigypto karalius kalbėjo taipo- 
gi Ebrajų pribuvėjoms, kurių 
viena vadinosi Sefora, o kita 
Pua, 10 ir joms įsakė: Kada busi- 
te pakviestos prie Ebrajų mo- 
teru ir ateis gimdymo metas, 
jei butu vyriškis, užmuškite ji. 
o jei mergaitė, užlaikykite. 17 
Bet pribuvėjos bijojosi Dievo ir 
nedarė pagal Aigypto karaliaus 
įsakymą, bet užlaikydavo ber- 
niukus. 18 Pavadinęs jas pas sa- 
ve karalius tarė: Kas gi tai yra, 
ką jus darote? kodėl užlaikote: 
berniukus gyvus? 19 Jos atsakė: 
Ebrajų moteris ne tokios kaip 
Aigyptietės; jos pačios moka sau 
padėti gimdymo metu ir pagim- 
do pirma, negu pas jas ateina- 
me. 30 Dievas tat gerai darė pri- 
buvėjoms; ir tauta augo ir la- 
bai įsigalėjo. 2 O kadangi pri- 
buvėjos bijojosi Dievo, jis joms 


raonas tat įsakė visai savo tau- 
tai, tardamas: Visus gimusius vy- 
riškos lyties vaikus meskite i 
upę, o mergaites palikkite gyvas. 


suturėjus žydų pasidauginimą, o ne kad 
juos visai išžudžius. — (19) Jos pačios 
moka... Pasiteisinimas buvo išdalies pa- 
remtas ant tiesos, nes Rytuose gimdančios 
motinos dažnai apsieina be svetimos pa- 
galbos; bet gailiaširdės pribuvėjos turėjo 
šiek tiek ir pardėti savo atsakyme. — 
(22) [5α]1ἑ visai savo tautai.» Uzviltas. 
savo Jaukimuose Paraonas įsako galop vi- 
siems Aigyptiečiams atvirai žudyti Ebrajų 
vaikus. Dabar jis gali pilnai pasitikėti, 
kad įsakymas bus išpildytas, nes žino 
Aigyptiečių neapykantą į Izraélitus. 


15, 9, 


Caput II. ! Egressus est post 
hæc vir de domo Levi: et ac- 
cepit uxorem stirpis suæ. ? Quæ 
concepit, et peperit filium: et 


2. Pirmieji Mozés 


videns eum elegantem, abscon- 


dit tribus mensibus. 3 Cumque 
jam celare non posset, sumpsit 
fiscellam scirpeam, et linivit eam 
bitumine ac pice: posuitque in- 
tus infantulum, et exposuit eum 
in carecto ripe fluminis, * stan- 


te procul sorore ejus, et consi- | 


derante eventum rei. * Ecce au- 
tem descendebat filia Pharaonis 
ut lavaretur in flumine: et pu- 
ellæ ejus gradiebantur per cre- 


pidinem alvei. Quæ cum vidis- | 


set fiscellam in papyrione, mi- 
sit unam e famulabus suis: et 
allatam 6 aperiens, cernensque 
in ea parvulum vagientem, mi- 
serta ejus, ait: De infantibus 


Hebræorum est hic. 7 Oui soror | 


pueri: Vis, inquit, ut vadam, 
et vocem tibi mulierem Hebræ- 
am, quæ nutrire possit infantu- 
lum? * Respondit: Vade. Perre- 


2, 1-25. Busiąs Izraélio išgelbétojas, 
kudikis Mozė, pintinėje padėtas upės 
pakraštyje, per Dievo Apveizdą susilau- 
kia išgelbėjimo: jį paima už įsunį ir už- 
augina Paraono duktė. Užaugęs jis už- 
muša vieną Aigyptietį už Izraėlito žudy- 


mą ir paskiaus turi bėgti pats į Madia- | 


nity šalį, kame jis veda moterystėn ku- 
nigo Jėtro dukterį Seforg ir susilaukia 
dviejų sunų. Tuotarpu Izraėlitai dejuoja 
naujojo karaliaus prislėgti ir šaukiasi į 
Dievą pagalbos. 


(2, 1) Ejo. Tas žodis turi pažymėti pra- 
dedamo pasakoti dalyko svarbumą. Vyro 
vardas buvo Amramas, jo pati vadinosi 
Jochabėda, abudu iš Lėvio giminės. Plg. 
"žem, 6, 20. — (2) Pagimdė sunų, Nebu- 


vo tai pirmgimis sunus, nes tuojau mini- | 


ma (4. cil.) žymiai vyresnė jo sesuo, 0 iš 


| ir svarbiems dalykams atlikti. 
| 7, 90. Zyd. 11, 98. -- (3) Pinting. Ebr. 


gyvenimo metai. 


2 perskyrimas. ! Kokiam lai- 
kui praslinkus, vienas vyras iš 
Lėvio namų ėjo ir ėmė pačią iš 
savo giminės, 2 kuri tapo nėščia 
ir pagimdė sunų; o matydama 
ji esant dailų, slėpė tris mėne- 
sius. 3 Nebegalėdama gi daugiaus 
slėpti, ėmė meldinę pintinę, iš- 
tepė ją asfaltu ir sakais, įdėjo 
vidun kudikėli ir jį padėjo nen- 
dryne ant upės krašto, * stovint 
ištolo jo seseriai ir žiurint, kas 
bus toliaus. 5 Ir štai, Paraono 
duktė atėjo upėn maudytus, o 
jos mergaitės vaikščiojo upės 
pakraščiu. Išvydus tarp meldų 
pintinę, ji siuntė vieną iš savo 
tarnaičių ir liepė ją atnešti. 6 
Atidengus ir pamačius joje ver- 
kiantį kudikį, jo pasigailėdama, 
tarė: Tai vienas iš Ebrajų ku- 
dikių. 7 Tuomet vaiko sesuo pri- 
ėjus jai tarė: Ar nenori, kad aš 
eičiau ir tau pavadinčiau Ebra- 
jų moteriškę, kuri galėtu kudi- 


| kėlį žindyti? 8 Ji atsakė: Eik. 


Mergaitė nuėjo ir pavadino sa- 


| kitur žinoma (6, 20; 7, 2 ir k.), kad už 


Mozę trejais metais buvo vyresnis jo bro- 
lis Aaronas; bet anie Amramo vaikai bu- 
vo gimę, kolei dar nebuvo apgarsintas 
karaliaus paliepimas apie Izraėlitų ber- 
niukų žudymą. — Daily. Ebr. thob. Vz. 
Prad. 1, 4. Iš kudikio dailumo motiną 
spéja, kad jis Dievo skirtas nepaprastiems 
Plg. Apd. 


ji vadinasi thebah, t. y. taip-pat kaip ir 
Noés skrynia. Pintyné buvo nupinta is 
meldų arba tikriaus sakant iš žolyno, va- 
dinamo papyrumi ebr. gome’, kurio daug 
anais laikais augo Nilo pakraščiuose. Jo 
žievė buvo vartojama užuot` popieriaus, 
iš stiebų gi pindavo pintines, avalynę, o 
net ir lengvutes eldijas. -- Asfaltu: že- 
més sakais. — Upės: Nilo. — (4\ Jo se- 
seriai. Buvo tai be abejonés ta pati Ma- 
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xit puella et vocavit matrem 
suam. ° Ad quam locuta filia 
Pharaonis: Accipe, ait, puerum 
istum, et nutri mihi: ego dabo 
tibi mercedem tuam. Suscepit 
mulier, et nutrivit puerum: adul- 
tumque tradidit filiæ Pharaonis. 


10 Quem illa adoptavit in locum | 


tilii, vočavitgue nomen ejus Moy- 
ses, dicens: Quia de aqua tuli 
eum. 

11 In diebus illis postquam cre- 
verat Moyses, egressus est ad 
fratres suos: viditque afflictio- 
. nem eorum, et virum Ægypti- 
um percutientem quemdam de 
Hebræis fratribus suis. 12 Gum- 
que circumspexisset huc atque 
illuc, et nullum adesse vidisset, 
percussum Ægyptium abscondit 
sabulo. 13 Et egressus die alte- 


xantes: dixitque ei qui faciebat 


injuriam: Quare percutis proxi- | 


mum tuum? 11 Qui respondit: 
Quis te constituit principem et 
judicem super nos? num occi- 


dere me tu vis, sicut heri occi- | 


disti Ægyptium? Timuit Moy- 
ses, et ait: Quomodo palam fac- 
tum est verbum istud?  Au- 


rija (Mirjam), kuri minima žemiaus 15, 
20 ir k. — (10) Padarė savo isuniu, Su 
savo motinos pienu jis žindo draug ir sa- 
vo tautos meilę; dabar pakliuves į kara- 
liškus rumus, priimtas už karalaitės jsu- 
nį buvo auklėjamas toliaus ir išmoko vi- 
sokio Aigyptiečių mokslo (Apd. 7, 22), 
kurs taip labai jam turėjo praversti pas- 
kesniame gyvenime kaipo savo taùtos va- 
dui. — Mozė. Kaip tas vardas ištikrųjų 
buvo ištariamas aigyptiškai, nežinia. Ga- 
lėjo buti Mes, Messi, Messu, arba 


kaip nors panašiai. Zinomas dar yra su- | 


détinis Aigypto karalių vardas Thutmosis 
(aig. Dhutmose, t. y. Dhuti sunus). 
Ebr. jis skamba Moseh ir reiškia išg el- 
bėtoją. Paraono dukters pridėtas pa- 
aiškinimas nurodo, kad vardas buvo pa- 
darytas iš žodžio: ištraukti, isgel- 


2 MOZ. 2, 9—15 


vo motiną. ° Paraono gi duktė 


| jai kalbėjo: Imk šitą vaiką ir 


žindyk ji man; aš tau užmokė- 
siu algą. Moteriškė paėmė ir žin- 
dė kudikį, o paaugéjusj atida- 
vė Paraono dukteriai, 19 kuri jį 
padarė savo įsuniu ir jį prami- 
nė vardu Mozė; nes, sakė ji, aš 
jį ištraukiau iš vandens. 


11 Anose dienose, kada Mozė 
buvo užaugęs, jis išėjo pas sa- 
vo brolius ir pamatė jų prispau- 
dimą ir vyrą Aigyptietį mušan- 
tj vieną iš jo brolių Ebrajų. 12 
O apsidairęs aplinkui ir nieko 
arti nematydamas, jis užmušė 


| Aigyptietj ir užkasė smėlin, 13 


Ir išėjęs kitą dieną pamatė du 


| besivaidijančiu Ebrajn ir tarė 
ro conspexit duos Hebræos ri- | 


darančiam neteisybe: Kam mu- 
ši tavo artimą? 14 Tasai atsakė: 
Kas tave įstatė musy viršinin- 
ku ir teisėju? benenori tu ir ma- 
nes užmušti, kaip vakar užmu- 
šei Aigyptietį? Mozė nusigando 
ir tarė: Kaip gi tasai dalykas. 


„išėjo aikštėn? 15 Ir Paraonas iš- 


girdo apie tai ir jieškojo Mozės 
užmušti. Jis, pabėgęs iš po jo 


bėti, arba iš žodžio: vanduo (aig. mo, 
mu) arba iš abiejų draug. 

(11) Buvo užaugęs. Anot padavimo jis 
tuomet. turėjo 40 metų (plg. Apd. 7, 23). 
Išėjo pas savo brolius — su uzma- 
nymu pasilikti jų tarpe visuomet, taigi, 
išsižadėdamas karališkųjų rumų. Plg. Zyd. 
11, 24... — (12) Užmušė Aigyptieti, — 
kitaip negalėdamas išgelbėti savo vien- 
taučio. Flg. Apd, 7, 24. Kalbėdamas apie 
šitą atsitikimą šv. Augustinas nepagiria 
Mozės pasielgimo, nes jis buvo sau pasi- 
savinęs valdžią, kurios dar tuomet netu- 
τέ]ο. — (15) Madianitų šalį. Madianitų 
dauguma gyveno į rytus nuo Elanitiškos 
(Akabah) įlankos, bet nemaž jų buvo ir 
kitoje tos įlankos pusėje, o taipogi Hore- 
bo kalno apylinkėse. Madianitai buvo. 
Abraomo ainiai iš jo gulovės Keturos 


k kų 


16.0, 


divitque Pharao sermonem hunc, 
et quærebat occidere Moysen: 
qui fugiens de conspectu ejus, 
moratus est in terra Madian, et 
sedit juxta puteum.  Erant au- 


tem sacerdoti Madian septem | 


filiæ, que venerunt ad haurien- 
dam aquam: et impletis canali- 
bus adaquare cupiebant greges 


patris sui. 17 Supervenere pasto- | 
surrexit- 


res, et ejecerunt eas: 


que Moyses, et defensis puellis, | 
adaquavit oves earum. !8 Quae | 


cum revertissent ad Raguel pa- 
trem suum, dixit ad eas: Cur 
velocius venistis solito? 19 Re- 
sponderunt: Vir Ægyptius libe- 


ravit nos de manu pastorum: in- | 
"te žmogų? pavadinkite ji, kad 


super et hausit aquam nobiscum, 
potumque detit ovibus. 20 At il- 
le: Ubi est? inquit. Quare dimi- 
sistis hominem? vocate eum ut 
comedat panem. 

21 Juravit ergo Moyses quod 
habitaret cum eo. Accepitque 
Sephoram filiam ejus uxorem: 
22 quae peperit ei filium, quem 
vocavit Gersam, dicens: Adve- 
na fui in terra aliena. Alterum 
vero peperit, quem vocavit Elie- 
zer, dicens: Deus enim patris 
mei adjutor meus eripuit me de 
manu Pharaonis. 

23 Post multum vero tempo- 
ris mortuus est rex Ægypti: et 


ingemiscentes filii Israel, pro- | 


(Prad. 25, 2). — (17) Jas nuvarė, —- 
kad pirma pagirdytu savo bandas. — (18) 


Raguėli. Busiąs Mozės uošvis pavadintas | 


Raguėliu tik čionai ir Skaitl. 10, 29; ki- 
tur gi jis vadinamas Jétru. Kadangi pir- 
masis vardas, ebr. 7“'u'el, reiškia tą pat, 
ką ir Dievo prietelis, o antrasis, 
ebr. tthro, tą pat, ką ir prakilnumas, 
todėl jųdviejų vienas rasi buvo ypatiškas 
vardas, o antras tik pavadinimas, bendras 
visiems Madianitų kunigams, taip-pat kaip 
visi Aigypto karaliai vadinosi Paraonais. 


— (19) Vyras Aigyptietis. Iš apdaro ir | 
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| akių, apsistojo Madianity šalyje 


ir sėdėjo prie šulinio. 16 O Ma- 
dianitų kunigas turėjo septynias 
dukteris; jos atėjo vandens pa- 
sisemtq ir, lovius pripildžius, 
norėjo pagirdyti savo tėvo ban- 
das. 17 Bet atėjo piemenis ir jas: 


| nuvarė. Tuomet Mozė pakilo ir, 


apgynęs mergaites, pagirdė jų 
avis. 18 Joms sugrįžus pas savo 
tėvą Raguėlį, tasai joms tarė: 
Kodėl atėjote veikiaus negu pa- 
prastai? 19 Jos atsakė: Vyras Ai- 
gyptietis mus išliuosavo iš pie- 
menų rankų; be to, jis dar sė- 
mė draug su mumis vandenį ir 
davė avims gerti. #0 O jis sakė: 
Kame jis yra? Kodėl jus paliko- 


jis su mumis valgytu. 


21 Mozė tat prisiekė su juo 
gyvensiąs ir ėmė jo dukterį Be- 
fora į pačią. 2 Ta jam pagimdė 
sunų, kuri jis praminė Gersamu, 
sakydamas: Buvau ateivis sve- 
timoje žemėje. Ji dar pagimdė 
antrą, kurį jis praminė Eliėze- 
riu, tardamas: Mano tėvo Die- 
vas, mano padėjėjas, išgelbėjo. 
mane iš Paraono rankų. 

23 Daug laiko praslinkus mirė 
Aigypto karalius; ir Izraėlio su- 
nys, vaitodami dėlėi darbų sun- 


kalbos Raguėlio dukterįs spėjo, kad Mo- 
zė Aigyptietis. 

(21) Prisieké... Anot ebr. t: sutiko 
su juo gyventi. — (22) Gersamu. 
Ebr. geršom. Zodis sudėtas iš dviejų: ger, 
ateivis, ir šam, tenai. — Ji dar pagimdė... 
Zodžių apie antrojo sunaus gimimą nėra 
šitoje vietoje ebr. tekste; jie regimai per- 
kelti į čia iš 18, 4. — Ehėzeriu. Tas var-- 
das ebr. reiškia; mano Dievas yra 
pagalba. 

(23) Daug laiko...: keturios desimtis. 
metų. Plg. 7, 7. Apd. 7, 30. Čionai pa-- 
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pter opera vociferati sunt: -as- 
cenditgue clamor eorum ad De- 
um ab operibus. 24 Et audivit 
gemitum eorum, ac recordatus 
est fæderis quod pepigit cum 
Abraham, Isaac, et Jacob 35 Et | 
respexit Dominus filios Israel 
et cognovit eos. 


2 MOZ. 9, 


24—3, 5 


kumo, balsiai šaukė, ir ju šauk- | 
smas pakilo nuo darbų Dievop.. 
24 Ir jis išgirdo jų vaitojimą ir 
| ir atsiminė "sandorą, padarytą su 
| Abraomu, Izaaoku ir Jokubu 2 
Ir Viešpats pažvelgė į Izraėlio 


sunus ir juos pažino, 


3. Dievui isakant Mozė grižta Aigyptan. 


Caput III. | Moyses autem pa- 
scebat oves Jethro soceri sui 
sacerdotis Madian: cumque mi- 
nasset gregem ad interiora de- 
serti, venit ad montem Dei Ho- 
reb. ? Apparuitque ei Dominus 
in flamma ignis de medio rubi: 
et videbat quod rubus arderet, 
et non combureretur ὃ Dixit er- 


go Moyses: Vadam, et videbo 
visionem hanc magnam. quare 
non comburatur rubus. 4 Cer- 


nens autem Dominus quod per- 
geret ad videndum, vocavit eum 
de medio rubi, et ait: Moyses, 
Moyses. Qui respondit: Adsum. 


minėtas miręs Aigypto karalius buvo tik- 
riausiai Ramsas II, kurs viešpatavo labai 
ilgai (veiz. aug. 1, 8 paaišk.). Jų 
šauksmas pakilo... "Prispaustų žydų vai- 
tojimai ir šauksmas buvo draug ir jų karš- 
ta malda, todėl jie ir pakilo Dievop. — 
(24. 25) Išgirdo... atsiminė... pažvelgė... 
pažino. Gražus aprašymas laipsniavimu 
Dievo mielaširdystės. Kalbama apie Die- 
vq, žmonių budu — untropopatizmais. 


3, 1—4, 31. Dievas, pasigailėjęs savo 
išrinktosios tautos, aprenka jai išvaduo- 
toją. Tuo tikslu Dievas visupirma apsi- 
reiškia Mozei, paskui jam apskelbia savo 
uzmanyma, išgelbėti Izraėlitus, siunčia jį 
Aigyptan, žada savo pagalbą, duoda rei- 
kalingus pamokymus, trimis stebuklais 
patvirtina jo išrinkimą, paskiria jam pa- 
dėjėju jo brolį Aaroną. Taip pamokytas 
ir sustiprintas Mozė grįžta pas savo brolius. 

(3, 1) Mozė ganė. Tas užsiėmimas da- 


vė Mozei geriausią progą pažinti Sina- 
jaus pussali, kuriuo jis paskiaus turėjo 
vesti Izraélitus į Zadėtąją žemę. — Die- 


3. perskyrimas. ! O Mozė ga- 
nė savo uošvio, Madianitų ku- 
nigo Jétro, avis ir, nuvares ban- 
dq i tyru gilumą, atėjo prie Die- 
vo kalno Horebo. 2 Ir Viešpats 
jam pasirodė ugnies liepsnoje iš 
krumo vidurio. Ir jis matė kru- 
mą degant ir nesudegant. 3 Mo- 
zė tat tarė: Eisiu ir pamatysiu 
tą didį regėjimą, kodėl krumas 
nesudega. * Viešpats gi, maty- 
damas, kad jis eina pasižiūrėtų, 
pasak ji iš vidurio krumo ir 
tarė: Moze, Moze! Šis atsakė: Aš 
čia. * O jisai tarė: Nesiartink 
čionai; atrišk nuo savo kojų ava- 


vo kalno. Išpraužios tas išsireiškimas, 
kaip ir kiti panašųs, galėjo reikšti tą pat, 
ką ir augščiausis kalnas; bet ka- 
da čionai Dievas apsireiškė Mozei, jis iš- 
tikrųjų pasidarė Šventa vieta, Dievo kal- 
nu griežtoje to žodžio prasméje. — Ho- 


rebo. Ebr. tas žodis reiškia sausas, 
„uolingas. Tas kalnas vadinosi taipo- 
| gi Sinajumi. Jis turi dvi virsuni, ku 


riqdviejy šiaurinė skaitosi tikruoju Hore- 
bu, pietinė gi Sinajumi; bet šv. Raštas 
to skirtumo ae — (2) Viespats jam 
pasirodė. Kbr. t. ir LXX vertime yra: 
Jam pasirodė Viešpaties anio: 
las; bet ta pati ypata toliaus (4. e.) jau 
vadinasi Jahve ir Elohim. Anot šv. tėvų 
tai buvusi antroji švenč. Trejybės Ypata. 
— 18 krumo. Anot ebr. t., tai buvęs vie- 
nos iš akacijų veislės krumas. Bažnyčia 
jame mato nepaliestos Dievo Gimdytojos 
Marijos mergystės paveikslą; anot kai-ku- 
rių gi tai buvo vaizdas Izraċlitų likimo 
Aigypte. — (3) Didi regėjimą: didžiai 
stebėtiną dalyką. — (5) Atrišk nuo savo 
kojų... Paprotys nusiauti kojas, arba at- 


\ 


* At ille: Ne appropies, inquit, 


huc: solve calceamentum de pe- | 
dibus tuis: locus enim, in quo | 


stas, terra sancta est. 6 Ht ait: 
Ego sum Deus patris tui, Deus 
Abraham, Deus Isaac, et Deus 
„Jacob. Abscondit Moyses faciem 
suam: non enim audebat adspi- 
-cere contra Deum. 

7 Oui ait Dominus: Vidi afflic- 
tionem populi meiin Agypto, 
et clamorem ejus audivi propter 
duritiam eorum qui praesunt ope- 


Iš, 3, 612 


ribus: * et sciens dolorem ejus, | 
descendi ut liberem eum de ma- | 


nibus Ægyptiorum, et educam 
-de terra illa in terram bonam, 


et spatiosam, in terram quae | 
fluit lacte et melle, ad loca Cha- | 


nanaci, et Hethaei, et Amor- 
rhaei, et Pherezæit, et Hevæi, 
„et Jebusaei. ° Clamor ergo filio- 
rum Israel venit ad me: vidi- 
que afflictionem eorum, qua ab 
Algyptiis opprimuntur. 10 Sed 
veni, et mittam te ad Pharao- 
nem, ut educas populum meum, 
filios Israel de Ægypto. 

11 Dixitque Moyses ad Deum: 
Quis sum ego ut vadam ad Pha- 
raonem, et educam filios Israel 
‘de Ægypto? !? Qui dixit ei: Ego 
ero tecum: et hoc habebis sig- 
num, quod miserim te: Cum edu- 
xeris populum meum de Ægy- 


rišti nuo kojų paprastą Kytų krašto gy- 
ventojų avalinę, sandalus (kurpes), jei- 
nant į šventą vietą (Joz. 5,15), pasilieka 
tenai ir dabar. — (6) Tavo tėvo Dievas. 
tėvų Dievas. Tie tėvai toliaus išvar- 
.dijami. — Šituos žodžius minėjo pats Iš- 


ganytojas (veiz. Mt. 12, 18-27. Lk. 20, 


27-39), kaipo užrašytus Mozės knygoje 
(veiz. Įved. 67. psl.). — Paslépé savo 
veidą... Suprates čionai esant stebuklą ir 
nusigandes, kaip kitados Jokubas Bétely- 
16. Prad. 88, 17. 
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linę, nes vieta, kurioje stovi, 
yra šventa žemė. 6 Ir dar sakė: 
Aš tavo tėvo Dievas, Abraomo 


| Dievas, Izaoko Dievas ir Joku- 


bo Dievas. Mozė paslėpė savo 
veidą, nes nedrįso pažvelgti i 
Dievą. 


7 Viešpats jam tarė: Aš ma- 
čiau mano tautos prispaudimą 
Aigypte ir girdėjau jos šauksmą 
dėlei kietumo tų, kurie prižiūri 
darbus; 8 ir žinodamas jos skaus- 
mą nužengiau jos išliuosuotų iš 
Aigyptiečių rankų ir išvestų iš 
anos žemės į gerą ir plačią že- 
mę, i žemę plustančią pienu ir 
medum, į Kananiečių, į Hetie- 
čių, ir Amoriečių, ir Perez'ečių, 
ir Hevejiečių, ir Jėbuziečių vie- 
tas. ° Izraėlio tat sunų šauks- 
mas atėjo prie manęs; ir aš ma- 


| Čiau jų prispaudimą, kuriuo jie 


Aigyptiečių slėgiami. 10 Beteikš, 
ir aš tave siusiu pas Paraona, 
kad išvestumei mano tautą, Iz- 
raėlio sunus, iš Aigypto. 

11 Mozė tar“ Dievui: Kas aš 
esu, kad eičiau pas Paraoną ir 
išvesčiau Izraėlio sunus iš Ai- 
gypto? 13 Jis jam sakė: Aš bu- 
siu su tavim, ir tai bus tau ženk- 
las, kad aš tave siunčiau: Kada 
išvesi mano tautą iš Aigypto, 


menąs Prad. 11,5.7. — Plustančią pie- 
nu ir... Tuo išsireiškimu, pavirtusiu pa- 
tarle, gražiai aprašomas Kanaano žemės 
derliugumas. Minima pienas ir medus 
dėlei daugumo gerų ganyklų, kvietkų ir 
bičių. — Kananiečių ir... Plg. Prad. 15, 
18-20. 

(11) Kas as esu... Mozė, kurs seniaus 
(2, 11-13) taip drąsiai mėgino užstoti 
savo brolius, dabar, pilnas abejonių ir ne- 
pasitikėjimo savim, nori išvengti sunkios 
pasiuutinystės. — (12) Aš busiu su ta 
vim... Dievas žada savo nuolatinę pagal- 


(8) Nužengiau. Antropomorfizmas pri- | bą; tos gi pagalbos priparodymu arba 
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pto, immolabis Deo super mon- 
tem istum. 13 Ait Moyses ad De- 


3, 1315 


um: Ecce ego vadam ad filios | 


Israel, et dicam eis: Deus pa- 
trum vestrorum misit me ad vos. 
Si dixerint mihi: Quod est no- 
meu ejus? quid dicam eis? !4 
Dixit Deus ad Moysen: EGO 
SUM QUISUM.Ait: Bic dicesfili- 
is Israel: QUI EST, misit me ad 


| 
| 


atnašausi Dievui auką ant šito 
kalno. 13 Mozė tarė Dievui: Štai 
aš eisiu pas Izraėlio sunus ir 
jiems sakysiu: Jūsų tėvų Dievas 
mane siuntė pas jus. Jei jie man 
tars: Koksai yra jo vardas? ką 
aš jiems atsakysiu? 14 Dievas ta- 


| rè Mozei: AS ESU, KURSAI 


vos. 15 Dixitque iterum Deus ad | 


Moysen: Heec dices filiis Israel: 
Dominus Deus patrum vestro- 
rum, Deus Abraham, Deus Isa- 
ac, et Deus Jacob misit me ad 
vos: hoc nomen mihi est in æter- 
num, et hoc memoriale meum 


ženklu bus Izraėlitų atvedimas-prie kal- 
no Horeb ir iškilmingas atnasavimas čio- 
nai Dievui aukos. — (13) Koksai yra 
jo vardas. Statomas čionai klausimas apie 
Dievo vardą rėmėsi ta aplinkybe, kad 
senobėje kiekvienas kraštas ir kiekviena 
tauta, garbindama daugelį dievaičių, vie- 
ną tarp jų skaitydavo vyriausiuoju, vadin- 
davo jį jam nuosaviu vardu ir jame matė 
ypatingą tautos globėją. Izraėliiai tuo 
labai skyrėsi nuo kitų tautų, kad garbi- 
no vieną tikrąjį Dievą, bet neturėdami 
iki tam laikui savo atskiro krašto, jie 
vadindavo Dievą, taip-pat kaip darė pa- 
triarkai, t. y. įvairiais vardais, Elohim, 
El, El Eljon, El Šaddai, Jahve. 
Visi tie vardai buvo vartojami ir pas ki- 
tus Sėmitus, ir atskyrus El Šaddai (žem. 
6, 3), nebuvo patvirtinti ypatingu budu 
paties Dievo. Bet dabar Izraėlitai turėjo 
išeiti iš Aigypto, apimti atskirą krašią, ο 
visupirma pasakyti Paraonui, kad jų Dievas 
reikalauja išėjimo iš Aigypto; todėl Mozė 
ir laukia, kad jo vientaučiai pirmupir- 
miausiai jo paklaus, kokiuo vardu jie kai- 
po atskira tauta turi vadinti ir garbinti to- 
liaus savo tėvų Dievą, savo Išgelbėtoją 
ir Viešpatį, ir kaip jie jį pavadins Para- 
ono akyse. — (14. 15) AS ESU, KUR- 
SAI ESU. Atsakydamas į Mozės klau- 
simą, Dievas nurodo vieną iš jau patriar- 


kams žinomų savo vardų, butent vardą 


JHVH. Jis paaiškina jo prasmę ir jį ski- 
ria savo nuosaviu amžinai minėtinu var- 
du. Visa tai išreikšta trijuose sakiniuose, 
kuriuos, griežčiaus prisilaikant ebr. teksto 


ESU. Tr pridurė: Taip sakysi 
Izraélio sunums: KURSAI YRA 
mane siuntė pas jūs. 15 Ir vėl 
Dievas kalbėjo Mozei: Tai saky- 
si Izraėlio sunums: Viešpats, ju- 
sų tėvų Dievas, Abraomo Die- 
vas, Izaoko Dievas ir Jokubo- 
Dievas mane siuntė pas jus. Toks 


| mano vardas į amžius, ir taip 


„vardu. 


žodžių, galima taip išversti: Ir Dievas 
tarė Mozei: Esu, kursai esu 


(ebr. 'eh“jeh ‘aser 'eh“jeh). Ir tarė: 
Taip pasakysi Izraėlio su- 
nums: Esu (eh“jeh) mane siuntė 


pas jus. Ir Dievas dar tarė Mo- 
zei: Taip sakysi Izraėlio su- 
nūums: JHVH, jusų tėvų Dievas... 
mane siuntė pas jus; tasai yra 
mano vardas j amžius, ir tasai 
yramanoatmintinasisvardas 
iš kartos į kartą. Zodžiais esu, 
kursai esu paaiškinama Dievo vardo 
JHVH prasmė ir draug nurodoma prie- 
žastis, kodėl jį Dievas skiria savo nuosaviu 
Ir ištikrųjų tas vardas trumpiau-- 
siai ir geriausiai išreiškia Dievo esybės. 
privalumus, vienybę, nesudėtinumą, am- 
žinumą, neatmainingumą, tobulumą. Tik 
vienas Dievas gali pasakyti apie save 
griežtoje žodžio prasmėje, kad jis yra,. 
kadangi tik jis yra per save, ir tik jam 
vienam nėra. nei praeities, nei ateities. 
Tas vardas Jhvh buvo draug ir senas, 
kadangi žinomas jau patriarkams ir jų 
gerbiamas (plg. Prad. 4, 26; 9, 26; 15, 
711 k.), o draug ir naujas, kadangi dabar 
jis gavo iš paties Dievo paaiškinimą. Taip 
apreikštas vardas turėjo patvirtinti Mozės 
pasiuntinystės dieviškumą. Tasai, kurs ža- 
dėjo per Mozę Izraėlitams išgelbėjimą, buvo- 
Dievas Sutvertojas, visagalis, savo nutari- 
muose neatsimainąs, o pažadėjimų pildyme- 
ištikimas, pilnas gerumo, tiek sykių lai- 
minęs ir laikęs savo globoje jų tėvus. 
Apreikštasis Dievo vardas Jhvh turėjo- 
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15.8, 16—21 


in generationem et generatio- 
nem. 10 Vade, et congrega se- 
niores Israel, et dices ad eos: 
Dominus Deus patrum vestro- 
rum apparuit mihi, Deus Abra- 
ham, Deus Isaac, et Deus Ja- 
cob, dicens: Visitans visitavi vos: 
ct vidi omnia quæ acciderunt 
vobis in Ægypto: 17 et dixi ut 
educam vos de afflictione Ægyp- 
ti in terram Chananæi et He- 
thæi et Amorrhæi, et Pherezæi 


et Hevæi et Jebusæi, ad terram | 


fluentem lacte et melle. Et 
audient vocem tuam: ingredie- 
risque tu, et seniores Israel ad 
regem Ægypti, οἱ dices ad eum: 
Dominus Deus Hebræorunı vo- 
cavit nos: ibimus viam trium 
dierum in solitudinem, ut immo- 
lemus Domino Deo nostro. 19 
Sed ego scio quod non dimittet 


vos rex Ægypti ut eatis nisi | 


per manum validam. 20 Exten- 
dam enim manum meam, et per- 
cutiam Ægyptum in cunctis mi- 
rabiłibus meis, quæ facturus sum 
in medio eorum: post hæc di- 
mittet vos. ?! Dabogue gratiam 


Izraėlitams buti amžinai atmintinas, nes 
jis turėjo savimi priminti busiančioms jų 
kartoms sandorą, kurią Dievas buvo pa- 
dares su jų tėvais, ir pažadėjimus, ku- 


riuos jiems buvo suteikęs. — Ir ištikrųjų | 


šventas Dievo vardas Jhvh nuo to laiko 
pasidarė garbingiausiu ir dažniausiai var- 
tojamu. Bet žymiai vėlesniais laikais (po 
Babylono nelaisvės) žydai, klaidingai aiš- 
kindami įsakymą, užrašytą 3 Moz. 24, 
16, ėmė nebeištarti Dievo vardo Jhvh, 0 
jo vietoje vartodavo kitą Adonai, t. y. 


Viešpats, taip kad su laiku net tikras i 


jo ištarimas liko užmirštas. Mokslinčių 
tyrinėjimai, paremti ant to vardo kilmės, 
sudėtinų su juo vardų ištarimo, nurodo, 
kad jis reikia ištarti J a h v e. — (16) Vy- 
resmuosius. Pasilikdami nelaisvėje Izraė- 
litai turėjo šiokią tokią savyvaldą, o jos 
atstovais regimai buvo visupirma vyres- 
nieji sąnariai dvylikos giminių, o taipogi 
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mano vardas minétinas per kar- 
ty kartas. 16 Eik, surinkk Izraė- 
lio vyresniuosius ir jiems saky- 
si: Viešpats, jusų tėvų Dievas, 
Abraomo Dievas, Izaoko Dievas. 


| ir Jokubo Dievas man pasirodė 


ir tarė: Aš jus lankyte aplan- 
kiau ir mačiau visa, kas jums 
atsitiko Aigypte, 17 ir nutariau 
jus išvesti iš Aigypto prispau- 
dimo į Kananiečių, ir Hetiečių, 
ir Amoriečių, ir Pereziečių, ir 
Hevejiečių, ir Jėbuziečių žemę, 
į žemę plustančią pienu ir me- 
dum. 18 Ir jie klausys tavo bal- 
so. Ir jeisite tu ir Izraėlio vy- 
resnieji pas Aigypto karalių ir 


jam sakysi: Viešpats, Ebrajų Die- 


vas, mus pavadino; mes eisime 
trijų dienų kelią 1 tyrus Vieš- 
pačiui, musų Dievui, aukos at- 
našautų. 1? Bet aš Žinau Aigyp- 
to karalių jusų neleisiant išeiti, 
jei nebus priverstas galinga ran- 
ka. 20 Taigi, aš ištiesiu savo ran- 
ką ir ištiksiu Aigyptą visokiais 
savo stebuklais, kuriuos darysiu 
jų tarpe, po to jis jus paleis. 
21 Ir aš padarysiu. kad šita tau- 


atskirų šeimynų. Busitares su vyresniai- 
siais Mozé jau pigiaus galéjo rasti prita- 
rimą pas kitus Izraélitus. -- (18) Trijų 
dienų kelią... Išpradžios Mozė su Izraė- 
litų vyresniaisiais turi pareikalauti iš Pa- 
raono tik laikinio paleidimo žydų, kad 
jie galėtu atnašauti tyruose uz Aigypto- 
ribų Dievui auką. Pramatytas nesutiki- 
mas ant taip nedidelio reikalavimo turėjo 
duoti progą dideliems stebuklams, užsi- 


|! baigsiantiems visišku išėjimu iš Aigypto. 


— (19) Bet aš žinau... Dievas išanksto 
apreiškia Mozei, kokį jis gaus atsakymą 
is Paraono; todėl Mozė neprivalo nusirein-- 
ti dėlei Paraono nesutikimo, nes galų ga- 
le jis bus priverstas išleisti Izraėlitus. — 
(21) Rastu malonę... Už iskentétus pri- 
spaudimus Izraėlitai gaus atlyginimą. Jų 
moterįs ir vyrai (Plg. žem. 12, 35. 36) 
turėjo gauti iš Aigyptiečių gausias dova- 
nas, kad turėtu kuo tinkamai prisirengti 


populo huic coram Algyptiis: 
et cum egrediemini, non exibi- 
tis vacui: ?? sed postulabit mu- 
lier a vicina sua et ab hospita 
sua, vasa argentea et aurea, ac 
vestes: ponetisque eas super fi- 
lios et filias vestras, 
bitis Ægyptum. 


et spolia- | 


Caput IV. 1! Respondens Moy- | 


ses ait: Non credent mihi, ne- 
que audient vocem meam., sed 
dicent: Non apparuit tibi Domi- 
nus. ? Dixit ergo ad eum: Quid 
est quod tenes in manu tua? 
Respondit: Virga. 3 Dixitque Do- 
minus: Projice eam in terram. 
Projecit, et versa est in colu- 


brum, ita ut fugeret Moyses. * | 


Dixitque Dominus: Hxtende ma- 
num tuam, et apprehende cau- 
dam ejus. Extendit, et tenuit. 
versague est in virgam 7 Ut 
credant, inquit, quod apparuerit 
tibi Dominus Deus patrum suo- 
rum, Deus Abraham, Deus Isa- 
ac, et Deus Jacob. ὁ Dixitque 
Dominus rursum: Mitte manum 
tuam in sinum tuum. Quam cum 
misisset in sinum, protulit le- 
prosam instar nivis. 7 Retrahe, 
ait, manum tuam in sinum tu- 
um. Retraxit, et protulit iterum, 
et erat similis carni reliquæ. ° 
Si non crediderint, inquit, tibi, 


prie atnašavimo Dievui iškilmingos aukos. 
Iščia taipogi patiriame, kad Izraėlitai tuo 
laiku buvo jau susimaišę su Aigyptiečiais,nes 
kaikada gyveno su jais net po vienu stogu. 

(4, 1) Jie man netikės... Mozė dar te- 
besvyruoja ir pramato vis naujas kliutis; 
jis abejoja, ar jo vientaučiai panorės ti- 
kėti vien žodžiams: jis net įsitikrinęs, 
kad jie pareikalaus aiškaus visiems regi- 
mo ženklo, kurs liudytu apie jo pasiun- 
tinystės dieviškumą. Viešpats tai skaito 
jo mintyse ir tuojau suteikia gale pada- 
ryti stebuklus. — (4) Jis ištiesė... Čio- 


22—4, 8: 
tarastu malonę Aigyptiečių aky- 
se. ir iškeliaudami neiseisite tuš- 
čiomis. rankomis, ?? bet kiekvie- 
na moteriské tegul paprasys is 
savo kaimynės ir iš šeimininkės 
sidabrinių ir auksinių indų ir 
ruby; tuos jųs užkrausite ant 
savo sunų ir dukterų ir apiplė- 
šite Aigypta. 

+. perskyrimas. ! Mozė atsa- 
kydamas tarė: Jie man netikės 
ir neklausys mano balso, bet sa- 
kys: Viešpats tau nepasirodė. ? 
Tare tat jam: Ką tu laikai savo 
rankoje? Jis atsakė: Lazdą. 5 O 
Viešpats tarė: Mesk ją žemėn. 
Jis numetė, ir pavirto angių, 
taip kad Mozė ėmė bėgti. 4 Ir 
Viešpats tarė: Ištiesk savo ran. 
ką ir nutverk jį už uodegos. Jis 
ištiesė, ir paėmė, ir pavirto laz- 
da. ° Tai kad tikétu, tarė jis, 
jog tau pasirodė Viešpats, ju 
tėvų. Dievas, Abraomo Dievas. 
Izaoko Dievas ir Jokubo Dievas 
6 Ir vėl Viešpats sakė: Ikišk sa- 
vo ranką į savo antį. Ir ją iki- 
šęs ištraukė raupsuotą ir išro- 
dančią kaip sniegas. 7 Dar tarė: 
Vėl jkisk savo ranką i savo an- 
tį. Ikišo ir antrą sykį ištraukė, 
ir buvo toki pat kaip kitas ku-. 
nas, 8 Jei tau, tarė, netikės ir 
nepaklausys pirmojo ženklo žo- 
džių, įtikės antrojo ženklo žo- 


nai apsireiškia didis Mozės tikėjimas, nes 
jis, Dievui liepiant, drąsiai ima savo ran- 


ka tą patį angį, nuo kurio ką tik mègi- 


no bėgti. — (5) Tai kad... t. y. taip pa- 
darysi Izraėlio sunų akyse, kad tikėtu. . 
— (6) Kaip sniegas... Raupsais apimta 
kuno dalis, kada ta baisi liga visai įsi- 
gali, ištikrųjų pasidaro visai balta. Plg. 3 
Moz. 13, persk. — (8) Pirmojo ženklo 
žodžių. Kada daromas stebuklas turi liu- 
dyti apie gautą iš Dievo pasiuntinystę, 
jis tarsi turi savo balsą ir savo žodžius, 
galingesnius už visus žmonių žodžius. — 
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„tuum: 


ales Bi soi a a uuu ll 


` (9) Imk iš upės vandens... 


(= 


negue audierint sermonem signi | 
prioris, credent verbo signi se- | 
quentis. 9 Quod si nec duobus 
quidem -his signis crediderint, 
neque audierint vocem tuam: | 
sume aquam fluminis, et effun- | 
de eam super aridam, et quid- | 
quid hauseris de fluvio, verte- 
tur in sanguinem. 

10 Ait Moyses: Obsecro Domi- 
ne, non sum eloquens ab heri 
et nudiustertius: et ex quo lo- | 
cutus es ad servum tuum, im- 
peditioris et tardioris linguæ 
sum. Dixit Dominus ad eum: 
Quis fecit os hominis? aut quis 
fabricatus est mutum et surdum, 
videntem et cæcum? nonne ego? 
12 Perge igitur, et ego ero in 
ore tuo: doceboque te quid lo- 
quaris. 13 At ille: Obsecro, in- 
quit, Domine, mitte quem mis- 
surus es, 14 Iratus Dominus in 
Moysen, ait: Aaron frater tuus 
Levites, scio quod eloquens sit: 
9006 ipse egreditur in occursum 
tuum, vidensque te lætabitur 
corde. 15 Loquere ad eum, et 
pone verba mea in ore. ejus: et 
ego ero in ore tuo, et in ore 
illius, et ostendam vobis quid | 
agere debeatis. 16 Ipse loquetur 
pro te ad populum, et erit os 
tu autem eris ei in his 
quæ ad Deum pertinent. 17 Vir- 
gam quoque hanc sume in ma- 
nu tua, in qua facturus es sigua. 


Ta stebuklą 
turéjo išbandyti Mozė jau atsiradęs Ai- 
gypte prie Nilo upės, jei dar jis bus rei- 
kalingas pertikrinti netikintiems. | 

(10) Neesu iškalbingas... Nauja kliu- | 
tis. Mozė mano, kad netikęs yra daly- 
kas buti Dievo pasiuntiniu žmogui neiš- 
kalbingam. Dievas ir čionai jam žada 
galingiausią savo pagalbą, nors nepraša- 
Jina pačios ydos. — (13) Siusk tą, kurį... 
t.y. velyk siųsk ką kitą, one mane. Nors 


17 26% 


džiams. ° O jei netikės net tiem- 
dviem ženklam ir neklausys ta- 


„vo balso, imk iš upės vandens. 
ir ji išliek ant sausumos. ir ką. 


tik semsi iš upės, pavirs krauju. 


10 Mozė tarė: Maldauju, Vieš- 


| patie! neesu iškalbingas ir nie- 


kuomet nebuvau; o kaip tik pra- 
bylai į tavo tarną, mano liežu- 
vis dar sunkiau apsiverčia ir dar: 
mažiaus greitas. 11 Viešpats jam 
atsakė: Kas sutvėrė žmogaus 
burną? arba kas padarė nebylį 


| ir kurtinj, regintį ir aklą? argi 


ne aš? 12 Taigi, eik, ir aš busiu 
tavo burnoje ir tave pamokysiu, 
ką turėsi pasakyti. 13 O jis tarė: 
Maldauju, Viešpatie! siųsk tą, 
kur} turi siųsti. 4 Viešpats, už- 
sirustinęs ant Mozės, tarė: Ži- 
nau, kad tavo brolis Aaronas, 
lėvitas, yra iškalbingas; štai jis 
išeis tavęs pasitiktų ir tave pa- 
matęs džiaugsis širdingai. 15 Kal- 
bėk jam. ir dėk mano žodžius į 


| jo burna; ir aš busiu tavo bur- 


noje ir jo burnoje ir judum pa- 


| rodysiu, ką turita daryti. 16 Jis 


kalbės užuot tavęs žmonėms ir 
bus tavo burna, tu gi jam busi 
vadovas tame, kas yra Dievo. 17 
Imk taipogi savo rankon šitą 
lazdą, kuria turėsi daryti ženklus. 


| Mozė visai tiki Dievo žodžiams, bet- pa- 


vedama pasiuntinystė jam išrodo taip sun- 
ki, kad jis jos tiesiog bijosi ir butinai 
nori išvengti. Tai sukelia Dievo rusty- 
bę; bet ir užsirustinęs jis suteikia Mozei 
dar vieną pašalpą. — (16) Tu gi jam. 
busi vadovas... Anot ebr. t.: tu jam bu- 
si užuot Dievo, t. y.tu jam busi tuo, 
kuo aš tau esu: ką aš tau apreikšiu, tu 
apreikši Aaronui, kad kalbétu užuot ta-- 
vęs, kuomet tik bus reikalas, i 
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18 Abiit Moyses, et reversus 
est ad Jethro socerum suum; 
dixitque ei: Vadam et revertar 
ad fratres meos in Algyptum. ut 
videam si adhuc vivant. Cui ait 
Jethro: Vade in pace. 13 Dixit 
ergo Dominus ad Moysen in 
Madian: Vade, et revertere in 
Ægyptum: mortui sunt enim 
omnes qui quærebant animam 
tuam. 20 Tulit ergo Moyses uxo- 
rem suam, et filios suos, impo- 
suit eos super asinum, reversus- 
que est in Ægyptum, portans 
virgam Dei in manu sua. 

21 Dixitque ei Dominus rever- 
tenti in Ægyptum: Vide ut om- 
nia ostenta quæ posui in manu 
tua, facias coram Pharaone: ego 
indurabo -cor ejus, et non dimit- 
tet populum. ?? Dicesque ad eum: 
Hac dicit Dominus: Filius me- 
us primogenitus Israel. * Dixi 
tibi:. Dimitte filium meum ut 
serviat mihi; et noluisti dimit- 
tere eum: ecce ego interficiam 


(18) Aš eisiu ir grisiu... Mozė nepa- 
sisako Jétrui tikros priežasties, kodél jis 
nori keliauti Aigyptan. — (19) Eik ir 


gričk... Tai paskutinis Dievo paliepimas | 
grįžti Aigyptan; ir čionai Dievas didesniam | 


Mozės padrąsinimui apreiškia jam, kad 
Paraonas, kurs jieškojo jo užmušti, ir apie 
tai žinojusieji jo tarnai visi buvo išmirę. 

(21) Visus prajovus..: Ne tik augščiaus 
minétuosius stebuklus, bet ir kitus, ku- 
riuos Mozė turėjo padaryti Paraono aky- 
se, Viešpačiui liepiant. — Aš sukietinsiu. 
Paraono širdies sukietėjimo kaltininku ši- 
toje vietoje ir gana dažnai kitur (žem. 7, 
?; 9, 12; 10, 20 ir tt.) Dievas vadina sa- 
ve; kitose vėl vietuse pats Paraonas skai- 


2 MOZ. 


4, 18—23 


18 Mozė nuėjo ir sugrįžo pas 
savo uošvį Jėtrą ir jam tarė: 
Aš eisiu ir grįšiu pas savo bro- 
lius Aigyptan pasižiūrėtų, ar dar 
tebėra gyvi. Jėtras jam tarė: 
Eik ramybėje. 19 Viešpats tat 
tarė Mozei Madianitų šalyje: Eik 
ir grįžk Aigyptan, nes išmirė 
visi, kurie jieškojo tavo gyvybės. 
20 Mozė tat ėmė savo pačią ir 
savo sunus, susodino juos ant 
asilo ir grįžo Aigyptan, nešda- 


"mos rankoje Dievo lazdą. 


21 Ir Viešpats kalbėjo jam grįž- 
tančiam į Aigyptą: Veizdėk, kad 
visus prajovus, kuriuos sudėjau 
tavo rankoje, padarytumei Pa- 
raono akyse: aš sukietinsiu jo 
širdį, ir jis neišleis tautos. 32 Ir 
tu jam sakysi: Tai sako Vieš- 
pats: Izraėlis yra mano pirmgi- 


| mis sunus. 33 Aš tau jsakiau: Pa- 


| leisk mano sunų, kad man tar- 


tomas savo širdies sukietėjimo kaltininku | 


(7, 13. 14; 8, 15. 19. 32 ir k.). Įsižiu- 


kietino Paraono širdį nestačiai; jis pra- 
mato sukietéjima ir jį leidžia; tikra gi 
ir tiesiogine sukietėjimo priežastimi yra 
pats Paraonas. Jis užsispiria ir nenori 
klausyti Dievo įsakymo; bet kolei jaučia 


nautu; ir tu nenorėjai jo paleis- 


ant savęs bausmę, jis sakosi esąs pasiry- 
žęs paleisti Izraėlitus; vienok tuojau per- 
maino savo užmanymą ir vėl užsispiria, 
kaip tik pamato, kad Dievas liovėsi jį 
baudęs. Dievas, pramatydamas Paraono 


| užmanymų permaing ir naują jo užsispy- 


rimą, sulaiko pradėtą bausmę ir tokiuo - 


budu nestačiai sukietina Paraono širdį; 
be to, nuolat atnaujinančiam savo užsispy- 
rima Dievas vis labiaus mažina savo ma- 
lonę ir palieka jį jo paties piktumui, kad 
galop, nepergalėjęs jo žodžiais ir stebuk- 
lais, jį sutrupintu savo galybe ir taip ja- 
me ir per jį butu pašlovintas (plg. 9, 16). 
— (22) Mano pirmgimis sunus. Izraėlio 
tauta pavadinta pirmgimiu sunumi dėlto, 
kad Dievas iš visų tautų buvo ją išrin- 


| kgs ir padaręs ypatinga savo nuosavybė 
rėjimas į visas šitas vietas ir kitų su ki- | 
tomis palyginimas, parodo, kad Dievas su- | 


(Atk. 14, 1. 2) ir su ja turėjo padaryti 
atskirą sandorą (žem. 19, 5 ir tol). — 
(23) Paleisk mano sunu... Izraėlis kaipo 
pirmgimis sunus neprivalo pasilikti Para- 
ono vergijoje, bet turi buti liuosas ir tar- 
nauti vien savo Dievui. Jei Paraonas jo 
nepaleis, jam bus atkeršyta gyvybės atė- 


\ 


IŠ. 4, 


filium tuum primogenitum. 24 
Cumque esset in itinere, in di- 
versorio, occurrit ei Dominus, 


24—31 


et volebat occidere eum. 25 Tu- | 


lit illico Sephora acutissimam 
petram, et circumcidit præpu- 
tium filii sui, tetigitque pedes 
ejus. et ait: Sponsus sanguinum 
tu mihi es. 36 Et dimisit eum 
postquam dixerat: Sponsus san- 
guinum, ob circumcisionem. 27 
Dixit autem Dominus ad Aaron: 
Vade in occursum Moysi in de- 
sertum. Qui perrexit obviam ei 
in montem Dei, et osculatus est 
eum. % Narravitque Moyses Aa- 
ron omnia verba Domini quibus 
miserat eum, et signa quæ man- 
daverat. 

|. 9 Veneruntgue simul, et con- 
gregaverunt cunctos seniores fi- 
liorum Israel. 30 Locutusque est 
Aaron omnia verba quæ dixerat 
Dominus ad Moysen: et fecit 
signa coram populo, 31 et credi- 
dit populus. Audieruntque quod 
visitasset Dominus filios Israel, 
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ti; štai aš užmušiu tavo pirm- 
gimi sunų. 1 Ir jam esant kelyje, 
Viešpats ji pasitiko užeigoje ir 
norėjo jį užmušti. 25 Sefora tuo- 
jau ėmė aštriausį titnagą ir api- 
pjaustė savo sunų ir prisilietė 


| jo kojų ir tarė: Tu man kruvi- 


nas sužieduotinis. 26 Ir jį palei- 
do, kaip tik buvo pasakius: Kru- 
vinas sužieduotinis, dėlei api- 
pjaustymo. 27 O Viešpats tarė 
Aaronui: Eik pasitiktų Mozės į 
tyrus. Tasai iškeliavo pas Dievo 
kalną jam priešais ir ji pabučia- 
vo. ?8 Ir Mozė papasakojo Aaro- 
nui visus Viešpaties žodžius, ku- 
riais jį buvo siuntęs, ir ženklus, 
kuriuos jam buvo įsakęs daryti. 


29 Ir juodu atėjo draug ir su- 
rinko visus Izraélio sunų vyres- 
niuosius. 30 Ir Aaronas kalbėjo 
visus žodžius, kuriuos Viešpats 
buvo pasakęs Mozei; ir padarė 
ženklus tautos akyse, 3! ir tau- 
ta itikėjo. Ir išgirdę, kad Vieš- 
pats aplankė Izraėlio sunus ir 


„mimu iš jo pirmgimio sunaus. Kitos baus- 
mės čia neminimos, nes tik paskutinė tu- 
réjo priveikti Paraono atkaklumą. — (24) 
Viešpats. ` Anot LXX ir Chald. parafr.: 
Viešpatiesaniolas.— Norėjo už- 
mušti. Iš tų žodžių neaišku, koks buvo 
Mozės gyvybei pavojus ir už ką. Mozė 
buvo prasikaltęs tuo, kad bereikalo ėmė 
su savim šeimyną, bet dar labiaus, kad 
buvo neapipjaustydinęs vieno iš savo su- 
ny; be abejonės: tame buvo apsireišku- 
si pačios įtekmė, kadangi ji, pajutus pa- 
vojų vyro gyvybei, pati pasiskubino dabar 
išpildyti apipjaustymo apeigą, kuri buvo 
iš jos kaltybės apleista. — (25) Aštriau- 
si titnagą. Anuose senovės laikuose prie 
apipjaustymo dažniausiai vartodavo pei- 
lius iš titnago padarytus. Plg. Joz. 5, 2. 


— Prisilietė jo kojų. Ir čia neaišku, ke- | 


no kojų prisilietė Sefora, sunaus ar vy- 
ro, ir kaip. Sefora rasi padarė kokį ne- 


atsargumą apipjaustydama kūdikį ir su- | 


pykus numetė atpjautą kuno dalelę arba 
sukruvintą peilį prie Mozės kojų, istar- 


dama sekančius žodžius: Tu man kruvi- 
nas sužieduotinis, t. y. ištekėjau už vy- 
ro, kurio religija reikalauja kraujo išlie- 
jimo, arba kurs man tik nelaimės gali 
atnešti. — (26) Ji paleido. Viešpats ar- 
ba. Viešpaties aniolas paliko Mozę, nes 
tai, už ką jo gyvybei grumojo pavojus, 
buvo jau padaryta. Kadangi iš tolesnio 


| pasakojimo pasirodo, kad Aigyptan sugrį- 


| Jėtrą. 


žo Mozė be pačios, todėl reikia spėti, kad 
suerzinta visu tuo atsitikimu Sefora išsi- 
žadėjo tolesnės kelionės ir, vyrui sutin- 
kant, pagrįžo su vaikais pas savo tėvą 
Plg. žem. 18, 2-4. — (27) Pas 
Dievo kalną: į Horebo apylinkę (Vz. 3, 1). 
(29) Surinko... vyresniuosius. . Mozė ir 
Aaronas pradeda pildyti naujas savo pa- 
reigas. Paliepimus duoda Mozė, o Aaro- 
nas už jį kalba. — (31) Tauta tikėjo... 
Surinkę išpradžios vyresniuosius, paskui 
juodu surinko taipogi visą tautą. Zinią 
apie busiantj išgelbėjimą visi priėmė su 
tikėjimu ir didžiausiu dėkingumu. 
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et quod respexisset afflictionem | 


illorum: et proni adoraverunt. 


kad pažvelgė į jy prispaudimą, 
jie kniupšti pagarbino. 


4. Mozė ir Aaronas veltui reikalauja iš Paraono išleisti Izrač- 
litus iš Aigypto. 


Caput V. ! Post hæc ingressi 
sunt Moyses et Aaron, et dixe- 
runt Pharaoni: Hæc dicit Domi- 
nus Deus Israel: Dimitte popu- 
lum meum ut sacrificet mihi in 
deserto. 2At ille respondit: Quis 
est Dominus, ut audiam vocem 
cjus, et dimittam Israel? nescio 
Dominum, et Israel non dimit- 
tam. ὃ Dixeruntque: Deus Heb- 
ræorum vocavit nos, ut eamus 
viam trium dierum in solitudi- 
nem, et sacrificemus Domino 
Deo nostro: ne forte accidat no- 
bis pestis aut gladius. 4 Ait ad 
eos rex Ægypti: Quare Moyses 
et Aaron sollicitatis populum 
ab operibus suis? ite ad onera 
vestra. * Dixitque Pharao: Mul- 
tus est populus terræ: videtis 


5. perskyrimas. ! Paskui Mo- 
zė ir Aaronas įėjo ir tarė Pa- 


' raonui: Tai sako Viešpats, Izraė- 


lio Dievas: Paleisk mano tautą. 
kad man atnašautu auką tyruo- 
se. 2 O jis atsakė: Kas yra Vieš- 
pats, kad aš klausyčiau jo balso 
ir išleisčiau Izraėlį? Nepažistu 
Viešpaties ir Izraėlio neišleisiu. 
3 Ir juodu tarė: Ebrajų Dievas 
mus pavadino, kad eitumėm tri- 
jų dienų kelią į tyrus ir atna- 
šautumėm Viešpačiui, musų Die- 
vui, auką, kad kartais mes ne- 


" butumėm ištikti maru arba ka- 
| laviju. 4 Aigypto karalius jiems. 


quod turba succreverit: quanto 


magis si dederitis eis requiem 
ab operibus? 


δ, 1—7, 7. Mozei ir Aaronui pareika- 
lavus paleisti Izraėlituus iš Aigypto, Pa- 
raonas ne tik nesutinka tai padaryti, bet 
ima dar labiaus juos varginti, taip kad 
slėgiamieji ima dejuoti ant Mozės ir Aa- 


rono, o taipogi ir ant Dievo, ir nors Die- | 


vas panaujina savo pažadėjimus Mozei, 
tečiaus žmonės nebenori klausyti jo pa- 
siuntinių, kurių giminę čionai įkvėptas 
autorius išskaito. Galop Dievas apskel- 
bia Mozei Aigyptą ištiksiančias slogas, 


Izraėlitus. 

(5, 1) Mozėir Aaronas. Draug su jais 
buvo atėję pas Paraoną ir Izraėlitų vy- 
resnieji, kaip buvo Dievo įsakyta (3, 18) 


tarė: Moze ir Aarone, kam ju- 
du atitraukiata žmones nuo jų 
darbu? Eikite prie savo baudžia- 
vos. 5 Ir Paraonas kalbėjo: Ta. 
tauta skaitlinga šalyje; matote, 
kad minia pasidaugino; o kas gi 
bebutu, jei jiems duotumėte pa-- 


silsėti nuo darbų? 


ir kaip pasirodo iš atkreiptų į juos Para- 
ono žodžių: Eikite prie savo baudžiavos 
(4. 6). — Paraonui. Juo būvo tikriau- 
siai Ramso sunus Menephtah I, visai 
me sekęs savo tėvą. — (2) Kas yra Vies- 
pats... Karalius atsako Jahvės pasiunti- 
niams sa paniekinimu ir taip pradeda 


| kovą su Viešpačiu. — (3) Kad kartais: 


mes... Nepaklusnumas Dievui gali uztrauk- 


| ti sunkią bausmę ant Izruėlitų, ir iš to: 
| pats Paraonas turėtu tik nuostolį. — (5) 
kuriomis Paraonas bus priverstas išleisti | 


Ir Paraonas kalbėjo -- savo tarnams, ku- 
rie prie jo buvo tuo metu, kada Mozė ir“ 
Aaronas kalbėjosi su karaliumi. Iš Pa- 
raono žodžių apie Izraėlitų dauginimąsi 
aišku, kad jo tėvo paliepimas apie Ebrajų: 


15. 5, 6—15 


ὁ Precepit ergo in die illo 
præfectis operum et exactoribus 
populi, dicens: * Nequaguam ul- 
tra dabitis paleas populo ad con- 
ficiendos lateres, sicut prius: sed 
ipsi vadant, et colligant stipu- 
las. 8 Et mensuram laterum, quam 
prius faciebant, imponetis super 
eos, nec minuetis quidquam: va- 
cant enim, et idcirco vociferan- 
tur, dicentes: Eamus, et sacrifi- 
cemus Deo nostro. ° Oppriman- 
tur operibus, et expleant ea: ut 
non acquiescant verbis menda- 
cibus. 10 Igitur egressi præfecti 
operum et exactores, ad popu- 
lum dixerunt: Sic dicit Pharao: 
Non do vobis paleas: !! ite, et 
colligite sicubi invenire poteri- 
tis: pec minuetur quidquam de 
opere vestro. !? Dispersusque 
est populus per omnem terram 
Ægypti ad colligendas paleas. 
13 Praefecti quoque operum in- 
stabant, dicentes: Complete opus 
vestrum quotidie, ut prius face- 
re solebatis quando dabantur 
vobis paleae. !4 Flagellatique 
sunt qui praeerant -operibus fi- 
liorum Israel,ab exactoribus Pha- 
raonis, dicentibus: Quare non 
impletis mensuram laterum si- 
cut prius, nec heri, nec hodie? 
15 Veneruntque praepositi filio- 


rum Israel, et xociferati sunt | 


ad Pharaonem dicentes; Our ita 


berniukų žudymą neilgai buvo pildomas. 

(6) Pristovams. Ebr. nog“šim, pri- 
vertėjai. Jie visi buvo Aigyptiečiai; 
vyresni už juos buvo baudžiavos virši- 
ninkai (vz. 1, 11). Pristovaf žiurėdavo, 
kad darbininkai nedykinétu. — Uzveiz- 
dams. Ebr. šot“rim, užrašinėtojai. 
Tie užrašinėdavo, kiek kas buvo atlikęs 
darbo. Tokiais užveizdais buvo skiriami 


taipogi Aigyptiečiai; bet be jų buvo dar | 


kiti užveizdai, renkami iš pačių Izraėli- 
tų tarpo (vz. žem. 11. 15. eil). — (7) 


Šv. Raštas, t. I. 
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6 Jis tat tą pačią dieną įsakė 
darbų pristovams ir žmonių už- 

' veizdams ir tarė: 7 Daugiaus jus 
visai nebeduosite tiems žmo- 
nėms šiaudų plytoms dirbti, kaip 
pirma; bet tegul jie patis eina- 
ir renkasi kvietenojus. * O ply- 
tų skaitliaus reikalausite iš jų 

| tokio pat, kaip padirbdavo pir- 
ma, ir neikiek nesumažinsite; 
| nes jie dykinėja ir todėl rėkau-, 
ja, sakydami: Hime ir atnašau- 
kime musų Dievui auką. 9 Te- 
buna prispausti darbais ir juos 
tepildo, kad neklausytu mela- 
gingų žodžių. 19 Taigi, darbų pri- 
„stovai ir užveizdai išėję kalbė- 
jo žmonėms: Taip sako Paraonas: 
Nebeduosiu jums šiaudų; 11 eiki- 
te ir rinkkités, kur tik galėsite 
rasti; vienok jūsų darbas neikiek 
nebus sumažintas. 12 Ir žmonės 
išsiskirstė po visą Aigypto že- 
me šiaudų rinktų. 30 darbų 
pristovai juos spaudė, sakydami: 
Atlikkite savo darbą kasdien, 
kaip paprastai darydavote pir- 
ma, kada jums duodavo šiaudų. 
4 Ir darbų užveizdai iš Izraė- 
lio sunų buvo nuplakti Paraono 
pristovų, kurie sakė: Kodėl jus 
nei vakar, nei šiandien nepada- 
rėte tiek pat plytų, kaip pirma? 
15 Ir užveizdai iš Izraėlio sunų 
atėjo pas Paraoną ir šaukė, sa- 
kydami: Kodėl taip elgiesi su 


| Siaudu plytoms. Supjaustytus šiaudus dė- 
| davo molin, iš kurio dirbdavo plytas, kad 
jos butu stipresnės. — (12) Išsiskirstė. 
Ebr. t. čia pridėta: po laukus. Aigyp- 
te javus pjaudavo labai augštai, be maž- 
ko prie pat varpų; kvietenojai pasilikda- 
vo labai ilgi, ir juos imdavosi, kas norė- 
| davo. — (14) Darbų užveizdai iš Izrač- 
lio sunu. Ebr. šot“re b“ne Išra'el. Plg. 
eil. 6. Anot ebr.t: Ir buvo nuplak- 
ti Izraėlio sunų užrašinėtojai 
(užveizdai), kuriuos ant jų buvo 
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974 2 MOZ. 5, 
agis contra servos tuos? 16 Pa- 
leae non dantur nobis, et late- 
res similiter imperantur: en fa- 
muli tui flagellis caedimur, et 
injuste agitur contra populum 
tuum. 17 Qui ait: Vacatis otio, 
et idcirco dicitis: Eamus, et sa- 
crificemus Domino. 18 Ite ergo, 
et operamini: paleæ non dabun- 
tur vobis, et reddetis consue- 
tum numerum laterum. 

19 Videbantgue se præpositi 
filiorum Israel in malo, eo quod 
diceretur eis: Non minuetur quid- 
quam de lateribus per singulos 
dies. 20 Occurreruntque Moysi 
et Aaron, qui stabant ex adver- | 
so, egredientibus a Pharaone: °! | 
et dixerunt ad eos: Videat Do- | 
minus et judicet, quoniam fœ- 
tere fecistis odorem nostrum co- 
ram Pharaone et servis ejus, et 
præbuistis ei gladium, ut occi- 
deret nos. 22 Reversusque est 
Moyses ad Dominum, et ait: Do- 
mine, cur afflixisti populum is- 
tum? quare misisti me? 33 Ex 
eo enim quo ingressus sum ad 
Pharaonem ut loquerer in no- 
mine tuo, afflixit populum tu- 
um: et non liberasti eos. 


Caput VI. * Dixitque Domi- | 
nus ad Moysen: Nunc videbis | 
quæ facturus sim Pharaoni: per | 
manum enim fortem dimittet 
eos, et in manu robusta ejiciet 
illos de terra sua. 2 Locntusgue 
est Dominus ad' Moysen dicens: 
Ego Dominus 3 qui apparui Ab- 
raham, Isaac, et Jacob in Deo | 


pastatę Paraono pristovai (n0- 
g‘sim). Pagal rytiečių paprotį už neat 
liktą darbą atsako darbo prižiurėtojai. — 
(16) Neteisiai elgiasi su tavo žmonėmis: 
kadangi ir Izraėlitai buvo Parzo%o pa- 
valdiniai. Ebr. t: Lr tavo žmonės 
nusideda. Anot šito skaitymo, užveiz- 


16--6, 3 


tavo tarnais? 15 Mums nebeduo- 
da šiaudų ir reikalauja tiek pat 
plytų; štai mus, tavo tarnus, 
plaka rykštėmis ir neteisiai el- 
giasi su tavo žmonėmis. 1 Jis 
tarė: Jųs dykinėjate ir todėl sa- 
kote: Eime ir atnašausime auką 


| Viešpačiui. 18 Eikite tat ir dar- 
| buokitės; šiaudų jums nebeduos, 


ir atiduosite paprastą plytų skait- 
lių. 

19 Ir Izraėlio sunų užveizdai 
matė, kaip jiems bloga, kadan- 
gi buvo pasakyta: Neikiek ne- 
bus sumažintas kasdien padirb- 
tinų plytų skaitlius. 20 Tr jie pa- 
sitiko Mozę ir Aaroną, kuriuodu 
tenai stovėjo, laukdamu išeinan- 
čiųjų nuo Paraono, *! ir jiem- 
dviem tarė: Viešpats tepažvel- 
gia ir tegul teisia, nes judu pa- 
darėta, kad mumis bjaurisi Pa- 
raonas ir jo tarnai, ir davėta 
jam kalaviją, kad mus užmuštu. 
22 O Mozė vėl kreipėsi prie Vieš- 
paties ir tarė: Viešpatie! kam 


prislėgei šitą tautą? kam mane 


siuntei? 23 Nes kaip tiktai aš 
įėjau pas Paraoną, kad kalbėčiau 
tavo vardan, jis dar labiaus pri- 
spaudė tavo tautą; ir tu jų ne- 
išliuosavai. 

6. perskyrimas. ! Ir Viešpats 


| taré Mozei; Dabar matysi, ką 


padarysiu. Paraonui; nes stipra 
ranka priverstas jis juos paleis 
ir galinga ranka prispirtas išva- 
rys juos iš savo žemės, 2 Ir Vieš- 
pats dar kalbėjo Mozei, tarda- 
mas: Aš Viešpats, 3 kurs pasiro- 
džiau Abraomui, Izaokui ir Jo- 


dai rasi nori tik patįs buti liuosi nuo 
bausmės ir verčia visą kaltybę ant darbi- 
ninky. — (21) Davėta kalaviją: progą 
žudyti. 

(6, 1) Paleis... išvarys.. Paraonas ne- 
tik leis Izraélitams išeiti iš Aigypto, bet 
verste vers juos tai padaryti. — (8) Kai- 


[8 6, 4-10 


omnipotente: et nomen meum 
ADONAI non indicavi eis 4 Pe- 
pigigue fedus cum eis, ut da- 
rem eis terram Chanaan, terram 
peregrinationis eorum, in qua 
fuerunt advenæ. ° Ego audivi 


gemitum filiorum Israel, quo | 
et 


Ægyptii 
recordatus 


opresserunt eos: 


sum pacti mei. 


6 Ideo dic filiis Israel: Ego | 
- kyk Izraélio sunums: Aš Vieš- 
gastulo Ægyptiorum, et eruam | 


Dominus qui educam vos de er- 


de servitute: ac redimam in bra- 
chio excelso, et judiciis magnis. 
1 Et assumam vos mihi in po- 
pulum, et ero vester Deus: et 
scietis quod ego sum Dominus 
Deus vester qui eduxerim vos 
de ergastulo Ægyptiorum: 8 et 
induxerim in terram, super quam 


levavi manum meam ut darem 


eam Abraham, Isaac, et Jacob: 
daboque illam vobis possiden- 
dam, ego Dominus. 

* Narravit ergo Moyses omnia 
filiis Israel: qui non acquieve- 
runt ei propter angustiam spi- 
ritus, et opus durissimum. 10 Lo- 
cutusque est Dominus ad Moy- 


po. Visagalis Dievas. Ebr. 'El-Saddai. 
Plg. Prad. 17, 1; 28, 3; 35, 11. — Var- 
do ADONAI. Ebr. t. Jahveh. Vz. pa- 
aisk. 3, 18-15. Patriarkams buvo žino- 
mas ir tas šventas vardas Jahveh, bet 
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kubui kaipo Visagalis Dievas, 
bet savo vardo ADONAI jiems 
nepasisakiau. 4 Ir padariau su 
jais sandorg, kad jiems duosiu 
Kanaano žemę, ju keleivystės 


| žemę, kurioje buvo ateiviais. * 


Ir išgirdau Izraėlio sunų vaito- 
jimą dėlei darbų. kuriais Aigyp- 
tiečiai juos prispaudė, ir atsimi- 
niau savo sandorą. 6 Todėl sa- 


pats, kurs jus išvesiu iš Aigyp- 
tiečių kalėjimo ir išliuosuosiu iš 


| jų vergijos, ir išgelbėsiu pakel- 


tu petimi ir didžiais teismais. ° 
Ir paimsiu jūs sau už tautą ir bu- 
siu jusų Dievas; ir žinosite, kad 
aš Viešpats, jūsų Dievas, kurs 
jus busiu išvedęs iš Aigypto ka- 
lėjimo 8 ir įvedęs į žemę, dėlei 
kurios pakėliau savo ranką, kad 
ją duosiu Abraomui, Jzaokui ir 
Jokubui; ir jums ją duosiu pa- 


| veldėti aš, Viešpats. 


jiems nebuvo nurodyta ypatinga jo reikš- | 


mė ir pritaikymas, kaip tai padaryta da- 
bar. Ką reiškia žodžiai: Aš Viešpats 
(Jahveh), kurs pasirodžiau Abraomui... 
kaipo Visagalis Dievas C El-Saddai), 


bet savo vardo Adonai (Jahveh) jiems | 


nepasisakiau, paaiškėja iš viso Dievo at- 
siliepimo į Mozę. Taigi, Dievas sako, kad 
jau patriarkams jis buvo žadėjęs Kanaano 
žemę, kurioje jie buvo ateiviais, o dabar 
jis nutarė išpildyti tą pažadėjimą, — iš- 
vesti Patriarky ainiją iš Aigypto vergijos, 
padaryti Izraėlitų tautą savo įsuniais ir 
juos įvesti į Zadėtąją žemę; iš to zadéji- 
mų išpildymo Izraėlitai turi pažinti, kad 
jis yra Jahveh. Iš to pasirodo, kad vardas 


9 Mozė tat visa papasakojo 
Izraėlio sunums; bet jie jo ne- 
klausė dėlei dvasios suspaudimo 
ir sunkiausių darbų. 19 Tuomet 
Viešpats kalbėjo Mozei, tarda- 


"El Šaddai (Visagalis Dievas) čionai reiškia 
Dievą  žadėjimų  davėją,  Jahveh gi 
tų pačių žadėjimų įvykdytoją. Patriar- 
kai tat, kurie tik žadėjimus buvo gavę, 
negalėjo žinoti Dievo vardu Jahveh toje 
prasmėje, koki tam žodžiui dabar buvo 
duota, kad jį Dievas sau paskyrė nuosa- 
viu vardu, nors pats vardas jiems ir buvo 
žinomas. — (6) Pakeliu petimi: savo de- 
šine ranka, ištiesta ir pakelta, kad nu- 
bausčiau Paraong. — Didžiais teismais: 
baisiomis slogomis. — (8) Pakéliau savo 
ranką: prisiekiau. Dievas vadina savo 
prisieką rankos pakėlimn, nes žmonės pri- 
siekdami ir senobėje paprastai pakeldavo 
augštyn ranką. Plg. Prad. 14, 22; 24, 7; 
26, 3. Skaitl. 14, 30. Atk 82, 40. 

(9) Délei dvasios suspaudimo. Anot 
ebr. t: dėlei trumpo alsavimo, 
t. y. dėlei nekantrumo, dvasios nupuoli- 
mo. — (10) Kad išleistu... Dabar Mozė 
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sen, dicens; 11 Ingredere, et lo- 
quere ad Pharaonem regem AS- 
gypti, ut dimittat filios Israel 
de terra sua. 1? Respondit Moy- 
ses coram Domino: Ecce filii 
Israel ñon audiunt me: et quo 
modo audiet Pharao, preser- 
tim cum incircumcisus sim la- 
biis? 13 Locutusgue est Domi- 
nus ad Moysen et Aaron, et de- 


2 MOZ. 6, 


dit mandatum ad fillos Israel, . 


et ad Pharaonem regem Algy p- 
ti ut educerent filios Israel de 
terra Ægypti. 

14 Isti sunt principes domo- 
runi per familias suas. Filii Ru- 
ben primogeniti Israelis: Henoch 
et Phallu, Hesron et Charmi. 
15 Hæ cognátiones Ruben. Filii 
Simeon: Jamuel et Jamin, et 
Ahod, et Jachin, et Soar, et Saul 
filias Ohananitidis: hæ proge- 
nies Simeon. 10 Et hæc nomina 
filiorum Levi per cognationes 
suas: Gerson et Caath et Mera- 
ri. Anni autem vite Levi fue- 
runt centum triginta septem 17 
Filii Gerson: Lobni et Semel, 
per cognationes suas. 18 Filii Ca- 
ath: Amram, et Isaar, et Heb- 
ron et Oziel: anni quoque vitæ 
Caath, centum triginta tres. 19 
Filii Merari: Moholi et Musi: 
hæ cognationes Levi per fami- 


turi pareikalauti iš Paraono paleisti Iz- 
raélitus nebe trumpam iaikui, bet visiš- 
kai išeiti iš Aigypto. — (12) Neapipjaus- 
tytomis lupomis: neiskalbingas. Mozė, 
pamatęs, kad jo vientaučiams labai grei 
tai pritruko kantrybės, ir jie jo nebeno- 


rėjo klausyti, mėgina pats vėl pasiliuosuoti | 


nuo uždėtos pasiuntinystės, bet gauna iš 
Dievo griežtą paliepima, kurio nebegali- 
ma neklausyti (13. e ). 

(14) Sitie yra.. Ebr. t. šito straipsne- 
lio antrašas trumpesnis: Šitie yra sa- 
vošeimynų vyresnieji Zodžiai 
šeimyna, ebr. beth-'ab (tėvo namai) ir 
giminė, ebr. mispachah, nevisur turi 
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mas: 1! Nueik ir sakyk Aigypto 
karaliui Paraonui, kad isleistu 
Izraélio sunus iš savo žemės !? 
Mozė atsakė Viešpaties akyvaiz- 
doje: Stai manęs neklauso Izraė- 
lio sunus ir kaipgi klausys Pa- 
raonas, ypač kad aš esu neapi- 
pjaustytomis lupomis. Ir Vieš- 
pats kalbėjo Mozei ir Aaronui 
ir jiemdviem davė paliepimą i 
Izraėlio sunus ir į Aigypto ka- 
ralių Paraoną, kad juodu išves- 
tu Izraėlio ee is Aigypto že- 
més, 

14 


Šitie ła šeimynų vyresnie- 
ji pagal jų gimines; Izraėlio pirm: 
gimio Rubeno sunus: Enokas, 
Pallus, Hestonas ir Karmis 15 
Tos yra Rubėno giminės. Simeo- 
no sunys: muėlis, Jaminas, 
Ahodas, Jachinas, Soaras ir Ka- 
nanietės sunus Saulius. Tos yra. 
Simeono giminės. 10 Ir šitie yra 
Lėvio sunų vardai pagal jų gi- 
mines: Gersonas, Kaatas ir Me- 
varis. O Lėvio amzio buvo šim- 
tas tris dešimtis seplyneri metai. 
11 Gersono sunus: Lobnis ir Sė- 
mėjis pagal jų gimines. 18 Kaato 
sunus: Amramas,!Isaaras, Heb- 
ronas ir Oziėlis. Kaato gi amžio 
buvo šimtas tris dešimtis treji 
metai. 19 Merario sunudu: Mo- 
holis ir Musis; tie yra Lėvio ai- 
i 


vienokią prasmę; abudu gali reikšti sulig 
to, kaip reikalauja kontekstas, visą keno 
nors, pyd. Rubeno, ainiją, arba atskiras 
gimines, į kurias pasidalina ainija, arba 
net atskiras šeimynas. — Rubeno sunus. 
Vyriausiojo Jokubo sunaus Rubeno ir Si- 
meono giminės paminėtos čionai vasi dėl- 
to, kad aiškiaus nurodžius, kokią vietų 
Izraėlio tautoje užėmė Lėvio giminė per 
Mozės ir Aarono nuopelnus, prie kurios 
juodū priderėjo. Plg Prad 46, 9. — (15) 
Simeono... Plg. Prad. 46, 10. — (16-19) 
Lévio sunus.. Plg. Prad. 46,11. Pla- 
čiaus išskaitomos iš Lėvio kilusios gimi- 
nės, kadangi Mozė ir Aaronas buvo Lėvio 
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lias suas. 30 Accepit autem Am- 
ram uxorem Jochabed patrue- 
lem suam: quæ peperit ei Aaron 
et Moysen. Fueruntque anni vi- 
tæ Amram, centum triginta sep- 


tem. 2! Filii quoque Isaar: Core, | 


et Nepheg, et Zechri. 22 Filii 
quoque Oziel: Misael, et. Elisa- 
phan et Sethri. 2 Accepit autem 
Aaron uxorem Elisabeth filiam 
Aminadab,sororem Nahason,quæ 
peperit ei Nadab, et Abiu, et 
Eleazar, et Ithamar, 24 Filii quo- 
que Core: Aser, et Elcana, et 
Abiasaph: hæ sunt cognationes 
Coritaram. 25 At vero Eleazar 
filius Aaron accepit uxorem de 


fialibus Phutiel: quæ peperit ei | 
Phinees: hi sunt principes fami- | 


liarum Leviticarum per cogna- 
tiones suas. 26 Iste est Aaron et 
Moyses, quibus præcepit Domi- 
nus ut educerent filios Israel 


as. 27 Hi sunt, qui loquuntur ad 
Pharaonem regem Algypti, ut 


educanit filios Israel de Algypto: | 


iste est Moyses et Aaron = in 
die qua locutus est Dominus ad 
Moysen, in terra Ægypti. 

29 Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens: 
loquere ad Pharaonem regem 
Ægypti, omnia quæ ego loquor 


ainiai. — Lévio amžio... Minima, kiek me- 
ty gyveno Lévis, o toliaus Kaatas (18. e.) 
ir Amramas (20. e.), kad parodžius, jog 


suteiktos malonės. Reikia dar patėmyti, 


kad čionai Lėvio genealogijoj lig Aaronui | 


ir Mozei išskaityti tikriausiai nevisi tar- 
piniai sąnariai, bet kaikurie apleisti, kaip 
tai daroma ir kitur šv. Rašte (plg. 1 Ezdr. 
7, 1-7. Mt. 1,1-17); todėl ir kartos skai- 
tomos tik plačioje to žodžio prasmėje. — 
(20) Jochabėda. Ji Skaitl. 26, 59 vadi- 
nasi Lėvio duktė, jam gimusi Aigypte; 
bet tai reiškia tik tiek, kad ji buvo iš 


Ego Dominus: i 
| gypto karaliui Paraonui visa, 
| ką aš tau sakiau. 50 O Mozė ta- 


|! Lėvio giminės. 


ilgas amžis toje giminėje nebuvo retas | 6, 3). — 


dalykas ir jog tai buvo ženklas jai Dievo | 


niai pagal jų šeimynas. 20 Am- 
ramas ėmėli pačias savo tėvo bro- 
lio dukter Jochabėdą, kuri jam 
pagimdė Aaroną ir Mozę. Am- 
ramo gi amžio buvo šimtas tris- 
dešimtis septyneri metai. #! Isa- 
aro sunus buvo: Korė, Nefégas 
ir Zèchris. 22 O Oziėlio sunus: 
Misaėlis, Elisafanas ir Sétris. ‘23 
Aaronas ėmė pačią Aminadabo 
dukterį o Naasono seserį Elz- 
bieta, kuri jam pagimdė Nada- 
ba, Abiju, Elėazarą ir Ttamarą. 
24 Korės sunųs buvo: Aseras, 
Elkana ir Abiasafas. Sitos yra 
Korių šeimynos. 35 Aarono gisu- 
nus Éleazaras vėdė pačią iš Pu- 
tiėlio dukterų, kqri jam pagim- 
dė Pineėsą. itie yra. vardai Lė- 
vitu šeimynų pagal jų Ka 
26 עי‎ Aaronni ir Mo- 

, Viešpats įsakė išvesti iš Ai- 
pa žemės Izraėlio vaikus jų 


de terra Ægypti per turmas su- | būriais. 27 Tai juodu kalbėjo Ai- 


| gypto karaliui Paraonui, kad ga- 


lėtu išvesti Izraėlio vaikus iš 
Aigypto. Tasai yra Mozė ir Aa- 
ronas 38 tą dieną, kurioje Vieš- 
pats kalbėjo Mozei Aigypto že- 
mėje. 

29 Ir Viešpats kalbėjo Mozei 
ir tarė: Aš Viešpats; sakyk Ai- 


Be dviejų jos sunų Mo- 
zės ir Aarono, žinoma dar jos duktė Ma- 
rija (aug. 2, 4. Skaitl. 26, 59. 1 Kron. 
(23) Aminadabo... Naasono. 
Juodu buvo iš Judo giminės (Škaitl. 1,7). 
— (26) Jų buriais. Izraėlitai turėjo iš- 
eiti iš Aigypto gerai sutvarkyti, kaip ka- 
riuomenė. Plg. žem. 7, 4. Lėvio giminės 
išskaitymas užbaigiamas didesniu atkrei- 
pimu atidés į Mozę ir Aaroną, kadangi 
juodu pildė Dievo pasiuntinystę pas Pa- 
raoną ir pas savo brolius. 

(29. 30) Tr Viešpats.. Atkartojama 11 
-12 eil, kad padarius sąryšį pasakojime, 
pertrauktame Lėvio ainijos isskaitymu. 
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tibi. 30 Et ait Moyses coram Do- 
mino: En incircumcisus labiis 
sum, quo modoaudietme Pharao? 

Caput VII. ! Dixitque Domi- 
nus ad Moysen: Ecce constitui 
te Deum Pharaonis: et Aaron 
frater tuus erit propheta tuus. 
2 Tu loqueris ei omnia que man- 
do tibi: et ille loquetur ad Pha- 
raonem, ut dimittat filios Israel 


de terra sua. 3 Sed ego indura- 


bo cor ejus, et multiplicabo sig- 
na et ostenta mea in terra Ægy- 
pti. 4 et non audiet vos: immit- 
tamque manum meam super Æ 
gyptum, 
et populum meum filios Israel 


ego sum Dominus qui extende 
rim manum meam super Ægy- 
ptum et eduxerim filios Israel 
de medio eorum. 6 Fecit itaque 
Moyses et Aaron sicut præce- 
perat Dominus: ita egerunt. 7 
Erat autem Moyses octoginta 
annorum, et Aaron octoginta tri- 
um, quando locuti sunt ad Pha- 
raonem. 


(7, 1) Paraono Dievu, Taip Dievas at- 
sako į Mozės žodžius, užrašytus 6, 12 ir 
atkartotus 6, 30. Kaip Dievas davinėjo 
jsakymus Mozei, taip tasai davinės Para- 
onui. Karaliai nieko nepripažįsta viršes- 
niu už save kaip tik Dievą; todėl Mozė, 
padarytas viršesniu už Paraoną, bus jam 
Dievu. — Pranašas. Ebr. nabs’, t y. tas, 
kurs tavo vardan kalbės. Kaip Mozė Die- 
vo valią patirdavo iš paties Dievo ir bu- 
vo jo pranušas, taip tą pačią valią patirs 
Aaronas iš Mozės ir bus jo pranašas.—(3) 
Bet as sukietinsiu... Veiz. augšč. 4, 21.— 
(4) Neklausys. Dievas perspėja Mozę iš- 
anksto, kad jo žodžių, o net ir padarytų 
stebuklų Paraonas ilgai nenorės išklausy- 


siomis bausmėmis išpildyti Dievo valią. 
Plg. 6, 6. — (5) Aigyptiečiai žinos. Pa- 
raonas sakė (vz. 5, 2), 
pažįstąs; taigi. dabar ir visi Aigyptiečiai 


2 MOZ. 


7 1ο8 


rė Viešpaties akyvaizdoje: Štai aš 
esu neapipjaustytomis lupomis; 


| kaipgi manęs klausys Paraonas? 


et educam exercitum | 


"esu Viešpats, 


7. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
tarė Mozei: Štai aš tave istačiau 
Paraono Dievu, ir tavo brolis 
Aaronas bus tavo pranašas. 2 Tu 
jam sakysi visa, ką aš tau lie- 
piu; o jis kalbės Paraonui, kad 
išleistu iš savo žemės Izraėlio 
sunus. 3 Bet aš sukietinsiu jo 


| širdį, ir padauginsiu Aigypto že- 


mėje savo ženklus ir prajovus, 
4 ir jis judviejų neklausys; ir iš- 
tiesiu savo ranką ant Aigypto 
ir didžiausiais teismais išvesiu 


| iš Aigypto žemės mano kariuo- 
de terra Ægypti per judicia ma- | 
xima. 5 Et scient Ægyptii quia | 


menę ir tautą, Izraėlio sunus. 
5 Ir Aigyptiečiai žinos, kad aš 
kurs busiu ištie- 
sęs savo ranką ant Aigypto ir 


| išvedęs iš jų tarpo Izraėlio su- 


nus. ë Taigi, Mozė ir Aaronas 


| padarė, kaip Viešpats buvo isa- 


kęs; taip juodu pasielgė. * Mo- 
zei buvo aštuonios dešimtis me: 
tų ir Aaronui aštuonios dešim- 
tis treji, kada juodu kalbėjo Pa- 


| raonui. 


| turės jį pažinti. Plg. 8, 10. — (6) Pada- 


| 76, kaip Viešpats... 


Trumpai išreikšta, 
kas toliaus bus apsakyta plačiai. Mozė 
daugiaus nebesiteisina įvairiomis kliuti- 
mis, bet pildo Dievo valią ištikimai. — 
(7) Mozei buvo... Kadangi turėjo prasi- 
dėti svarbiausi atsitikimai Izraėlio ir ap- 
reikštosios religijos istorijoje, todėl nuro- 
domas Mozės ir Aarono amzis. 


7, 8--10, 29. Pareikalavus antrą sykį 
Jahvės vardu iš Paraono išleisti Izračii- 
tus, jisai nori matyti Mozės pasiuntinys- 
tės dieviškumo žeyklą. Toks ženklas jam 
tuojau suteikiamas. Kadangi vienok ka- 


| ralius nenori ir toliaus išpildyti reikala- 
ti, kolei galop nebus priverstas sunkian- 


kad Jahvės ne- | 
| sybių. 


vimo, todėl ant Aigypto siunčiama kita 
po kitos sunkios slogos: krauju pavirtu- 
sio vaudens, varlių, mašalų, musių, maro 
galvijų, vočių, krušos, didžiogių ir tam- 
Vienos iš jų visai nesujudina Pa- 


$ IŠ. 7, 8—12 


5. Devynios pirmosios Aigypto slogos. 


8 Dixitque Dominus ad Moy- | 
sen et Aaron: 9 Cum dixerit vo- | 
bis Pharao, Ostendite signa: di- | 


ces ad Aaron: Tolle virgam tu- 
am, et projice eam coram Pha- 
raone, ac vertetur in colubrum. 
10 Ingressi itaque Moyses et Aa- 
ron ad Pharaonem, fecerunt si- 
cut præceperat Dominus: tulit- 
que Aaron virgam coram Pha- 
raone et servis ejus, quæ versa 
est in colubrum. !! Vocavit au- 
tem Pharao sapientes et male- 
ficos: et fecerunt etiam ipsi per 


incantationes Algyptiacas et ar- | 


cana quædam similiter.  Pro- 


jeceruntque singuli virgas suas, | 


raono, kitos gi jį atveda prie to, kad ima 
svyruoti ir pažada išleisti Izraėlio sunus, 


bet slogai pasiliovus vėl sukietina savo | 


širdį ir pažadėjimo neišpildo. 

(8) Tarė Mozei ir Aaronui. Iš sekan- 
čios eil. paaiškėja, kad Dievas betarpiš- 
kai kalbėjo Mozei, o tasai turėjo Dievo 
įsakymą atkartoti Aaronui. — (9) Paro- 


dykite ženklus. Dievas pasako dviem sa- | 


vo pasiuntiniam išanksto, kad šituo atvė- 
ju Paraonas pareikalaus iš jųdviejų ženk- 
lų, t. y. stebuklų, kuriais juodu galėtu 


patvirtinti savo pasiuntinystės dievisku- | 


mą. — Savo lazdą. Kaip pirma (4, 2. 
20) Mozės lazda buvo Dievo paskirta ste- 
buklams daryti, taip dabar Aarono; bet 
jis juos darys tik Mozei liepiant. Kiti 
aiškintojai mano, kad Aaronas turėjo da- 
ryti stebuklus ta pačia Mozės lazda. — 
Pavirs angimi. Ebr. t. čionai yra nebe 
žodis nachaš, kaip 4, 3, bet thannin, 
kurs kitur verčiamas žodžiu slibinas 
(draco, 12. e.) ir reiskia arba krokodilą, 
arba žmonių vaidentuvés sutvertą milži- 
niško didumo gyvatę, gyvenančią vande- 
nyje ir ant sausumos. — (11) Paraonas 
sušaukė. Sunkiose aplinkybėse Rytiečių 
karaliai paprastai šaukdavosi žinių ir bur- 


tininkų pagalbos. Plg. Prad. 41, 8; Dan. | 
| ir tt. — Prarijo. Tai buvo aiškus pripa- 


4, 4; 5, 7 ir k. — Išminčius. Taip pa: 
vadinti čionai apskritai žmonės, užsiiman- 
tis slaptingais mokslais, — Atgyptiškais 


8 Ir Viešpats tarė Mozei ir 
Aaronui: 9 Kada judum Parao- 
nas pasakys: parodykita ženklus, 
tu tarsi Aaronui: Imk savo laz- 
dg ir numesk ją ties Paraonu, 
ir ji pavirs angimi. 10 Taigi, Mo- 
zė ir Aaronas, iėję pas Paraoną, 
padarė, kaip Viešpats buvo įsa- 
kęs: Aaronas metė ties Paraonu 
ir jo tarnais lazdą, kuri pavirto 
angimi. 11O Paraonas sušaukė iš- 
minčius bei burtininkus, ir jie 
padarė panašiai aigyptiškais ža- 
vėjimais ir kitais slaptingais bu- 
dais. 12 Kiekvienas metė savo 
lazdą, ir jos’ pavirto slibinais; 
bet Aarono lazda prarijo jų laz- 


žavėjimais. Ebr. chartumme Micraim 
Aigypto žiniai. Plg. Prad. 41, 8. 
Butu tai trečias pakviestyjy skyrius. Jie 
rasi rašydavo burtų žodžius. — Slaptin- 
gais budais. Visų amžių žiniai ir čius- 
tininkai dengdavosi ir dengiasi slaptingu- 
mu. Aigyptiečių žiniai buvo garsys visa- 
me pasaulyje ir ištikrųjų mokėjo padary- 
ti daug stebėtin dalykų; dažnai buvo tai 
tik paprastas žiurėtojų apgavimas; kai- 
kada vienok neapsieidavo be to, kad jiems 
nebutu padėjusi piktoji dvasia. Plg. Mt. 
94, 94: 2 Tes. 2, 9. Padavime užsiliko 
vardai dviejų žymiausių Aigypto burti- 
ninkų, kuriais naudojosi ;Paraonas prieš 
Mozę. Juodu vadinosi Jannis ir 
Mambris (anot gr.t. Jam bris). Vz. 
2 Tim. 3, 8. — (12) Pavirto slibinais. 
Augščiaus (11. e.) pasakyta, kad Aigyp- 
to burtininkai padarė panašiai; todėl 
čionai buvo ne tikras stebuklas, bet tik 
stebuklo panašumas. Aigypte ir dabar 
nemaža yra žalčių užžavėtojų. Keliaunin- 
kai pasakoja, kad tenai esą žmonių, ku- 
rie moka, iššaukti žalčius iš jų urvų, img, 
nuodingiausius be jokios baimés į rankas, 
apsivynioją aplink kaklą, padarą, kad 
žaltys išsitempia ir sustingsta kaip lazda, 
o patrintas vėl atgauna savo lankstumą 


rodymas, kad Mozė ir Aaronas turėjo di- 
desnę galybę, negu Aigyptiečiai čiustinin- 
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quæ versæ sunt in dracones: sed 
devoravit virga Aaron virgas 
eorum. 15 Induratumgue est cor 


_ Pharaonis, et non audivit eos, 


sicut preceperat Dominus. 

14 Dixit autem Dominus ad 
Moysen: Ingravatum ėst cor Pha- 
raonis, non vult dimittere po- 
pulum.. 15 Vade ad eum mane, 
ecce egredietur ad aquas: et sta- 
bis in occursum ejus super ri- 
pam fluminis: et virgam quæ con- 
versa est in draconem, tolles in 
manu tua, t6 Dicesque ad eum: 
Dominus Deus Hebræorum mi- 
sit me ad te, dicens: Dimitte 
populum meum ut sacrificet mi- 
hi in deserto: et usque ad præ- 
sens audire noluisti.  Haec igi- 
tur dicit Dominus: In hoc scies 
quod sim Dominus: ecce percu- 


kai. — (13) Paraono širdis. Iš Mozės 
stebuklo Paraonas pažino Jahvės galybę, 
todėl daugiaus apie jį nebesiklsusia; jis 
jį pripažįsta bent lygiu Aigypto dievams: 
tečiaus klausyti jo nemano, todėl pats 
pradeda kietinti savo širdį ir užtraukia 
ant savęs ir ant savo tautos didžiausias 
Dievo slogas. — Buvo sakęs. Vulgatos 
žodis praeceperat, kaip nurodo ebr. t 
dibber ir daugelio LXX kodeksų ἐλάλησεν 
reiškia čionai tą pat ką ir buvo iš- 
anksto pasakęs. 

(15) Jis išeis pas vandeni. Aigyptie 
čiai skaitė Nilą savo geru dievu, jį įvaiz- 
dindavo kaipo augalotą raumeningą vyrą 
su žolynais papuoštu šalmu ant galvos, 
rankose turintį aukų indus, žuvimis, var- 
pomis bei kitais valgiais apkrautus sta- 
lus, ir garbindavo jį kaipo davėją visokio 
maisto ir gyvybės. Spėjama, kad Aigyp- 
to karalius rytais išeidavo ant Nilo kran- 
to jo pagarbinty Kada tat Paraonas tu- 
réjo ateiti prie Nilo, Dievas apsirinko tą 
valandą, kad per Mozę apskelbtu pirmąją 
slogą ir taip parodytu, jog jis yra. visų 
gėrybių ir paties Nilo Viešpats. — (17) 
Iš to pažinsi... Kadangi Paraonui nebuvo 
gana vieno stebuklo, kad jis išleistu Izra- 
ċlitus, todėl Viešpats duos kitus ženklus, 
kurie galų gale turės jtikrinti Aigypto 
karalių, jog Viešpaties negalima neklau- 


| das. 13 Ir Paraono širdis sukie- 
tėjo, ir jis jųdviejų. neklausė, 
taip kaip Viešpats buvo sakęs.į 


14 Ir Viešpats tarė Mozei: Pa- 
raono širdis sukietėjo, ir jis ne- 
nori išleisti tautos. 15 Eik pas ji 
rytą; štai jis išeis pas vandeni; 
ir pasitiksi jį ant upės kranto, 
nešdamos savo rankoje lazdą, 
kuri buvo pavirtusi angimi, 16 ir 
jam sakysi: Viešpats, Ebrajų Die- 
vas, mane siuntė pas tave ir lie- 
pė sakyti: Išleisk mano tautą, 
kad man aukotu tyruose, o tu 
iki dabar nenorėjai klausyti. 17 
| Taigi, Viešpats tai sako: Iš to 

pažinsi, kad esu Viešpats: štai, 
ištiksiu mano rankoje esančia 
| lazda upės vandenį, ir pavirs 


syti. Tais ženklais turėjo buti žemiaus 
aprašytos Aigypio slogos (anot ebr, t. 
n‘gaim arba maggefoth, smugiai) Jos 
visos, atskyrus dešimtąją, turėjo savo pa- 
grindų vietines gamtos sąlygas ir buvo 
panašios į nelaimes, kurios kaikada ap- 
lankydavo Aigyptą. Vienok aplinkybės, 
kuriose atsitiko, nurodo, kad tai buvo 
tikri stebuklai. Tos slogos prasidėdavo, 
liepiant Mozei, ir liaudavosi, jam pasi- 
meldus į Dievą; ėjo kita po kitos gana 
greitai, ir buvo viena už kitą skaudesnė; 
jos vargino, bent pradedant nuo ketvirto- 
sios, vien tik patį Aigyptą ir nepalietė Iz- 
raélity apgyventos Geseno žemės. Taigi 
jų priežastis, kaip ir kiekviename ste- 
bukle, buvo viršprigimtinė, ir nors jos ra- 
si galėjo buti padarytos gamtoje esančio- 
mis jiegomis ir nebuvo priešingos jos įsta- 
tams, bet visgi buvo uz tų įstatų riby.— 
Stai ištiksiu... Viešpats, pamokęs Mozę, 
ką jis Dievo vardu turėjo pasakyti Para- 
onui, pamoko taipogi, kokiais žodžiais jis 
turės į jį atsiliepti nuo savęs. Mozė ap- 
skelbdamas Paraonui iš Dievo paliepimo, 
kad jis savo lazda padarysiąs baisią slo- 
gą, greičiaus galės įtikrinti karalių apie 
savo pasiuntinystės dieviškumą, nes tasai 
matys, kad per jį veikia pats Jahveh. O 
kadangi Mozė buvo Aaronui tuo, kuo jam 
| pačiam hava Dievas (plg. 4, 16; 7, 1), 
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tiam virga, que in manu mea 
est aquam fluminis, et vertetur 
in sanguinem. !8 Pisces quoque., 
qui sunt in fluvio, morientur. 
et cumputrescent aquæ et affli- 
gentur Algyptii bibentes aquam 
fluminis. 19 Dixit quoque Domi- 
nus ad Moysen: Dic ad Aaron, 
Tolle virgam tuam, et extende 
manum tuam super aquas Ægy- 
pti, et super fluvios eorum, et 
rivos ac paludes, et omnes la- 
cus aquarum, ut vertantur in san- 
guinem: et sit cruor in omni 
terra Ægypti, tam in ligneis 
vasis quam 
runtque Moyses et Aaron sicut 
præceperat Dominus: et elevans 
virgam percussit aquam flumi- 


todėl jis galės sakyti: ištiksiu mano ran- 
koje esančia lazda upės vandenį, nors 
anot 20. cil. vandenį ištiko Aaronas sa- 
vo lazda. Galop Viešpats duoda per Mo- 
zę ir nuo savęs paliepimą Aaronui (vz 
19. eil). — Pavirs krauju (18) Ir žu- 
vis... Apskelbiami pirmosios slogos pada- 
rai: vanduo pavirs krauju, todėl Aigyp- 
tiečiai neturės gero vandens atsigerti; Zu- 
vims išdvėsus, daugelis nustos reikalingo 
jiems maisto; vandeniui pradėjus puti, at- 
siras bjauri smarvė; daugiausiai vienok 
kentės dėlei gero vandens stokos, kadangi 
iškasamas Aigypto šuliniuose vanduo ne- 
skanus.—(19) 1stiesk savo ranką,—pakel- 
damas lazdą augštyn ir ja pamodamas į vi- 
sas pasaulio puses. — Ant... vandenų: 
p tes Nilo. — Upių: rankovių, kuriomis 
Nilas teka į jūrą. — Upelių: kanalų, ku- 
riais Nilo vanduo nuvedamas į visas že- 
r.ojo Aigypto vietas. — Balų, — kurio- 
se vinduo savaimi susirenka.— Yžerų van- 
dens. Ežerais čionai pavadintos tam tyčia 
iškastos didelės duobės, į kurias Aigyptie- 
čiai atsivesdavo vandenį potvinio metu.— 
Kaip mediniuose taip ir akmeniniuose 
induose, — kuriuose kiekviena šeimyna 
laikydavo vandenį savo kasdieniniems rei- 
kalams. — (20. 21). Pavirto krauju. Ai- 
gypte kas metai esti potvinis. Pradėjus 
birželio pabaigoje lyti lietui ir labiaus 
tirpti ledams Abysinijos kalnuose, vanduo 
Nile ima dauginiies, liepos mėnesyje iš- 
eina jan iš krantų ir vis besidauginda- 


in saxeis. 20 Fece- | 
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krauju. 18 Ir žuvis, esančios van- 
denyje, išdvės, ir vanduo supus, 
ir Aigyptiečiai, gerdami upės 
vandenį, labai kentės. !» Vieš- 
pats dar kalbėjo Mozei: Sakyk 
Aaronui: Imk savo lazdą ir iš- 
tiesk savo ranką ant Aigypto 


vandenų, ir ant jų upių, ir upe- 


liu, ir balų, ir ant visų ežerų 
vandens, ir tepavirsta krauju; ir 
teesie kraujas visoje Aigypto že- 
mėje, kaip mediniuose taip ir 
akmeniniuose induose. 20 Mozė 
ir Aaronas padarė, kaip Viešpats 
buvo įsakęs, ir pakėlęs lazdą iš- 
tiko upės vandenį Paraono ir jo 


| tarnų akyse, ir pavirto krauju. 


2! Tr buvusios upėje žuvis nu- 
troško, ir upė pasmirdo, ir Ai- 


mas per du mėnesiu plačiai užlieja vi- 
są upės slėnį; paskui ima vėl slugti, spa- 
lių mėnesyje jau tilpsta krantuose ir slugs- 
ta toliaus iki naujo potvinio pradžiai, t. 
y. lig birželiui. Potviniui prasidedant, 
Nilo vanduo darosi drumžlinas, pradeda 
žaliuoti, dvokti, kibždėti nuo kirminų ir 
darosi nebesveikas žmonėms, bet ne žuvims. 
Zalios varsos priežastis rasi yra dumblas, 
atnešamas iš Etiopijos balų. Po keleto 
dienų vanduo įgija kraujo varsą, bet draug 
nustoja žalių drumžlių ir vėl darosi ska- 
nus ir sveikas gerti. Tas vandens parau- 
dimas aiškinimas atsiradimu begalinės 
daugybės mažiausių gyvių - infuzorijų ir 
augalų, turinčių raudoną varsą, rasi at- 
nešamų taip-pat iš kurios nors Etiopijos 
upės. Paraudimas vienok esti ne visame 
Nile lig pačiai jo įtakai. Raudona me- 
dega nusėda jau ant augštojo Aigypto 
laukų ir vos siekia vidurinį; toliaus Ni- 
las neša tik tamsius dumblus, kurie sto- 
ra žieve nukloja visą upės slėnį lig pa- 
čiai upės įtakai ir, vandeniui nuslugus, 
suteikia Aigypto žemei begalinį derlingu- 
mą. Pirmoji Dievo siųsta ant Aigypto slo- 
ga be abejonės turi šiokį tokį panašumą 
į aprašytą Nilo vandens paraudimą, bet 
skiriasi nuo jo perdaug, kad vien juo ga-- 
lėtu buti išaiškinta, ir kad butu galima 
matyti toje slogoje tik paprastą gamtos 
apsireiškimą.  Sutinkant, kad paprastas 
Nilo vandens paraudimas buvo slogos pa- 
grindu, reikia pripažinti, kad jis įvyko 
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nis coram Pharaone et servis 
ejus: quæ versa est in sangui- 
nem. 2! Et pisces, qui erant in 
flumine, mortui sunt: comput- 
ruitque fluvius, et non poterant 
Ægyptii bibere aquam fluminis, 
et fuit sanguis in tota terra Æ- 
gypti. 31 Feceruntque similiter 
malefici Ægyptiorum incanta- 


tionibus suis: et induratum est 


cor Pharaonis, nec audivit eos. 
sicut preceperat Dominus. 23 


domum suam, nec apposuit cor 
etiam hac vice. 21 Foderunt au- 


tem omnes uigyptii per circui- | 


tum fluminis aquam ut biberent: 
non enim poterant bibere de 
aqua fluminis. % Impletique sunt 
septem dies, pòstquam percus- 
sit Dominus fluvium. 

Caput VIII. ! Dixit quoque 
Dominus ad Moysen: Ingredere 
ad Pharaonem, et dices ad eum: 
Hzc dicit Dominus: Dimitte po- 
pulum meum, ut sacrificet mihi: 


2 


tikrai nepaprastu stebuklingu budu, kad 
vanduo paraudo ne tik augštajame Ai- 
gypte, bet ir žemajame, kad vandens pa- 


2 sin autem nolueris dimittere, | 


raudimas buvo taip didelis, jog jis, pa- | 


prastai visai sveikas visiems, pasidarė nuo- 


dais netik žmonėms, bet ir žuvims. — Šv. | 
tévai ir senesniųjų aiškintojų dauguma | 
pirmąją A‘gypto slogą supranta apie tik- | 


rą vandens persiesybinimą į kraują (Orig. 
Atan. Kyr. - Aleks.) — Kraujas bus vi- 
soje Aigypto žemėje Kalbama čionai re- 
gimai tik apie žemąjį Aigyptą, kame tuo- 
met turėjo savo buveinę Aigypto Parao- 
nai. Ar buvo vanduo pavirtęs krauju tai- 
pogi Izraėlitų apgyventoje Geseno žemė- 
je, įkvėptas autorius nieko nesako.— (22) 
Aigypto burtininkai padarė panašiai. 
Panašumas turėjo buti tik nedidelis, ka- 
dangi, krauju pavirtus visam Nilo vande- 
niui, burtininkai galėjo jo gauti tik ne- 
daug, kasdami duobes arti Nilo (vz. 24. 


e.). — (25) Septynios dienos. Anot vie- | 


nų aiškintojų tiek laiko pasilikęs suge- 
dęs vanduo Nile; anot kitų gi, septynioms 


22—8, 2 


gyptiečiai negalėjo gerti upės 
vandens, ir kraujas buvo visoje 
Aigypto žemėje. 22 Taipogi Ai- 
gypto burtininkai padarė pana- 
šiai savo žavėjimais. Ir Paraono 
širdis sukietėjo, -ir jis jųdviejų 
neklausė, kaip Viešpats buvo sa- 
kes. 23 Jis nusigręžė ir įėjo į sa- 
vo namus, ir neėmė dar ir tą 
kartą į širdį. 24 O visi Aigyptie- 
čiai kasėsi upės pakraščiais van- 


dens atsigerti, nes vandens iš 
Avertitgue se, et ingressus est . 


upės negalėjo gerti. 25 Ir praé- 
jo septynios dienos, kaip Vieš- 
pats buvo ištikęs upę. 


8. perskyrimas. ! Viešpats dar 
tarė Mozei: Jeik pas Paraoną ir 
jam sakyk: Tai sako Viešpats: 
Išleisk mano tautą, kad man au- 
kotu; 2 o jei nenori išleisti, štai 
aš ištiksiu visas tavo ribas var- 


dienoms praslinkus, o vandeniui pasilie- 
kant sugedusiu, Mozė vėl gavo iš Dievo 
paliepimą eiti pas Paraoną ir jam apskelb- 
ti naują slogg. 

(8, 1) Teik pas Paraoną... Antroji slo- 
ga taip-pat kaip pirmoji apskelbiama Pa- 
raonui išanksto. — (2 - 6) Ištiksiu... var- 
lėmis. Kaip metinis Nilo potvinis, taip 
ir varlių atsiradimas Aigypte dalykas pa- 
prastas. Tiek jų privista, kad, vandeniui 
nuslugstant upėje, visi laukai pasidaro 
pilni varlių, kuriomis tuomet maitinasi 
daugybė gandrų. Todėl ne pačių varlių 
atsiradimas buvo stebuklingas, bet aplin- 
kybės, kuriose tai įvyko. Jos buvo išves- 
tos iš vandens Dievo pasiuntinio žodžių; 
atsirado gi toki daugybė, kad nebetilpo 
laukuose, bet lindo į namus, o net ir į 
patalus ir į indus, ir tokiuo budu skau- 
džiai vargino Aigyptiečius, labai mėgstan- 
čius švarumą. — Valgių liekanas. Anot 
ebr. t: į duongeldes, kuriose laiky- 
davo tešlą.— Apdengė Aigypto žemę. Ir 
čionai nepasakyta, ar ta sloga palietė tai- 


Iš. 8, 8--11 


ecce ego percutiam omnes ter- 
minos tuos ranis. 3 Et ebulliet 
fluvius ranas: quæ ascendent, et 
ingredientur domum tuam, et 
cubiculum lectuli tui, et super 


stratum tuum, et in domos ser- | 


vorum tuorum, et in populum 
tuum, et in furnos tuos, et in 
reliquias ciborum tuorum: + et 
ad te, et ad populum tuum, et 
ad omnes servos tuos, intrabunt 
rane. 5 Dixitque Dominus ad 
Moysen: Dic ad Aaron: Extende 
manum tuam super flluvios ac 
super rivos et paludes, et educ 
ranas super terram Algypti. 6 
Et extendit Aaron manum su- 
per aquas Algypti, et ascende- 
runt rane, operueruntgue ter- 
ram Aégypti. * Fecerunt autem 
et malefici per incantationes su- 
as similiter, eduxeruntgue ranas 
super terram Algypti. 8 Vocavit 
autem Pharao Moysen et Aaron, 
et dixit eis: Orate Dominum ut 
auferat ranas a me et a populo 
meo: et dimittam populum ut 
sacrificet Domino. ° Dixitque 
Moyses ad Pharaonem: Consti- 
tue mihi quando deprecer pro 
te, et pro servis tuis, et pro po- 
pulo tuo, ut abigantur ranæ a 


283 


lėmis. 3 Ir upė kibždės nuo var- 
lig, kurios iškops ir jeis į tavo 
namus, ir į tavo gulimąjį kam- 
bari, ir į tavo lovą, ir į tavo 
tarnų namus, ir pas tavo paval- 
dinius, ir į tavo kakalius, ir į 
tavo valgių liekanas; 4 ir pas ta- 
ve, ir pas tavo tautą, ir pas vi- 
sus tavo tarnus 1015 varlės. 5 Ir 
Viešpats tarė Mozei: Sakyk Aa- 
ronui: Ištiesk savo lazdą ant upių, 
ir ant upelių, ir ant balų, ir iš- 
vesk varles ant visos Aigypto 
žemės. 6 Ir Aaronas ištiesė savo 
ranką ant Aigypto vandenų, ir 
išėjo varlės ir apdengė Aigypto 
žemę. 7 0 ir burtininkai savo 
žavėjimais padarė panašiai ir už- 
vedė varles ant Aigypto žemės. 
8 Paraonas gi pasivadino Mozę 
ir Aaroną ir jiemdviem tarė: 
Melskita Viešpatį, kad atimtu 
varles nuo manęs ir nuo mano 


| tautos, ir išleisiu tautą, kad au- 


te et a domo tua et a servis | 


tuis et a populo tuo: et tantum 
in filumine remaneant. 10 Qui re- 


spondit: Cras. At ille: Juxta, in- | 


quit, verbum tuum faciam: ut 
scias quoniam non est sicut Do 


pogi Geseno kraštą, ar ne. — (7) Burti- 
ninkai... Burtininkai, išvesdami iš upės 
dar daugiaus varlių, tik padidino slogą; 
buvo gi labiaus geistinas varlių prašali- 
nimas. — (8) Paraonas gi... Po antros slo- 
gos Paraonas ima jau svyruoti ir pradeda 
pripažinti Jahvės galybę. — (9) Paskirk..! 
Ebr. t. liter.: girkies. Ką tas žodis 
čionai reiškia, nevisai aišku; rasi tą pat, 
ką ir: gali buti ramus, arba: pa- 


kotu Viešpačiui. ° Mozė atsakė 
Poraonui: Paskirk man laiką, 
kada turiu melsties už tave, už 
tavo tarnus ir už tavo tautą, 
kad varlės butu išvarytos nuo 
tavęs ir iš tavo namų, ir nuo 
tavo tarnu ir nuo tavo tautos, 
ir pasiliktu tiktai upėje. 10 Jis 
atsakė: Rytoj. O anas tarė: Pa- 
darysiu pagal tavo žodį, kad ži- 
notumei, jog nėra lygaus Vieš- 
pačiui, musų Dievui. 11 Ir var- 
lės atsitrauks nuo tavęs ir nuo 
tavo namų, ir nuo tavo tarnų 


sakyk atvirai. Mozė palieka Para- 
onui paskirti laiką, kada turės už jį pa- 
simelsti, idant butu atimtos varlės; taip 
karalius galės geriaus įsitikrinti apie Jah- 
vės galybę ir apie Mozės pasiuntinystės tik- 
rumą.— (10) Rytoj. Paraonas skiria kuo- 
trumpiausį laiką. — Pasmirdo žemė... Pu- 
nant sukrautoms į kruvas varlėms privi- 
so begalinė daugybė visokių vabzdžių, 


| kuriais Viešpats pasinaudos, siųsdamas 
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minus Deus noster. !! Et rece- 
dent rane a te, et a domo tua, 
et a servis tuis, et a populo tuo: 
et tantum in flumine remane- 
bunt. 12 Eoressique sunt Moy- 
ses et Aaron a Pharaone: et cla- 
mavit Moyses ad Dominum pro 
sponsione ranarum quam condi- 
xerat Pharaoni. 13 Fecitque Do- 
minus juxta verbum Moysi: et 
mortuæ sunt ranæ de domibus, 
et de villis, et de agris. 14 Con- 
gregaveruntque eas in immen- 
sos aggeres, et computruit ter- 
ra. 15 Videns autem Pharao quod 
data esset requies, ingravavit 
cor suum, et non audivit eos, 
sicut preceperat Dominus. 

16 Dixitque Dominus ad Moy- 
sen: Loquere ad Aaron: exten- 
de virgam tuam, et percute pul- 


verem terre: et sint sciniphes: 


in universa terra AZgypti. 17 Fe- 
ceruntgue ita. Et extendit Aa- 
ron manum, virgam tenens: per- 
cussitgue pulverem terre, et fa- 
cti sunt sciniphes in hominibus, 
et jumentis: omnis pulvis terra 
versus est in sciniphes per to- 
tam terram Ægypti. 18 Fece- 
runtque similitr malefici incan- 
tationibus suis, ut educerent sci- 
niphes, et non potuerunt: erant- 
que sciniphes tam in hominibus 
quam in jumentis. Et dixe- 
runt malefici ad Pharaonem: Di- 
gitus Dei est hic: iuduratumgue 
est cor Pharaonis, et non audi- 
viteossicutpreceperat Dominus. 


ant Aigypto trečiąją ir ketvirtąją slogą. 

(16) Sakyk Aaronui. . Trečią slogą Vieš- 
pats siunčia ant Aigypto, nebeliepdamas 
jos apskelbti išanksto Paraonui. — Ma- 
šalai. Anot kaikurių ebr. ž. kinnim reiš- 
kiąs blusas; bet tikriausiai kalbama 


čionai apie labai smulkius, vos akimis. 


užmatomus mašalus, kurių ypač daug at- 
siranda Aigypte potviniui pasibaigiant spa- 
lių mėnesyje; jie kaip sukeltos dulkės pri- 
pildo orą, visnr įlenda, savo jkandinin pa- 


2 MOZ. 


8, 12—19 


ir nuo tavo tautos, ir pasiliks 
tiktai upėje. 1? Mozė ir Aaronas 
išėjo nuo Paraono; ir Mozė šau- 
kėsi į Viešpati sulig savo paža- 
dėjimo, kuri jis buvo padaręs 
Paraonui apie varles. 13 Ir Vieš- 
pats padarė pagal Mozės žodį; 
ir varlės išdvėsė namuose, ir 
kiemuose, ir laukuose Tr jas 
surinko į didžiausias kruvas, ir 
pasmirdo žemė. 15 O Paraonas, 
matydamas, kad jam duota ra- 
mybę, sukietino savo širdį ir 
judviejų neklausė, kaip Viešpats 
buvo sakęs. 


16 O Viešpats tarė Mozei: Sa- 
kyk Aaronui: ištiesk savo lazdą 
ir užgauk žemės dulkes, ir te- 


atsiranda mašalai visoje Aigypto 


žemėje. 17 Juodu taip padarė. 
Aaronas ištiesė ranką, laikyda- 
mas lazdą, ir ištiko žemės dul- 
kės, ir atsirado mašalai ant žmo- 
nig ir ant galvijų; visos žemės 
dulkės pavirto mašalais po visą 
Aigypto žemę. 18 Ir burtininkai 
mėgino padaryti panašiai savo 
žavėjimais, kad išvestų mašalus, 
ir negalėjo; o mašalai buvo kaip 
ant žmonių taip ir ant- galvijų. 
19 Tuomet; burtininkai tarė Pa- 
raonui: Cia yra Dievo pirštas. 
O Paraono širdis sukietėjo. ir 


| jis jųdviejų neklausė, kaip Vieš- 


pats buvo sakęs. 


daro ant kuno skaudžias, niežtančias pus- 
les, neduoda žmonėms nei pavalgyti, nei 
ramiai užmigti. Viešpaties-siųsta mašalų 
sloga turėjo buti juo skaudesnė, kad Aa- 
ronui ištikus žemės dulkes, tų bjaurių vabz- 
džių atsirado begalinė daugybė. —(19) Čia 
yra Dievo pirštas. Burtininkai, tiesa, sako, 
kad mašalus regimai padarė koks nors ga- 
lingas dievas; bet tuo pačiu jie dar nepripa- 
žįsta Izraėlitų Dievo Jahvės galybės ir Mo- 
zės bei Aarono pasiuntinystės tikrumo 


IŠ. 8, 20—27 


2 Dixit quoque Dominus ad 
Moysen: Consurge diluculo, et 
sta coram Pharaone: egredietur 
enim ad aquas: et dices ad eum: 
Hac dicit Dominus: Dimitte po- 
pulum meum ut sacrificet mihi. 
21 Quod si non dimiseris eum, 
ecce ego immittam in te, et in 
servos tuos, et in populum tu- 
um, et in domos tuas- omne ge- 
nus muscarum: et implebuntur 
domus Ægyptiorum muscis di- 


versi generis, et universa terra | 


in qua fuerint. 22 Faciamque mi- 
rabilem in die illa terram Ges- 
sen, in qua populus meus est, 
ut non sint ibi musce: et scias 
quoniam ego Dominus in medio 
terre. 35 Ponamgue divisionem 
inter populum meum, et popu- 
lum tuum: cras erit signum is- 
tuda 21 Fecitque Dominus ita. 
Et venit musca gravissima in 
domos Pharaonis et servorum 
ejus, et in omnem terram Algy- 
pti: corruptaque est terra ab 
hujuscemodi muscis. 25 Vocavit- 
que Pharao Moysen et Aaron, 
et ait eis: Ite et sacrificate Deo 
vestro in terra hac. 35 Et ait 
Moyses: Non potest ita fieri: 
abominationes enim Aegyptio- 
rum immolabimus Domino Deo 
nostro: quod si mactaverimus 


(20) Iseis pas vandeni. Vz. 7, 15. — 
(21) Visokių veislių muses. Ebr. t. yra 
vienas žodis ‘arob, kurs reiškia arba ap- 
skritai vabzdį, muse, arba š unm u- 
sẹ (x0vovia, coenomyia). Aigyptas yra 
tikra visokių vabzdžių tėvynė, taip kad 
pranašas Izaijas pačius Aigyptiečius va- 
dina musémis (Iz. 7, 18). Kaikada di- 
džiausi musių debesis vėjo nešami yra iš 
pietų šiaurėn ir apnyksta vieną vietą, ki- 
tą visai aplenkdami. Slogos stebuklingu- 
mas buvo tame, kad musės atsirado Vieš- 
pačiui įsakant ir tai begalinéje daugy- 
bėje.—(22) Padarysiu stebéting... Gionai 
pirmą sykį aiškiai pasakyta, kad šita slo- 


| 
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20 Viešpats dar sakė Mozei: 
Kelkies dienai brėkštant ir stok 
Paraonui i akis; nes jis išeis pas 
vandeni; ir jam sakysi: Tai sa- 
ko. Viešpats: Išleisk mano tautą, 
kad man aukotu; =! 0 jei jos ne- 
išleisi, štai užleisiu ant tavęs ir 
ant tavo tarnų, ir ant tavo žmo- 
niu, ir į tavo namus visokių veis- 
lių muses; o Aigyptiečių namai 
ir visa žemė, kur jie bus, prisi- 
pildys visokios veislės musėmis, 
=» Ir tą dieną padarysiu stebė- 
tiną Geseno žemę, kurioje yra 
mano tauta, kad tenai nebus 
musių, ir žinosi mane esant Vieš- 
pati visos žemės. 23 Ir taip at- 
skirsiu mano tautą nuo tavo tau- 
tos. Tas ženklas bus rytoj. 31 Ir 
Viešpats taip padarė. Ir atėjo 
pikčiausių musių daugybė į Pa- 
raono ir jo tarnų namus ir į vi- 
są Aigypto žemę, Ir žemė buvo 
sunaikinta tokių musių. 25 Pa- 
raonas pasišaukė Mozę ir Aaro- 
ną ir jiemdviem tarė: Eikite ir 


| aukokite jusų Dievui šitoje že- 


mėje. 25 Bet Mozė atsakė: Taip 


negali įvykti, nes mes aukosime 


Viešpačiui, musų Dievui, aukas, 
kurių Aigyptiečiai baisisi; o jei 
papjausime aukoms Aigyptiečių 
akyse tai, ką jie garbina, mus 
akmenimis užmuš. 21 Mes eisime 


ga visai nepalietė Geseno žemės, ir į tą 
dalyką atkreipiama Paraono atidė. — Zi- 
nosi mane esant Viešpati... Paraonas tu- 
rės suprasti, kad ne betkoks dievas siun- 
čia slogas (plg. aug. 19. ο), o tiktai Jah- 
vė, kurs kaip viso pasaulio taip ir Ai- 
gyptiečių yra Dievas. — (25) Aukokite... 
šitoje žemėje. Paraonas sutinka išpildyti 
Jahvės pasiuntinių reikalavimą, bet tik 
perpus, kadangi jis dar neleidžia Izraėli- 
tams išeiti iš Aigypto ribų. — (26) Taip 
negali įvykti... Svarbiausi priežastis, ko- 
dėi Izraėlitai norėjo aukoti tyruose, 0 ne 
Aigypte, buvo Dievo įsakymas; kadangi 
vienok Paraonui to negana, todėl Mozė 
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ea quæ colunt Aegyptii coram 
eis, lapidibus nos obruent. -?7 
Viam trium dierum pergemus 
in solitudinem: et sacrificabimus 
Domino Deo nostro, sicut præ- 
cepit nobis. 

28 Dixitque Pharao: Ego dimit- 
tam vos ut sacrificetis Domino 
Deo vestro in deserto: verum- 
tamen longius ne abeatis. Roga- 
te pro me. 29 Et ait Moyses: 
Egressus a‘te, orabo Dominum: 
et recedet musca a Pharaone, 
et a servis suis, eta populo ejus 


trijų dienų kelią į tyrus ir au- 
kosime Viešpačiui, musų Dievui, 
kaip mums įsakė. i 


28 Tr Paraonas tarė: Aš jus iš- 
leisiu, kad aukotumėte Viešpa- 
čiui jusų Dievui tyruose; vienok 


| rho . ΠῚ y 
"neeikite toliaus; melskitės už 


cras: verumtamen noli ultra fal- | 


lere, ut non dimittas ` populum 
sacrificare Domino. % Egressus- 


que Moyses a Pharaone, oravit | 


Dominum. 3! Qui fecit juxta ver- 
bum illius: et abstulit muscas 
a Pharaone, et a servis suis, et 
a populo ejus: non superfuit ne 
una quidem. 3? Et ingravatum 
est cor Pharaonis, ita ut nec 
hac quidem vice dimitteret po- 
pulum. 


Caput IX. ! Dixit autem Do- | 


minus ad Moysen: Ingredere ad 
Pharaonem, et loquere ad eum: 
Hæc dicit Dominus Deus Heb- 


ræorum: Dimitte populum me- . 
um ut sacrificet mihi. 2? Quod si | 
adhuc renuis, et retines eos: ὃ | 
"sis maras ištiks tavo arklius, 


ecce manus mea erit super ag- 
ros tuos: et super equos, et asi- 
nos, et camelos, et boves, et 
oves, pestis valde gravis. * Et 
faciet Dominus mirabile inter 
possessiones Israel, et possesio- 
nes Aegyptiorum, ut nihil om- 


nurodo dar kita priežastį. — Aukas, ku- 
riy Aigyptiečiai baisisi. Įzraėlio sunys 
patriarkų papročiu rengėsi aukoti Vies- 
pačiui gyvulius, kuriuos Aigyptiečiai skai- 
tė šventais; todėl jie negalėjo nesibjaurė- 
ti ir nesibaisėti tokių aukų. — Akmeni- 
mis užmuš. Čionai pirmą sykį paminėtas 
šv. Rašte užmušimas akmenimis. 


i 


mane. 29 Mozė tarė: Išėjęs nuo 
tavęs, melsiu Viešpatį, ir ryto- 
je musės atstos nuo Paraono, 


"ir nuo jo tarnų, ir nuo jo tau- 


tos; bet tu daugiaus neklaidink, 
neišleisdamas tautos aukotų Vieš- 
pačiui. 30 Ir išėjęs nuo Paraono 
Mozė meldėsi į Viešpatį, 3! kurs 
padarė pagal jo žodžius ir atė- 
mė muses nuo Paraono, nuo jo 
tarnų ir nuo jo tautos, ir net 
neiviena nepasiliko. 32 O Parao- 
no širdis taip sukietėjo, kad ir 
šituo atvėju jis neišleido tautos. 


9. perskyrimas ! O Viešpats 
tarė Mozei: Įeik pas Paraoną ir 
jam kalbėk: Tai sako Viešpats, 
Ebrajų Dievas: Išleisk mano tau- 
tą, kad man aukotu. 2 O jei dar 
atsisakai ir juos suturi, 3 štai aš 
ištiesiu mano ranką, ir sunkiau- 


| asilus, kupranugarius. jaučius ir 


avis. 4 Ir Viešpats padarys ste- 
bėtiną skirtumą tarp Izraėlio lo- 
bio ir Aigyptiečiu lobio, taip 
kad visai nieko nepražus iš to, 
kas pridera Izraėlio sūnums, 5 


+ 6 


(28) Tyruose. Paraonas jau rodosi be- 
sutinkąs, kad Izraėlitai eitu aukos dary- 
tų į tyrus; bet slogai pasibaigus jo š'rdis 
tuojau vėl persimainys ir sukietés. 

(9, 3) Sunkiausis maras. Penkta sloga 
gyvulių maras. Nuolatinių ligų, nuo ku- 
rių Zutu gyvuliai, Aigypte nėra; bet ret- 
karčiais, ypač arčiaus Nilo įtakos, esti 


IŠ. 9, 6—12 


nino pereat ex his quæ perti- 
nent ad filios Israel. Constituit- 
que Dominus tempus, dicens: 
Cras faciet Dominus verbum is- 
tud in terra. 6 Fecit ergo Do- 
minus verbum hoc altera die: 


mortuague sunt omnia animan- | 


tia Agyptiorum: de animalibus 
vero filiorum Israel nihil omni- 
no periit. 7 Et misit Pharao ad 


videndum: nec erat quidquam | 


mortuum de his quæ possidebat 


Israel. Ingravatumque est cor 
Pharaonis, et non dimisit popu- | 


lun. 


sen, et Aaron: Tollite plenas 
manus cineris de camino, et spar- 
gat illum Moyses in celum co- 
ram Pharaone. ° Sitgue pulvis 
super omnem terram Ægypti: 
erunt enim in hominibus, et ju- 
mentis ulcera, et vesicæ turgen- 
tes in universa terra ÆMgypti. 10 
Tuleruntque cinerem de cami- 
no, et steterunt coram Pharao- 
ne, et sparsit illum Moyses in 
celum: factaque sunt ulcera ve- 
sicarum turgentium in homini- 


bus, et jumentis: 1! nec poterant | 


malefici stare coram Moyse pro- 
pter ulcera que in illis erant, 
et in omni terra Aegypti. 12 In- 
duravitque Dominus cor Phara- 
onis, et non audivit eos, sicut 
locutus est Dominus ad Moysen. 


8 Et dixit Dominus ad Moy- 


taip dideli, kad išgaišta visi gyvuliai, ir | 


paskui jie reikia gabenti veislei iš kitų 
kraštų. Penktoje slogoje tai buvo ste- 
buklinga, kad maras buvo išanksto ap- 
skelbtas ir, prasidėjęs paskirtoje dieno- 
je, jis visai nepalietė Izraėlitų gyvulių. 
— (6) Visi Aigyptiečių gyvuliai. Kadan- 
gi iš 9. ir 19. eil. pasirodo, jog dar ir po 
šitos slogos Aigypte buvo likę gyvulių, 
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Ir Viešpats paskyrė laiką, tarda- 
mas: Rytoj Viešpats jvykdys tą 
žodį krašte. € Sekančią tat die- 
na Viešpats padarė, ką buvo sa- 
kes, ir visi Aigyptiečių gyvuliai 
išgaišo, o iš Izraėlio sunu gy- 
vuliy nežuvo neivienas. 7 Ir Pa- 
raonas nusiuntė paziuréty: ir ne- 
buvo nieko išgaišusio iš to, ką 
turėjo Izraėlis. Bet Paraono Sir- 
dis sukietėjo, ir jis nepaleido 
tautos. 


8 Paskui Viešpats tarė Mozei 
ir Aaronui: Imkita iš kakalio po 
reškučias pelenų, ir Mozė teiš- 
beria juos dangaus linkon Pa- 


| raono akyse. ° Ir teesie dulkės 


ant visos Aigypto žemės; nes 
pasidarys ant žmonių ir ant gal- 
vijų votis ir puslės po visą Ai- 
gypto žemę. 10 Ir juodu ėmė 
iš kakalio pelenų ir stojosi Pa- 
raono akyse, ir Mozė išbėrė pe- 
lenus dangaus linkon, ir pasida- 
rė puslés su votimis ant žmo- 
nių ir ant galvijų. 1! O burti- 
ninkai negalėjo pasirodyti Mozei 
į akis dėlei vočių, kurios buvo 


' ant jų ir visoje Aigypto žemėje. 


12 Ir Viešpats sukietino Parao- 
no širdį, ir tasai jųdviejų nepa- 
klausė. kaip Viešpats buvo kal- 
bėjęs Mozei. 


(8) Reškučias pelenų. Pelenų bėrimas 
augštyn turi parodyti Paraonui, kad ir 


nauja sloga ateina nuo Dievo, ir kad ji 


pasiskleis po visą Aigyptą, kaip vėjas iš- 


| nešioja augštyn mestus pelenus. — (9) 


Votis ir puslės. Odos ligos gana dažnai 
pasitaiko Aigypte, bet niekuomet jos ne- 


| esti taip smarkios ir neatsiranda taip 


todėl žodis visi čionai veikia suprasti ne | 


- griežtoje prasmėje; jis regimai pavartotas 
užuot žodžio dauguma. 


umai kaip čionai. — (11) Tr burtininkai... 
Burtininkus, kurie skaitėsi taip galingais 
Aigypte, taip-pat ištiko sloga; kaip ir ki- 
tus žmones; jie net ir nebedrįso rodyties 
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13 Dixitque Dominus ad Moy- 
sen: Mane consurge, et sta Co- 
ram Pharaone, et dices ad eum: 
Hac dicit Dominus Deus Heb- 
reorum: Dimitte populum meum 
ut sacrificet mihi. 14 Quia in hac 
vice mittam omnes plagas me- 
as super cor tuum, et super ser- 
vos tuos, et super populum tu- 
um: ut scias quod non sit simi- 
lis mei in omni terra. 15 Nunc 
enim extendens manum percu- 
tiam te, et populum tuum pe- 
ste, peribisque de terra. 10 Id- 
circo autem posui te, ut osten- 
dam in te fortitudinem meam, 
et narretur nomen meum in ọm- 
ni terra. 17 Adhuc retines popu- 
lum meum: et non vis dimitte- 
re eum? 18 En pluam cras hac 
ipsa hora grandinem multam ni- 
mis, qualis non fuit in Aegypto 
a die qua fundata est, usque in 
præsens tempus. 13 Mitte ergo 
jam nunc, et congrega jumenta 
tua, et omnia quæ habes in ag- 
ro: homines enim, et jumenta, 
et universa quæ inventa fuerint 
foris, nec congregata de agris, 
cecideritque super ea grando, 
morientur. 2 Qui timuit verbum 
Domini de servis Pharaonis, fe- 
cit confugere servos suos, et 
jumenta in domos: ?! qui autem 
neglexit sermonem Domini, di- 
misit servos suos, et jumenta 
in agris. ?? Et dixit Dominus ad 


Mozei ir savo valdovui Paraonui į akis. 
(14) Nes šį kartą... Juo ilgiaus Para- 
onas priešinasi Dievo valiai, juo didesnės 
„rustybės jis darosi vertas. 
negu siunčiamos naujos skaudžiausios slo- 
gos, Paraonas gauna baisų perspėjimą, 
jog didžiai pavojingas yra- dalykas prie- 
šinties Visagalinčiajam. — (16) To dėlei 
aš tave istaciau... Anot ebr. t.: 
kau gyvą. Viešpats nesiųsdamas ma- 


. 9, 13-23 


Užtat pirma | 


pali- 


"ro, nuo kurio butu galėjęs prazuti pats | 


13 Viešpats dar tarė Mozei: 
Kelkies rytą, ir stokies Paraono 
akyvaizdon, ir jam sakysi: Tai 
sako Viešpats, Ebrajų Dievas: 
Isleisk mano tautą, kad man au- 
kotu; ™ nes šį kartą aš siysiu 
visas savo slogas ant tavo Sir- 
dies, ir ant tavo tarny, ir ant 
tavo tautos, kad Zinotumei ne- 
esant man lygaus visoje žemė- 
je. 15 Ir dabar ištiesdamas ran- 
ką aš bučiau galėjęs ištikti ta- 
ve ir tavo tautą maru, ir butu- 
mei pražuvęs nuo žemės; 19 bet 
to dėlei aš tave istačiau, kad 
ant tavęs parodyčiau savo ga- 
lybę, ir kad mano vardas butu 
apsakojamas visoje žemėje. 11 
Ar dar tu sulaikai mano tautą 
ir nenori jos išleisti? 18 Stai ry- 
toj šitoje pačioje valandoje aš 
lydinsiu begalo didžiais ledais, 
kokių nėra buvę Aigypte nuo 
tos dienos, kurioje jis įsteigtas, 
iki šiam laikui. 19 Taigi, jau da- 
bar siųsk ir surinkk visus savo 
galvijus ir visa, ką turi ant lau- 
ko; nes ant žmonių ir ant galvijų 
ir viso, kas bus rasta lauke ir 
nesurinkta nuo lauko, nukris le- 
dai, ir pražus. 0 Kas iš Parao- 
no tarnų pabijojo Viešpaties 40- 
džio, liepė bėgti savo vergams 
ir parvarė galvijus namon; ?! 
kas gi paniekino Viešpaties šne- 
ką; paliko savo vergus ir galvi- 
jus ant laukų. 2» Ir Viešpats ta- 


Paraonas ir visa jo tauta, turėjo dvejopą 
tikslą: kad dar labiaus visiems paaiškėtu. 
jo visagalybė, ir kad žmonės turėtu pro- 
gq dar daugiaus jį šloviuti. — (18) Ry- 
toj šitoje pačioje valandoje... Krusos Ai- 


.gypte esti tik retkarčiais ir visai nebuna 


didelių. Čionai gi apskelbiama išanksto 
ir siunčiama smarkiausi krusa ir tai pa- 
skirtoje dienoje ir valandoje. — (19) Jau 
dabar... Paraono galybė taip menku, kad, 
jei jis nori turėti mažesnį nuostolį iš ap- 


IŠ. 9, 28—31 


Moysen: Extende manum tuam 
in celum, ut fiat grando in uni- 
versa terra Aegypti super homi- 
nes, et super jumenta, et super 
omnem herbam agri in terra 
Aegypti. ?3 Extenditque Moyses 
virgam in celum, et Dominus 
dedit tonitrua, et grandinem, ac 
discurrentia fulgura super ter- 
ram: pluitque Dominus grandi- 
nem super terram Aegypti. 2! 
Et grando et ignis mista pari- 
ter ferebantur: tantæque fuit 
magnitudinis. quanta ante nun- 
quam apparuit in universa ter- 
ra Aegypti ex quo gens illa con- 
dita est. 25 Et percussit grando 
in omni terra Aegypti cuncta 
quæ fuerunt- in agris, ab homi- 
ne usque ad jumentum: cunctam- 
que herbam agri percussit gran- 
do, et omne lignum regionis 
confregit. 26 Tantum in terra 
Gessen, ubi erant filii Israel, 
grando non cecidit. 27 Misitque 
Pharao, et vocavit Moysen et 
Aaron, dicens ad .eos: Peccavi 
etiam nunc: Dominus justus: ego 
et populus meus, impii. 58 Orate 
Dominum ut desinant tonitrua 
Dei, et grando: ut dimittam vos, 
ct nequaquam hic ultra manea- 
tis, 29 Ait Moyses: Cum egres- 
sus fuero de urbe, extendam 


cessabunt tonitrua, et grando 
non erit: ut scias quia Domini 
est terra: 30 novi autem quod 
et tu, et servi tui necdum ti- 
meatis Dominum Deum. 31 Li- 


skelbtos krušos, jis turi pasiskubinti su- 
gabenti visa iš lauko į namus — (23) 
Pasiskleidžiančius ant žemės... Zaibavi- 
mas buvo taip didelis, kad rodėsi, jog 
žaibai skleidžiasi po žemę, ir jog kruša 
krinta draug su ugnimi. — (25) Kruša 
išmušė... visa, kas buvo... Visa buvo iš- 


Šv. Raštas, t. I. 
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τὸ Mozei: Ištiesk savo ranką 
dangun, kad visoje Aigypto že- 
mėje kristu ledai ant žmonių, 
ant galvijų ir ant viso, kas au- 
ga Aigypto žemės dirvose. 38 Ir 
Mozė ištiesė lazdą dangun, o 
Viešpats davė griausmus ir kru- 
šą ir pasiskleidžiančius ant že- 
més žaibus; ir Viešpats lydino. 
ledais ant Aigypto žemės. 21 Ir 
ledai krito sumaišyti draug su 
ugnimi ir buvo tokio didumo, 
kokio niekuomet anksčiaus ne. 
matyta visoje Aigypto žemėje 
nuo pat atsiradimo tos tautos. 
25 Kruša išmušė visoje Aigypto 
žemėje visa, kas buvo laukuose, 
nuo žmogaus iki galvijui; ir vi- 
sa, kas augo dirvose, išmušė kru- 
ša ir sulaužė visus šalies me- 
džius. 26 Tiktai Geseno žemėje, 
kame buvo Izraėlio sunys, ledų 
nekrito. ?7 Paraonas siuntė ir pa- 
sivadino Moze bei Aaroną ir 
jiemdviem tarė: Ir dabar aš nu- 
sidėjau; Viešpats teisingas; aš 
ir mano tauta bedieviai. ?8 Mels- 
kite Viešpatį, kad liautusi Die- 
vo griausmai ir krūša; idant aš 


| jus paleisčiau, ir jųs čionai vi- 


sai nebepasiliktumėte. 29 Mozė 
tarė: Išėjęs iš miesto ištiesiu sa- 
vo delnus i Viespati, ir liausis 


" griausmai ir nebebus krušos, kad 
palmas meas ad Dominum, et | 


žinotumei, jog Viešpaties yra 
žemė. 30 Zinau gi, kad ir tu ir 
tavo tarnai dar nesibijote Vieš- 
paties Dievo. 3! Tatgi, linai ir 
miežiai buvo paleisti, nes mie- 
žiai buvo išplaukėję ir linai jau 


musta tik tose vietose, per kurias kruša 
perėjo; buvo gi jų labai daug. Plg. 10. 5. 
— 130) Zinau gi, kad... Mozė aiškiai 
pasako, kad jis netikįs Paraono gailesčiui 
ir žodžiams ir kad skaito jį veidmainiu. 
— (31) Miežiai buvo... Iš čia paaiskėja. 
kokiuo laiku buvo siųsta septintoji sloga. 


19 
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num ergo, et hordeum iæsum | 
est, eo quod hordeum esset vi- 
rens, et linum jam folliculos ger- 
minaret: 37 triticum autem, et 
far non sunt læsa, quia seroti- 
na erant. 33 Foressusque Moy- 
ses a Pharaone ex urbe, teten- 
dit manus ad Dominum: et ces- 
saverunt tonitrua et grando, nec 
ultra stillavit pluvia super ter- 
ram. 34 Videns autem Pharao 
quod cèssasset pluvia, et gran- 
do et tonitrua, auxit peccatum: 
35 et ingravatum est cor ejus, 
ct servorum illius, et induratum 
nimis: nec dimisit filios Israel, 
sicut præceperat Dominus per 
manum Moysi. 

Caput X. ! Et dixit Dominus | 
ad Moysen: Ingredere ad Pha- 
raonem: ego enim induravi cor 
ejus, et servorum illius: ut fa- 
ciam signa mea hæc in eo. ? Et 
narres in auribus filii tui. et ne- 
potum tuorum, quoties contri- 
verim Ægyptios, et signa mea 
fecerim in eis: et sciatis quia 
ego Dominus. 3 Introierunt er- 
go Moyses et Aaron ad Pharao- 
nem, êt dixerunt ei: Hæc dicit 
Dominus Deus Hebreorum: Us- 
quequo non vis subjici mihi? 
dimitte populum meum, ut sa- 
crificet mihi. 4 Sin autem resis- 
tis, et non vis dimittere eum: 
ecce ego inducam cras locustam 


| kas į Viešpatį; 
|! kruša liovėsi ir nebenukrito dau- 


2 MOZ. 9, 32—10, 4 


žydėjo; 32 kviečiai gi ir rugiai 
nebuvo pažeisti, kadangi buvo 
vėlybesni. 33 Ir Mozė, išėjęs nuo 
Paraonc iš miesto, ištiesė ran- 
ir griausmai ir 


giaus nei lašo lietaus ant žemės. 
31 O Paraonas, matydamas, kad 
buvo pasiliovę lietus, kruša ir 


| griausmai, dar padidino nusidė- 
| Jima: 35 jo ir jo tarnų širdis pa- 


sidarė dar sunkesnė ir begalo 
sukietėjo, ir neišleido Izraėlio 
vaikų, kaip Viešpats buvo ap- 


| skelbęs per Mozę. 


10. perskyrimas. ! Viešpats vėl 
tarė Mozei: Teik pas Paraoną, 
nes aš sukietinau jo ir jo tarnų 
širdis, kad daryčiau šituos savo 


| ženklus ant jo, ? ir kad pasako- 


tumei, girdint tavo sunums ir 
tavo anukams, kiek sykių aš iš- 
tikau Aigyptiečius ir kiek savo 
stebuklų aš tarp jų padariau, ir 
idant jųs žinotumėte, kad aš esu 
Viešpats 3 Mozė tat ir Aaronas 


įėjo pas Paraong ir jam tarė: 


Tai sako Viešpats, Ebrajų Die- 
vas: Ikikolei tu nenorėsi man 
pasiduoti? Išleisk mano tautą, 
kad man aukotu. 4 Ojei dar prie- 
šiniesi ir nenori jos išleisti, štai 
rytoj aš įvesiu į tavo ribas did- 


Miežiai Aigypte išplaukėia vasario pusė- 
je. — (32) Bugiai. Ebr. kussemeth: ru- 
gių veislė, vadinama špelte, lotyn. triti- 
cum spelta (lenk. orkiszi. Kviečiai 
pribręsta Aigypte visu mėnesiu veliaus | 
už miežius. 

(10, 1) Aš sukietinau... Paraonas, ne- 
norėdamas klausyti aiškaus Dievo palie- 
pimo ir eidamas vien paskui savo piktu- 
mą, kas kart labiaus kierino savo širdį; 
Dievas gi jam kaipo nevertam suteikda- 
vo kas kart mažiaus savo malonės, o sjųs- 


damas ant jo slogas ir jas atimdamas, 
davė progą apsireiksti Paraono piktybei 
visame jos baisume; bet ir per tą pikty- 
bę apsireiškė Dievo šlovė, o Izraėlitai tu- 
rės sau imti iš jos svarbų pamokymą (2. 
e.). — (4) Rytoj aš jvesiu... didziogius. 
Baisųs visokių augalų naikintojai, didžio- 
giai, paprastai rečiaus aplanko Aigyptą, 
negu kitus Rytų kraštus. Didziogiy slo- 
goje tai buvo stebuklinga, kad jų turėjo 
atsirasti daug daugiaus, negu kitais lai- 
kais, ir tai paskirtoje ir išanksto apskelb- 


ב 


ΝΕ ΠΕ 


Iš. 10, 5—11 


in fines tuos: 5 quæ operiat su- 
perficiem terre, ne quidquam 
cjus appareat, sed comedatur 
quod residuum fuerit grandini: 
corrodet enim omnia ligna que 
germinant in agris. 6 Et, imple- 
bunt domos tuas, et servorum 
tuorum, et omniun Ægyptio- 
rum: quantam non viderunt pa- 
tres tui, et avi, ex quo orti sunt 
super terram, usque in præsen- 
tem diem. Avertitque se, et eg- 
ressus est a Pharaone. 7 Dixe- 
runt autem servi Pharaonis ad 
eum: Usquequo patiemur hoc 


scandalum: dimitte homines, ut | 
sacrificent Domino Deo suo: non- | 


ne vides quod perierit, Algyptus? | 


s Revocaveruntque Moysen, et 
Aaron ad Pharaonem: qui dixit 
eis: Ite, sacrificate Domino Deo 
vestro: quinam sunt qui ituri 


sunt? ° Ait Moyses: Cum parvu- | 


lis nostris, et senioribus perge- 


mus, cum filiis et filiabus, cum | 


ovibus et armentis: est enim so- 


lemnitas Domini Dei nostri. 10 | 


Et respondit Pharao: Sic Domi- 
nus sit vobiscum, quo modo ego 
dimittam vos, et parvulos ve- 
stros: cui dubium est quod pes- 
sime cogitetis? !! Non fiet ita, 
sed ite tantum viri, et sacrifi- 
cate Domino: hoc enim et ipsi 
petistis, Statimque ejecti sunt 
de conspectu Pharaonis. 12 Di- 


toje dienoje. — (5) Apdengs žemę... Ta 
ir kitos didžiogių užpuolimo aplinkybės 
atsikartoja visur, kur tik tie baisųs vab- 
zdžiai pasirodo. — (6) Mozė apsigręžė..., 
nebelaukdamas nieko gero iš karaliaus. 
Su Moze regimai išėjo draug ir Aaronas, 
— (7) Paraono gi tarnai... Naujos slo- 
gos apskelbimas padarė didesnį įspudį 
ant Paraono rumų valdininkų; jie ima patįs 
rupinties, kad visas Izraėlitų išėjimo daly- 
kas, kurį jie vadina papiktinimu (anot ebr. 
t. sląstais), kuomet nors pasibaigtu, 
nes jau labai daug užtraukė nelaimių ant 
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žiogius, 5 kurie apdengs žemės 
paviršį, taip kad jos visai nebe- 
simatys, ir bus suėsta visa, kas 
dar liko nuo krušos; nes jie nu- 
griauš visus medžius, žaliuojan- 
čius laukuose. 6 Jie pripildys 
tavo, tavo tarnų ir visų Aigyp- 
tiečių namus tokia daugybe, 
kokios nėra matę tavo tėvai ir 
seneliai nuo to meto, kaip už- 
gimė ant žemės, iki šiai dienai. 
Ir Mozė apsigręžė ir išėjo nuo 
Paraono. * Paraono gi tarnai jam 
sakė: Ikikolei kentėsime tą pa- 
piktinima? Išleisk žmones, kad 
aukotu Viešpačiui, savo Dievui. 
Argi nematai, kad Aigyptas žu- 
na? £ Ir jie pašaukė Mozę ir Aa- 
roną atgal pas Paraoną, kurs 
jiemdviem tarė: Eikite, aukoki- 
te Viešpačiui, savo Dievui; bet 
kas gi yra tie, kurie turi eiti? 
° Mozė tarė: Eisime su musu 
kudikiais ir seneliais, su musų 
sunumis ir dukterimis, su avi- 
mis ir bandomis; nes tai yra iš- 
kilminga Viešpaties, musų Die- 
vo, šventė. 10 O Paraonas atsa- 
kė: Taip teesie Viešpats su ju- 
mis, kaip aš išleisiu jus ir jusu 
kudikius. Kas gi abejoja, kad 
115 turite pikčiausius užmany- 
mus? 11 Taip nebus; bet eikite 
tiktai vyrai ir aukokite Viešpa- 
čiui, nes tai ir jus patis prašė- 
te. Ir tuojau juodu išvaryta iš 


"Aigypto. — (9) Iškilminga... šventė: to- 


dėl joje turi dalyvauti visi. Tos šventės 
aukoms reikalingi galvijai, todėl ir juos 
Izraélitai turi posiimti su savim. — (10) 
Taip teesie... Paraono atsakymas pilnas 
pasityćiojimo. Jis neturi užmanymo iš- 
leisti Izraélitus su jų vaikais, todėl išreiš- 
kia linkėjimą, kad ir Viešpats jiems ne- 
padétu. -- (11) Nes tai ir jus... Mozė 
ir Aaronas reikalavo, kad Paraonas išleis- 
tu Izraėlitus aukoty Viešpačiui, o Parao- 
nas jau pats daro iš jų žodžių išvadą, 
kad tam dalykui nereikalingos moterįs ir 
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xit autem Dominus ad Moysen: 
Extende manum tuam super ter- 
ram Žlgypti ad locustam, ut as- 
cendat super eam, 
omnem herbam que residua fu- 
erit grandini. 19 Et extendit Moy- 
ses virgam super terram Ægypti: 
et Dominusinduxit ventum uren- 
tem tota die ilła, et nocte: et 
mane facto, ventus urens leva- | 
vit locustas. 14 Quæ ascenderunl 
super universam terram Aegy- 
pti: et sederunt in cunctis fini- 
bus Aegyptiorum innumerabiles, | 
quales ante illud tempus non 
fuerant, nec postea futuræ sunt. 
15 Operueruntgue universam su- 
perficiem terre, vastantes om- 
nia. Devorata est igitur herba 
terræ, et quidquid pomorum in 
arboribus fuit, quæ grando di- 
miserat: nihilque omnimo virens 
relictum est in lignis, et in her- 
bis terre, in cuncta Ægypto. 
16 Quam ob rem festinus Pha- 
rao vocavit Moysen et Aaron, 
et dixit eis: Peccavi in Domi- 
num Deum vestrum, et in vos. 
17 Sed nunc dimittite peccatum | 
mihi etiam hac vice, et rogate 
Dominum Deum vestrum, ut 
auferat a me mortem istam. 
Egressusque Moyses de conspe- 
ctu Pharaonis, oravit Dominum 
19 Qui flare fecit ventum ab oc- 
cidente vehementissimum, et ar- 


vaikai. — (13) Karštas vėjas. Ebr. t. 
ruach qadim, rytų vėjas. Jis putė 
nuoRaudonosios juros, bnvo begalo karš- 
tas ir savo putimu svilino visus augalus. 
Plg. Prad. 41, 6.— Pakėlė didžiogius. Nors 
didžiogiai gali pakilti patįs savo jiegomis, 
bet skristi toli neįstengia; tik smarkaus 
vėjo pakelti jie plaukte plaukia oru, lyg 
koks tamsus debesys, uždengdami saulę, 
ir tenai nusileidžia, kame vėjas nutilsta. 
Plg. Joėl. 1, 6; 2, 20. — (15) Naikin- 
dami visa. Anot ebr. t: ir žemė bu- 


et devoret | 


18 į 


10, 1219 


| po Paraono akiu. 12 Tuomet Vieš- 
pats tarė Mozei: Ištiesk savo 
ranką ant Aigyptiečių žemės į 
didžiogius, kad ant jos ateitu 
| ir prarytu visus žolynus, kurie 
dar liko nuo krušos. 13 Ir Mozė 
: ištiesė lazdą ant Aigypto žemės; 
„o Viešpats padarė, kad karštas 
| vėjas pustu visą tą dieną ir nak- 
ti. Ir rytui išaušus karštas vė- 
jas pakėlė didžiogius, 14 kurie 
| užėjo ant visos Aigypto žemės 
| ir nusileido visuose Aigyptiečių 
kraštuose nesuskaitomi, kokių 
„nebuvo buvę pirm to laiko ir 
| nebus paskui. 15 Ir apdengė vi- 
| są žemės pavirši, naikindami vi- 
| sa. Taigi, buvo suryta žemės 
žolė ir kiek tik-buvo vaisių ant 
E medžių, ką buvo palikusi kruša; 
ir visai nieko nebeliko žaliuo- 
| jančio ant medžių ir ant kitų 
„augalų visame Aigypte. 16 To 
| dėlei Paraonas skubiai pasivadi- 
| no Mozę ir Aaroną ir jiemdviem 
tarė: Nusidėjau Viešpačiui, jūsų 
| Dievui ir jums. ! Bet dabar at- 
| leiskite man nusidėjimą dar šį 
kartą ir melskite Viešpati, jūsų. 
| Dievą, kad atimtu nuo manęs 
| šitą mirtį. 18 Ir Mozė, išėjęs iš 
| po Paraono akių, maldavo Vieš- 
| patį, 19 kurs sukėlė smarkiaus- 
| vėją iš vakarų ir pakeltus didį 
| žiogius įmetė 1 Raudonąją jūrą. 
Nepasiliko neivieno visose Ai- 


͵ 


vo tamsybėse. — (16) Skubiai pa- 
sivadino. Didžiogių sloga, kuri toliaus (17. 
e.) vadinama net mirtimi, taip nugąsdino 
Paraoną, kad jis skubinasi kreipties prie 
| Mozės ir Aarono, nors kg tik buvo lie- 
| pes juodu nuo saves išvaryti (11. e.).—(19) 
Raudonąją jurą. Ebr. jam suf. Suf ebr. 
k. vadica meldus, nendres, viksvas; bet 
| rasi ir Aigyptiečių kalboje buvo toks pat 
žodis suf, kurio prasmė turėjo kokį nors 
sąryšį su raudona varsa. 


reptam locustam projecitin Ma. . 


re rubrum: non remansit ne una 
quidem in cunctis finibus Ægy- 


pti. 2 Et induravit Dominus cor | 


Pharaonis, nec dimisit filios Is- 
rael. 

21 Dixit autem Dominus ad 
Moysen: Extende manum tuam 
in celum: et sint tenebræ su- 
per terram Ægypti tam densæ, 
ut palpari queant. ?? Extendit- 
que Moyses manum in celum: 
et factæ sunt tenebræ horribi- 


les in universa terra Aegypti 


tribus diebus. Nemo vidit fra- 
trem suum, nec movit se de lo- 
co in quo erat: ubicumque au- 
tem habitabant filii Israel, lux 


erat. 24 Vocavitgue Pharao Moy- | 


sen et Aaron, et dixit eis: Ite, 
sacrificate Domino: oves tantum 
vestræ, et armenta remaneant, 
parvuli vestri eant vobiscum. 
25 Ait Moyses: Hostias quoque 
et holocausta dabis nobis, que 
offeramus Domino Deo nostro. 
26 Cuncti greges pergent nobis- 
cum: non remanebit ex eis un- 
gula: quæ necessaria sunt in cul- 
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gypto ribose. % Bet Viešpats 
sukietino Paraono širdi, ir jis 
neišleido Izraėlio vaikų. 


21 O Viešpats tarė Mozei: Iš- 
tiesk savo ranką į dangų, ir te- 
pasidaro ant Aigypto žemės taip 
tirštos tamsybės, kad jas butu 
galima  užčiupti. 22 Ir Mozė iš- 
tiesė savo ranką į dangų; ir pa- 
sidarė baisios tamsybės visoje 
Aigypto žemėje per tris dienas. 
23 Neivienas nematė savo brolio 
ir nepasijudino iš vietos, kurio- 
je buvo; visur gi, kame gyveno 
Izraėlio sunus, buvo šviesa. 24 
Ir Paraonas pasivadino Mozę ir 
Aaroną ir jiemdviem tarė: Biki- 
te, aukokite Viešpačiui; tiktai 
jusų avis ir bandos tepasilieka; 


| jusų kūdikiai teeina draug su 
| jumis. 25 Mozė tarė: Duosi mums 


tum Domini Dei nostri: preser- | 
tim cum ignoremus quid debeat | 
immolari, donec ad ipsum locum 


perveniamus. 2 Induravit autem 
Dominus cor Pharaonis, et no- 
3 


(21) Taip tirstos tamsybés. Zmonių pri- | 


imtas išsireiškimo budas, kalbant apie 
didžiausias tamsybes. Iš tamsybių apra- 
symo (pig. Išm. 17. ir 18. persk.) reikia 
spėti, kad tai buvo vienas iš anų 
baisių dulkių ir smilčių dėbesų, kurie ir 
dabar kaikada aplanko Aigyptą, tik ne to- 
Liame dideliame laipsnyje. Karštas vėjas 
(klhomsin;, pradedas pusti iš Lybijos tyrų 
nuo kovo pabaigos ir varginąs Aigyptą 
per 50 dienų su nedideliais protarpiais, 
pakelia ir neša didžiausius smilčių debe- 
sis, uždengia saulę labiaus negu tamsiau- 
si audra, nekartą užpilia nelaimingus ke- 
leivius su jų kupranugariais, įsiveržia į 


taipogi atnašų ir deginamų au- 
kų. kad mes jas atnašautumėm 
Viešpačiui, musų Dievui. 26 Vi- 
sos musų bandos eis draug su 
mumis; nepasiliks nei nagos iš 
to, kas reikalinga Viešpaties, 
musų Dievo, tarnystei, labiau- 
siai mums nežinant, kas reikia 
aukoti, kolei neateisime į pačią 
vietą. *7 O Viešpats sukietino 


geriausiai uždarytus butus, užpilia žmo- 
nėms akis ir ausis, trukdo kvėpavimą, ir 
esti ligų priežastis. Pasidariusiose tam- 
sybėse žmonės nebegali nieko matyti, ir 
todėl tarp jų liaujasi visoks judėjimas ir 
darbas. Tuo tat gamtos apsireiškimu, jį 
dar sustiprindamas, pasinaudojo Viešpats 
Paraonui bausti, privertė jį vėl šaukties 
prie Mozės ir pažadėti jam išleisti visus 
Izraėlitus, paliekant Aigypte tik jų gy- 
vulius, kad nors taip priverstu juos vėl 
sugrįžti atgal. — (25. 26) Duosi mums... 
Mozė butinai reikalauja, kad  Paraonas 
leistu jiems pasiimti su savim ne tik vai- 
kus, bet taipogi ir visas bandas ir nuro- 


sad td. ae Rie PA AR BLY ane hs She WR AO Lined N SER ack 


294 2 MOZ. 10, 


luit dimittere eos. 
Pharao ad Moysen: Recede a 
me, et cave ne ultra videas fa- 
ciem meam: quocumque die ap- 
parueris mihi, morieris. 29 Re- 
spondit Moyses: Ita fiet ut lo- 
eutus es, non videbo ultra fa- 
ciem tuam. 


28-—11, 8 


28 Dixitque | 


| numirsi. 


Paraono širdi, ir jis nenorėjo jų 
išleisti. 28 Paraonas tarė Mozei: 
Atstok nuo manęs ir sergėkies 
išvysti daugiaus mano veidą; ta, 
| dieną, kurioje man pasirodysi, 
29 Mozė atsakė: Bus 
taip kaip kalbėjai; daugiaus tavo 
veido nebematysiu. 


6. Dešimtoji sloga ir Izvaėlitų prisirengimas kelionėn. 


Caput XI. ! Et dixit Dominus | 


ad Moysen: Adhuc una plaga 
tangam Pharaonem et Algy- 
pum, et post hec dimittet vos, 
et exire compellet. ? Dices ergo 
omni plebi ut postulet vir ab 
amico suo, et mulier a vicina 
sua vasa argentea, 
Dabit autem Dominus gratiam 
populo suo coram Aigyptiis. 
Fuitgue Moyses vir magnus val- 
de in terra Ægypti coram ser- 
vis Pharaonis, et omni populo. 


do to reikalavimo priežastį. — (29) Dau- 
giaus tavo veido nebematysiu. Įpykęs Mo- 
20 (11, 9) sakosi nebeateisiąs daugiaus 
savaimi, nekviestas pas Paraoną tik dėlto, 
kad tasai nebenori jo matyti; suprantama 
tečiau, kad aplinkybėms persimainius ir 
Paraonui norint, juodu vėl turės susitikti 
(12, 31). 


11, 1-12, 36. Paraonui nesutikus ir po 
devintosios slogos išleisti Izraėlitus, ap- 
skelbiama dešimtoji --- pirmgimių užmu- 
šimas. Bet pirma negu ji įvyksta, apra- 
šomos apeigos, kurios reikėjo užlaikyti, 
švenčiant pirmas Velykas Aigypte, ir pa- 


kas. Mozei gi Velykų istatus apskelbus 
visai tautai, ji pradeda jas švęsti, 0 tuo- 
tarpu siunčiama ant Aigypto paskutinė 
sloga, kuri taip įveikia Paraoną, kad jis 
pats ir visi Aigyptieciai skubinasi kuo- 
greičiausiai išsiųsti Izraėlio sunus iš sa- 
vo krašto. 

(11, 1) Viešpats tarė Mozei... Kuomet 
Viešpats apskelbė Mozei paskutinę slogą, 
nevisi aiškintojai vienaip supranta. Vieni 
mano, kad tai įvykę neilgai trukus po 


et aurea. 3 | 


11. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
tarė Mozei: Dar viena sloga aš 
paliesiu Paraoną ir Aigyptą, ir 
po to jis jūs išleis ir privers iš- 
eiti. ? Sakysi tat visai tautai, 
kad vyrai paprašytu iš savo prie- 
telių ir moteris iš savo kaimy- 
nių sidabrinių ir auksinių indų. 
3 Ó Viešpats padarys, kad jo 
tauta rastu malonę Aigyptiečiu 


„akyse. Mozė gi buvo labai di- 


dis vyras Aigypto žemėje, Pa- 
raono tarnų ir visos tautos aky- 


paskutinio Mozės matymos su Faraonu 
(10, 24...), ir kad pati dešimtoji sloga 
buvo siųsta ant Aigypto keliolikai dienų 
praslinkus po devintosios, tuo gi tarpu 
Izraėlitai gavę įsakymą apie Velykų šven- 
timą ir prie jų prisirenge. Kadangi vie- 
nok 4-9 eil. Mozė kalbasi su Paraonu, 
nors paskūtiuiame pasimatyme karalius 


| buvo jam uždraudęs ateiti pas save ir Mo- 


zė buvo pasiketinęs prisitaikyti prie jo 
reikalavimo, todėl kiti aiškintojai spėja, 
kad Mozė gavo apreiškimą iš Dievo apie 
dešimtąją slogą tuojau, kaip tik atsirado 
tamsybės Aigypte ir ją apskelbė Parao- 


| nui tuo pačiu metu, kada jo pašauktas 
duodami įstatai apie tolesnio laiko Vely-.| 


reikalavo paskutinį kartą Izraėlio išleidi- 
mo su visu jo lobiu ir išgirdo piktą ka- 


| xaliaus atsakymą (10, 28. 29). Todėl 11, 


-8 jie skaito parentézimi. — (2) Sakyk... 
Vz. 8, 31. -- (3) Mozė gi buvo... Pats 
Mozė galėjo teisingai parašyti apie save 
tą keletą žodžių, kadangi jo įtekmė kaip 
pas Aigyptiečius taip ir Izraėlitų tarpe 
buvo visiems žinoma, ir jos „paminėjimas 
šitoje vietoje geriausiai paaiškina, kodėl 
net labai įpykęs Paraonas nedrįso išpil- 
dyti savo grumojimų apie jo užmušimą. 


Iš. 11, 4—12, 1 


4 Et ait: Heec dicit Dominus: | 
Media nocte egrediar in Ægy- | 
ptum: ë et morietur omne pri- | 
mogenitum in terra Ægyptiorum, 
a primogenito Pharaonis qui se- 
det in solio ejus, usque ad pri- 
mogenitum ancillæ que est ad 
molam, et omnia primogenita 
jumentorum. 8 Eritque clamor | 
magnus in universa terra Ægy- | 
pti, qualis nec ante fvit, nec 
postea futurus est. 7 Apud om- 
nes autem filios Israel non mu- 
tiet canis ab homine usque ad 
pecus: ut sciatis quanto mira- 
culo dividat Dominus Ægypti- 
os et Israel. 8 Descendentque 
omnes servi tui isti ad me, et 
adorabunt me, dicentes; Egrede- | 
re tu, et omnis populus qui sub- 
jectus est tibi: post hæc egre- 
diemur. ° Et exivit a Pharaone | 
iratus nimis. Dixit autem Domi- 
nus ad Moysen: Non audiet vos 
Pharao ut multa signa fiant in 
terra Ægypti. 10 Moyses autem | 
et Aaron fecerunt. omnia osten- | 
Aa quæ scripta sunt, coram Pha- 
raone. Et induravit Dominus 
cor Pharaonis, nec dimisit filios 
Israel de terra sua 

Caput XII. ! Dixit quoque Do- 
minus ad Moysen et Aaron in 


— (4) Ir jis tarė. Ebr. t. ir visuose ki- 
tuose vertimuose, atskyrus Vulgalą yra: 
Ir Mozė tarė. Sekančius žodžius Mo- | 
zé pasakė Paraonui tikriausiai tuomet, 
kada jo buvo pakviestas po devintosios 
slogos (10, 29). — Vidurnaktyje. Kadan 
gi čionai aiškiai apskelbiama tik slogos 
valanda, o ne diena, todėl anot vienų aiš- 
kintojų galima manyti, kad nuo apskelbi- 
mo lig išpildymui praėjo keliolika baisių 
laukimo dienų, au0t kitų gi, kad sloga 
buvusi siųsta jau sekančią naktį, pasako- 
jami gi toliaus dalykai (12 e.» kaip Iz- | 
vačlitai turėjo prisirengti prie tos nakties, 

įvykę pirm pranešimo Paraonui apie pirm- | 
gimių išžudymą. — Pereisiu Aigypiq. De- 
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se. 4 Ir jis tarė: Tai sako Vieš- 
pats: Vidurnaktyje aš pereisiu 
Aigypta. > ir Aigyptiečių žemė- 
je numirs kiekvienas pirmgimis, 
nuo Paraono pirmgimio, kurs sė- 
di ant jo sosto, lig pirmgimiui 
tarnaitės, esančios prie girnų, 
ir visi galvijų pirmgimiai. 6 Ir 
visoje Aigypto žemėje bus di- 
dis šauksmas, kokio nebuvo anks- 
čiaus ir nebus paskui. ” Pas vi- 
sus gi Izraėlio sunus nuo žmo- 
gaus iki gyvuliui šuo nesuurz- 
gès, kad žinotumėtve, kaip di- 
džiu stebuklu Viešpats atskiria 
Aigyptiečius nuo Izraėlio. * Ir 


| visi šitie tavo tarnai ateis pas 
| mane ir prieš mane nusilenks, 


sakydami: Išeik tu ir visa tavo 
valdžioje esanti tauta. Po to 
mes išeisime, ° Ir jis išėjo nuo 
Paraono begalo ipykęs. O Vieš- 
pats tarė Mozei: Paraonas jūsų 
neklausys, kad daugelis stebuk- 
lų jvyktu Aigypto žemėje. 10 
Mozė gi ir Aaronas padarė visus 
aprasytuosius stebuklus Parao- 
no akyse, Ir Viešpats sukietino 
Paraono širdį, ir jis neišleido 
Izraėlio vaikų iš savo žemės“ 


12. perskyrimas. ! Viešpats 
dar kalbėjo Mozei ir Aaronui 


šimtajai slogai įvykdyti Viešpats pasinau- 
dos savo aniolais be Mozės ir Aarono tar- 
pininkystės. Esančios prie girnų, t. 
y. menkiausios tarnaitės, skiriamos sun- 
kiausiems darbams dirbti. — (7) Suo ne- 
suurzgės, t. y. tuo metu, kada tarp Ai- 
gyptiečių bus didžiausis dejavimas, visi 
Izraėlitai ir net jų gyvuliai turés tobu- 
liausią ramybę. — :9) Jis išėjo... Plg. 10, 
28, 29. — (10) Padarė visus... Trumpais 
žodžiais primenama, kad visos augščiaus 
aprašytos slogos buvo Viešpaties įvykdy- 
tus, tarpininkaujant Mozei ir Aaronui. 
(12, 1) Viešpats dar kalbėjo... Sekantis 
Viešpaties pamokymas apie Velykas, anot 


| kaikurių aiškintojų, buvęs duotas Mozei 
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terra AÆgypti: 2 Mensis iste, vo: 
bis principium mensium: primus 
erit in mensibus anni. 3 Loqui- 
mini ad universum cetum filio- 
‘ram Israel, et dicite eis: Deci- 
ma die mensis hujus tollat unus- 
quisque agnum per`familias et 
domos suas. 4 Sin autem minor 
est numerus ut sufficere possit 
ad vescendum agnum, assumet 
vicinum suum qui junctus est 
domui suæ, juxta numerum ani- 
marum quæ sufficere possunt 
ad esum agni. ê Erit autem ag- 
nus absque macula, masculus, 
anniculus: juxta quem ritum tol- 
letis et hædum. 6 Et servabitis 
eum usque ad quartam decimam 
diem mensis hujus: immolabit- 
que eum universa multitudo fi 


ir Aaronui keliolika dienų anksčiąus už 
apskelbimą pirmgimių mirties. — (2) Si- 


tas mėnuo... Jis vadinosi 'abib (varpų 
mėnuo), paskiaus gi gavo vardą msan; 


esti maž-daug tuo metu, kada pas mus 
kovas-balandis. lki tam laikui metus Iz- 
raélitai pradėdavo rudenį mėnesiu tišri; 
buvo tai ukės metų pradžia. Dabar Vieš- 
pats paskiria savo tautai bažnytinių metų 
pradžią, ir nuo to laiko ji skaitys metus 
dvejopai. Zydy mėnesiai ir metai skai- 
tosi pagal mėnulį, todėl skiriasi nuo mu- 
sy mėnesių ir nuo saulinių mety. Ka- 
dangi mėnulio metai trumpesni už sauli- 
nius vienuolika dienų, todėl Izraėlitai tu- 
rédavo kiekvienus savo trečius metus žy- 
miai prailginti, pridedant prie jų po þas- 
kutinio mėnesio ‘adar dar vieną 0“'adar. 
— (3) Visam... susirinkimui: visiems gi- 
minių ir šeimynų viršininkams. — (4) O 
jei skaitlius... Kadangi reikėjo vienu sy- 
kiu suvalgyti visas avinėlis, todėl duoda- 
mi pamokymai, kas reikia daryti, kada 
šeimyna esti perdaug maža. -- „Kaimyną, 
kurs sujungtas..: kurs netik gyvena šaly- 
mais, bet dar suvienytas giminystės ry- 
šiais. — Kad pasidarytu dušių skaitlius. . 
Anot padavimo vienam avinėliui valgyti 
turėjo susirinkti ne mažiaus dešimties ir 
ne daugiaus dvidešimties ypaty. Ebr. t. 
nurodo, kad reikėjo dar žiurėti į tai, kiek 
kiekviena ypata gali suvalgyti, daugiaus 


1 


argi 
2,96 


Aigypto žemėje: ? Šitas mėnuo 
bus jums mėnesių pradžia; tai 
bus pirmasis tarp metų mėnesių. 
3 Kalbėkita visam Izraėlio sunų 
susirinkimui ir jiems sakykita: 
Dešimtoje šito mėnesio dienoje 
kiekvienas tegul ima avinėlį sa- 
vo šeimynoms ir savo namams. 
4 O jei skaitlius yra perdaug ma- 
Žas, kad jo butu gana avinėliui 
suvalgyti, tepasiima savo kaimy- 
nq, kurs sujungtas su jo namais, 
kad pasidarytu dušių skaitlius. 
kurio galėtu užtekti avinėlini 
suvalgyti. * Avinėlis gi bus be 
kliaudos, patinėlis, metinis; to- 
mis pačiomis sąlygomis galėsite 
imti ožiuką. 6 Jį užlaikysite iki 
keturioliktai šito mėnesio die- 
nai, ir visa Izraėlio sunų dau- 


ar mažiaus. — (5) Be kliaudos. Ebr. 
thamim tobulas. Avinėlis turėjo but 
be jokios ydos, nes jis buvo aukojamas 
Viešpačiui ir turėjo buti paveikslu nekal- 
čiausiojo Avinėlio N. Į. Jėzaus Kristaus; 
turėjo buti patinėlis, kadangi turėjo už% 
vaduoti pirmgimius vyriškosios lyties kiek- 
vienoje šeimynoje; — metinis, todėl gana 
užaugęs. — Ožiuką. Nors čionai nedaro 
ma jokio skirtumo tarp avinėlio ir oziuko, 
by tik tasai butu lygiai be kliaudos, te- 
čiaus pas žydus su laiku įsivyravo papro- 
tys aukoti visuomet avinėlį. — (6) Visa 
Izvaėlio sunu daugybė. Avinėlį papjauti 
turėjo patis šeimynų viršininkai. Tas pa- 
protys užsiliko ir paskiaus, atsiradus pas 
žydus tam tikrai kunigijai. — Vakarop. 
Ebr. ben ha'arbaim, tarp dviejų va- 
karų Nevisi vienodai supranta minimu 
čionai du vakaru. Vieni mano, kad pir- 
muoju vakaru pavadinta saulés nusileidi- 
mas, antruoju gi visiškos suotemos pra- 
dzia; kiti gi pirmuoju vakaru skaito maz 
-daug trečią valandą po piety, kada sau- 
lė aiškiai pradeda leisties žemyn, o an- 
truoju patį saulės sėdimą Tos antrosios 
nuomonės laikytasi paskesniais laikais, 
kada žydų skaitliui labai pasidauginus ir 
visiems aukojant avinėlį prie bažnyčios, 
reikėjo turėti daugiaus laiko aukojimo 
apeigoms. — Ir Kristus, tikrasis Avinė- 
lis, mirė ant kryžiaus, aukodamas save 
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liorum Israel ad vesperam. 7 Bt 
sument de sanguine ejus, ac po- 
nent super utrumque postem, 
et in superliminaribus domorum, 
in quibus comedent illum, * Et 
edent carnes nocte illa assas 
igni, et azymos panes cum la- 
ctucis agrestibus. * Non come- 
detis ex eo crudum quid, nec 


coctum aqua, sed tantum assum 


igni: caput cum pedibus ejus et 
intestinis vorabitis. 10 Nec rema- 


nebit quidquam ex eo usque ma- 


ne: si quid residuum fuerit, ig- 
ne comburetis. 1! Sic autem co- 
medetis illum: Renes vestros ac- 
cingetis, et calceamenta habe- 
bitis in pedibus, tenentes bacu- 
los in manibus, et comedetis fes- 
tinanter: est enim Phase (id est 
transitus) Domini. 12 Et transi- 
bo per terram Ægypti nocte il- 
la, percutiamque. omne primo- 


dangiškajam Tėvui, trečioje valandoje, t. 
y. kaip tik tuo metu, kada jo paveikslas, 


velykinis žydų avinėlis, buvo aukojamas | 


prie bažnyčios.—(7) Ims jo kraujo —yzo- 
po pluošteliu. Patepti reikėjo abi atveriji, 
t. y. abu Sulu, darančių namų angą, ku- 
riuodu sujungiamu apačioje slenksčiu, 0 
viršuje viršuslenksčiu, prie kurių prikabi- 
namos durjs. Patepimas avinėlio krauju 
durų turėjo buti padarytas tik Aigypte; 
paskiaus tuo krauju kunigai šlakstydavo 
aukų altorių prie bažnyčios. Avinélio 
kraujas, kurs turėjo pašvęsti valgančius 


-avinėlį ir apsaugoti namų pirmgimius nuo 


mirties, jvaizdina brangiausį Kristaus krau- 
ią, kurs &v.sakrameniuose nuplauna nuo mu- 
sy nuodėmes ir mums suteikia pasven- 
čiančiąją malonę. Plg. Jo. 1, 29. Apr. 7, 
14. — (8) Aną naktį: po antrojo vaka- 
ro (6. 6.). — Iškeptą ant ugnies. Avi- 
nėlis buvo liepta ne vandenyje virti, bet 
kepti ant ugnies visas, t. y. nesupjausty- 
tas, su oda, su galva ir kojomis, su. iš- 
plautais viduriais; ir suvalgyti reikėjo jis 
visas, atskyrus, žinia, tik nevalgomas da- 
lis, kaip kaulai. — Neraugintą duoną. 
br. maccoth. Tokią duoną greičiaus ga- 
lima buvo iškepti. Paskesniais laikais 
„macai“ turėjo priminti pirmasias Aigyp- 


| gybė aukos jį vakarop. * Ir ims 
| jo kraujo ir pateps abi atveriji 
ir’ virsuslenkstj namų, kuriuose 
"ji valgys. 8 Ir aną naktį valgys 
"jo mėsą iškeptą ant ugnies ir 
neraugintą duoną su laukiniais 
saločiais. ° Nevalgysite iš jo nie- 
ko žalio, nei virto vandenyje, 
| bet tik kepta ant ugnies; suval: 
gysite taipogi galvą su kojomis 
ir viduriais. 10 ir nieko iš jo ne- 
paliks lig rytui; jeigu kas liktu, 
sudeginsite ugnyje. Ἡ Valgysite 
gi jį taip: perjuosite savo stré- 
nas, ant kojų turéstte kurpes, 
rankose laikysite lazdas ir val- 
gysite skubiai, nes tai yra Vieš- 
paties Pascha (tai yra perėjimas). 
12 Tr tą nakti aš pereisiu Aigyp- 
to žemę ir užmušiu visus pirm- 
gimius Aigypto žemėje, kaip tarp 
žmonių, taip ir tarp galvijų. Ir 
visiems Aigypto dievams pada- 


| to Velykas. Visos tos aplinkybės "turėjo 
dar gilesnę prasmę, paliečiinčią Kristų, 
kaip apie tai moko šv. Povilas. Plg. 1 Kor. 
5, 7. — Su laukiniais saločiais. Anot ebr. 
t. mroim, su karčiomis žolėmis, 
| kurių paskesnieji žydai išskaito keturias 
ryšis. Jos turėjo įvaizdiuti Aigypie iš- 
kentėtus vargus. — (11) Perjuosite savo 
strėnas... Ilgų Rytuose nešiojamų rubų 
| perjuosimas, kad nekliudytu keliaujant, 
kojų apsiavimas kurpémis, be kurių pi- 
giai apsieidavo, būdami namie, keleivių 
lazdos raukose, — visa tai turėjo buti 
ženklai prisirengimo kelionėn. — Pascha. 
Ebr. pesach $v. Jieronymas 1ą žodį skai- 
tė vienur Phase, o kitur Pascha; tas 
antrasis skaitymo budas truputį labiaus 
sutinka su originalu, geriaus skamba ir 
vartojamas nuolat lotynų bei graikų kal- 
bose. Pats žodis reiškia perėjimą; jis pa- 
aiškinamas sek. eil. — (121 Aigypto die- 
vams padarysiu teismą. Teismas įvyks 
tokiuo budu, kad Viešpačiui pereinant ir 
užmušant Aigypto pirmgimius, pasirodys 
patiems Aigyptiečiams visa jų dievų silp- 
nybė, nes jie nesuteiks jokios pagalbos 
tiems, kur:e jais pasitiki ir jų globos šau- 
kiasi. -- Aš, Viešpats Dievo nutarimai 
užbaigiami iškilmingų jo šv. vardo pami- 
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genitum in terra Aegypti ab ho- 
mine usque ad pecus: etin cun- 
ctis diis Aegypti faciam judicia, 
ego Dominus. 13 Erit autem san- 
guis vobis in signum in ædibus 
in quibus eritis: et videbo san- 
guinem, et transibo vos: nec erit 
in vobis plaga disperdens quan- 
do percussero terram Aegypti. 
14 Habebitis autem hunc diem 
in monumentum: et celebrabitis 
eam solemnem Domino in gene- 
rationibus vestris cultu sempi- 
terno. 15 Septem diebus azyma 
comedetis“ in die primo non erit 
fermentum in domibus vestris: 
quicumque comederit fermenta- 
tum, peribit anima illa de Israel, 
a primo die usque ad diem sep- 
timum. 16 Dies prima erit san- 
cta atque sollemnis, et dies se- 
ptima eadem festivitate venera- 
bilis. Nihil operis facietis in eis, 
exceptis his, quæ ad vescendum 
pertinent. ΤΙ Et observabitis azy- 
ma: ‘in eadem enim ipsa die edu- 
cam exercitum vestrum de ter- 


ra Aegypti. et custodietis diem | 


istum in generationes vestras 
ritu perpetuo. 13 Primo mense, 
quartadecima die mensis ad ve- 
speram comedetis azyma usque 
ad diem vigesimam primam ejus- 
dem mensis ad vesperam. 19 Se- 
ptem diebus fermentum non in- 


néjimu. Tas pridétas vardas yra lyg koks 


antspaudas paties nutarimo tikrumo ir | 


| rysiu teismą aš, Viešpats. 13 O 
_ kraujas bus jums ženklas namuo- 


se, kuriuose busite; ir matysiu 


| tą kraują ir jus aplenksiu; ir nai- 
| kinanti sloga jusų nepalies, kuo- 


svarbumo. Taip-pat daroma ir kitose vie- | 


tose. — (13) Bus jums ženklas. Kraujas 
bus ženklas Izraélitams, kad jų auka Die- 
vo priimta, ir kad jiems nebereikia bijo- 
ties aniolų Žudytojų apsilankymo. 

(14) Ta gi diena...: 15. abibo arba ni- 
sano mėnesio diena, prasidedanti pagal 


| virimas buvo leistas 


Izraėlitų paprotį išvakaro avinėlio paau- | 


kojiniu. Taip Viešpats įstatė Ebrajų Ve- 
lykų šventę, uzlaikyting visuomet, kolei 
Izraėlitai pasiliks jo išrinktoji tauta. -— 
(15) Jau pirmoje dienoje... Pirma Vely- 


met aš užgausiu Aigypto žemę. 


1 Ta gi diena bus jums atmi- 
nimas, ir ją švęsite iškilmingai 
Viešpačiui jusų kartose amžinu 


_ tarnavimu. 15 Septynias dienas 


valgysite neraugintas duonas. 


| Janu pirmoje dienoje nebebus rau- 


go jūsų namuose. Kas nors val- 
gytu raugintos duonos nuo pir- 


| mosios dienos lig septintajai, ta. 


dušia pražus iš Izraėlio. 16 Pir- 
moji diena bus šventa ir iškil- 
minga, ir septintoji diena bus 
švenčiama su lygia iskilme; jo- 
se nedirbsite jokio darbo, atsky- 
rus tai, kas reikalinga valgymui. 
11 Ir užlaikysite isakymą apie 
neraugintą duoną, nes tą pačią 
dieną aš išvesiu jūsų kariuome- 
nę is Aigypto žemės; ir užlai- 
kysite tą dieną jusų kartose kai- 
po amžiną šventę. 18 Pirmame: 
mėnesyje nuo  keturioliktos 
mėnesio dienos vakaro valgysi- 
te neraugintas duonas lig dvi- 
dešimt pirmos to paties méne- 
sio dienos vakarui. 9 Per sep- 


kų diena skaitėsi 15. nisano, tik prasi- 
dedanti iš vakaro; bet vėlesniais laikais 
imta vadinti taip jau 14. nisano dieną, ka-- 
dangi visa, kas buvo įrauginta, jau vidu- 
dienį išnešdavo iš namų. — Ta dušia pra- 
žus iš Tzraėlio: bus atskirta nuo Izraėli- 
tų draugystės ir tautos. Plg. Prad. 17, 
14. — (16) Atskyrus tai, kas... Valgio 
Velykose, bet už- 
gintas subatomis. — (19) Ateivis: svetim- 
tautis, apsigyvenęs tarp Ebrajy ir susivie: 
nijęs su jų tauta per apipjaustymą. — 
Vietinis: tikras Izraélitas, kurio gimtiniu: 
kraštu paskiaus buvo Zadėtoji žemė. 


i 
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venietur in domibus vestris: qui 

comederit fermentatum, peribit | 
anima ejus de cetu Israel, tam | 
de advenis quam de indigenis 

terre. 30 Omne fermentatum non 

comedetis: in cunctis habitacu- 

lis vestris edetis azyma. 


Vocavit autem Moyses om- 
nes seniores filiorum Israel, et 
dixit ad eos: Ite tollentes ani- 
mal per familias vestras, et im- 
molate Phase. 22 Fasciculumque 
hyssopi tingite in sanguine qui 
est in limine, et aspergite ex 
eo superliminare, et utrımque 
postem: nullus vestrum egredia- 
tur ostium domus suæ usque 
mane. 23 Transibit enim Domi- 
nus percutiens Ægyptios: cum- 
que viderit sanguinem in su- 
perliminari, et in utroque poste, 
transcendet ostium domus, et | 
non sinet percussorem ingredi 
domos vestras et ledere. 2: Cu- 
stodi verbum istud legitimum 
tibi et filiis tuis usque in æter- 
num. 25 Cumque introieritis ter- 
ram, quam Dominus daturus est | 
vobis ut pollicitus est, observa- | 
bitis ceremonias istas. 26 Et cum | 
dixerint vobis filii vestri: Quæ 
est įsta religio? 27 dicetis eis: | 
Victima transitus Domini est, 
quando transivit super domos 
filioram Israel in Aegypto per- 


(21) Mozė suvadino... Augščiaus apra- 
šytas Velykų apeigas Mozė apgarsiuo su 
kaikuriais paaiškinimais visai Izraėlitų tau- 
tai. — (22) Pascha. Ji čionai reiškia ve- 
lykinį avinėlį. — Kraujuje, padėtame ant 
slenksčio. Anot ebr. t: kurs yra in- 
de. Papjauto avinėlio kraujas regimai bu- 
vu supiltas į kokį nors indą. — Teneis- 
eina iš savo... Nes tik tie liuosi nuo pa- 
vojaus, kuriuos apgina krauju pažymėtos 
d iris. — (23) Neleis žudytojui. Taip pa- 


tynias dienas nebus randama rau- 
go jūsų namuose; kasvalgytu rau- 
gintos duonos, to dusia prazus 
iš Izraélio susirinkimo, vis tiek 
ar tai bus ateivis, ar vietinis 


. krašto gyventojas. 20 Nevalgysi- 
| te nieko įrauginto; visuose savo 


butuose valgysite nerauginta 
duonas. 

21 O Mozė suvadino visus Iz- 
raélio sunų vyresniuosius ir jiems 
tarė: 22 Eikite, Imkite gyvulius 
jusu šeimynoms ir aukokite Pa- 


„schą. Yzopo saujelę pamirkyki- 


te kraujuje, padėtame ant slenks- 
čio, ir juo apšlakstykite viršu- 
slenkstį ir abi atveriji; neivie- 
nas jusų teneišeina iš savo namų 
angos iki rytui. % Nes Viešpats 


: pereis užmušdamas Aigyptiečius, 


o pamatęs ant viršuslenksčio ir 
ant abiejų atverijų kraują, ap- 
lenks namų angą ir neleis žudy- 
tojui įeiti 1 jusų namus ir pa- 
žeisti 214 Užlaikykite tai kaipo 


| įstatą, duotą tau ir tavo vaikams 
"į amžius. 25 Ir įėję i žemę, ku- 


rią Viešpats jums duos, kaip yra 


| Zadéjes, užlaikysite tas apeigas. 


26 Ir kada jūsų vaikai jus klaus: 
Ką reiškia šita religijinė apeiga? 
27 jiems sakysite: Yra tai Vieš- 
paties perėjimo auka, kada ap- 
| lenkė Izraélio sunų namus Ai- 
| gypte, užmušdamas Aigyptie- 
čius ir palikdamas nepaliestus 
musų namus. Ir tauta nusilen- 


vadinta aniolas arba aniolai, kuriais Vieš- 
pats pasinaudojo slogai įvykdyti. — (24) 
Užlaikykite tai: ne durų patepimą krau- 
ju, nes tai reikėjo padaryti tik vieną kar- 
tą Aigypte, bet kitus įstatus apie Vely- 
kų šventimą. — (25) Ir 1ėjęs... Velykos. 


| buvo švenčiamos jau ir tyruose (! Moz. 
| 9, 21). Paskesniais gi laikais, apėmus Pa- 


lestiną, atsirado dar ypatingas reikalas. 
aiškinti Velykų apeigas jaunesnioms kar- 
toms. 


cutiens Aegyptios, et domos no- 
stras liberans. Incurvatusque po- 
pulus adoravit. 38 Et egressi fi- 
lii Israel fecerunt sicut præce- 
perat Dominus Moysi et Aaron. 

29 Factum est autem in no- 
ctis medio, percussit Dominus 
omne primogenitum in terra Ae- 
gypti, a primogenito Pharaonis, 
qui in solio ejus sedebat, usque 
ad rioa captivæ quæ 
erat in carcere, et omne primo- 
genitum jumentorum. 30 Surre- 
xitque Pharao nocte, et omnes 
servi ejus, cunctaque Aegyptus: 
et ortus est clamor -magnus in 
Aegypto: neque enim erat do- 
mus in qua non jacerct mortuus, 

3: Vocatisque Pharao Moyse 
et Aaron nocte, ait: Surgite et 
egredimini a populo meo, vos 
et filii Israel: ite immolate Do- 
mino sicut dicitis. 32 Oves ve- 
stras etarmentaassumite ut pe- 
tieratis, et abeuntes benedicite 
mihi. 33 Urgebantque Aegyptii 
populum de terra exire veloci- 
ter, dicentes: Omnes moriemur. 
4 Tulit igitur populus consper- 
sam farinam antequam fermen- 
taretur: et ligans in palliis, po- 
suit super humeros suos. 35 Fe- 
ceruntque fiilii Israel sicut præ- 
ceperat Moyses: et petierunt ab 
Aegyptiis vasa argentea et au- 
rea, vestemque plurimam. 36 Do- 
minus autem dedit gratiam po- 
pulo coram Aegyptiis ut como- 


(30) Nes nebuvo namu.. 
6. 19. Visuose namuose, 
pirmgimiai, dabar atsirado numirėliai. 

(31) Pasivadinęs nakčia. Išgąstis buvo 


. Plg. Išm. 18, 


‘taip didelis, kad Paraonas ėmė bijoti ir 


mažiausio atidéliojimo. — (32) Mane pa- 
laiminkite. Paraonas jaučiasi taip jveik- 
tas, kad jis, išleisdamas Izraėlitus, ne tik 
nebestato jiems jokių sąlygų, bet dar pats 
maldauja sau užtarimo pas Dievą iš tų, 


2 MOZ. 12, 


kuriuose buvo | 


20—36, 


kusi pagarbino. 35 O Izraélio su- 
nys išėję padarė, kaip Viešpats 
buvo Kalos Mozei ir Aaronui. 


2 Tr vidurnaktyje atsitiko, 
kad Viešpats užmušė visus pirm- 
gimius Aigypto žemėje, nuo Pa- 
raono pirmgimio, kurs sėdėjo 
ant jo sosto, lig pirmgimiui be- 
laisvės, buvusios kalėjime, ir vi- 
sus galvijų pirmgimius. 30 Tr nak- 
ti atsikėlė Paraonas, ir visi jo 
tarnai, ir visas Aigyptas: ir pa- 
kilo didis šauksmas Aigypte. 
nes nebuvo namų, kuriuose ne- 
butu gulėjęs numirelis. 


18 Ir pasivadinęs nakčia Mozę 

Aaroną Paraonas tarė: Kelki- 
tės ir eikite sau nuo mano tau- 
tos, jus ir Izraėlio sunųs; eiki- 
te, aukokite Viešpačiui, kaip sa- 
kote. 32 Pasiimkite su savim sa- 
vo avis ir galvijus, kaip reika- 
lavote, o iseidami mane palai- 
minkite. 33 O Aigyptiečiai ska- 
tino tautą greitai išeiti iš jų 
krašto, sakydami: Mes visi iš- 
mirsime. 31 Taigi, žmonės ėmė 
imaišytus miltus, kolei dar ne- 
buvo įrauginti, ir surišę į apsiaus- 
tus užsidėjo sau ant pečių. 30 
Izraėlio sunys padarė taipogi,kaip 
buvo isakęs Mozė, ir pareikala- 
vo iš Aigyptiečių sidabriniu ir 
auksinių indų ir daugybės apda- 
rg. 36 0 Viešpats davė malonę 


kuriuos anksčiaus taip labai niekino. — 
(34) Surišę i apsiaustus. Geldas su teš- 
la surišta į plačius apsiaustus, kurie pas 
Rytų gyventojus vartojami netik kaip ja- 
prasti drabužiai, bet dar kaipo antklodės 
naktį, o kaikada užuot maišų įvairiems 
dalykams nešti. — (36) Kad jiems su- 
teiktu. Ebr. κ. Sa’al visai nereiškia sko- 
los, bet apskritai davimą. Viešpats no- 
réjo, kad Aigyptiečiai, kurie gyveno draug 


Iš. 12, 87—39 


darent eis: 
gyptios. 


et spoliaverunt Ae- 
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tautai Aigyptiečių akyse, kad 
jiems suteiktų; ir jie apiplėšė 
Aigyptiečius. 


II. Izračlitu kelionė iš Aigypto lig Sinajaus kalnui 1. Išėjimas 
iš Aigypto ir kelionės pradžia. 


37 Profectigue sunt filii Israel 
de Ramesse in Socoth, sexcenta 
fere millia peditum virorum, abs- 
que parvulis. 35 Sed et vulgus 
promiscuum innumerabile ascen- 
dit cum eis, oves et armenta et 
animantia diversi generis multa 
nimis. 39 Coxeruntque farinam, 
quam dudum de Aegypto con- 
spersam tulerant: et fecerunt 
subcinericios panes azymos: ne- 
que enim poterant fermentari 


su Izraėlitais Geseno žemėje, duotu jiems 
brangias dovanas, kaipo nedidelį atlygi- 
nimą už iškentėtus vargus, ir palenkė 
prie to Aigyptiečių širdis. "Todėl Vieš- 
pats buvo tikras tų dovanų davėjas Ai- 
gyptieciai gi tų dovanų regimai nebesiti- 
kėjo atgauti. Izraėlitams jos buvo lyg koks 
brangus. grobis, paimtas iš pergalėtų ka- 
réje priešų, kurią vedė pats Viešpats. 
Dovanų davimas Izračlitums be abejo įvy- 
ko dar prieš dešimtąją slogą. Ple. 11, 1-8. 


-19, 37-18, 22. Izraėlitams pradėjus ke- 
lionę iš Aigypto, tolesnis pasakojimas pa- 
skirstytas į dalis pagal vietas, kuriose jie 
buvo apsistoję. 
nuo Ramėsės lig Sokotui. Čionai pami- 
nėtas pats Izraėlitų išėjimas iš Aigypto, 
toliaus duodamas įsakymas apie tai, kas 
turi teisę valgyti Paschą ir kaip ją gali 
įgyti jos neturintieji, taipogi įsakymas apie 
pirmgimius ir neraugintas duonas. Pas- 
kui nurodoma, kodėl Viešpats išrinko Iz- 
raélitams netiesų kelią į Palestiną ir ga- 
lop paminėtas antras perėjimas ié Sokoto 
į Etama 

(37) Iš Ramésés Sokotan. Veiz. 1, 11 
paaiškin. Kelionė iš Ramėsės Sokotan bu- 
vo netolima; bet ji atėmė daugiaus laiko 
dėlto, kad Sokotan rinkosi Izraélitai bu- 
riais iš nų savo apsigyvenimo vietų. 
-- Apie šešis... Griežta -skaitlinė čionai 
nepaduodima, ‘nes Izvaėlitai dar nebuvo 


| sių iš Aigypto su 


37 Izraėlio sunus iškeliavo iš 
Ramėsės Sokotau apie šešis šim- 
tus tukstančių pėstininkų vyrų, 
neskaitant vaikų. 38 Bet ir ne- 
suskaitoma paprasta liaudis ėjo 
draug su jais, o taipogi begalo 
daug avių, galvijų ir įvairių gy- 
vuūlių.. 3? ir iš tešlos, kūrią seniai 
imaišytą buvo išsinešę iš Aigyp 
to, išsikepė sau duonos paplo- 
čius be raugo; nes jų negalėjo 
įrauginti, Aigyptiečiams spiriant 


suskaityti (plg. žem. 88, 25. Skaitl. 1, 
46 ir k.). Kadangi vienų pėsčiųjų vyrų 
buvę apie 600000. todėl išviso iskeliavu- 
moterimis ir vaikais 
turėjo buti nemažiaus dviejų milionų. Tas 


| skaitlius gali išrodyti perdaug didelis at- 


simenant, kad Jokubo šeimynoje, kuomet 
įėjo Aigypian, buvo tik 70 dušių. Bet 


| su ta šeimyna atėjo be abejonės daugybė 


Pirmas perėjimas buvo 


tarnų ir vergų, kurie pamažu, priimdami 
apipjaustymą, galėjo žymiai padidinti jau 
pirmųjų Izvaėliųų skaitlių. Reikia tai- 
pogi atminti, kad Izraėlitų didis pasidau- 
ginimas buvo jiems paties Dievo pažadė- 
tas ir turėjo jo palaiminimą. Jiems tuo- 
met nebuvo uždrausta daugmoterystė, ir 
be tikrųjų pačių jie imdavo dar sau guloves 
iš tarnaičių. Galop juk neveltui dejavo 
dėlei perdidžio Izračiitų skaitliaus Para- 


onas ir rupinosi jį sumažinti (plg. 1, 7. 
9...). Derlinga Geseno žemė, dabar išda- 


lies užpilta ežero Menzaleh vandenimis ir 
apnešta smiltimis, o vienok turinti apie 
milioną gyventojų, tuomet pigiai galėjo 
išmaitinti daugiaus negu du milionu Izra- 
ėlivų. Toks skaitlius galėjo pramisti ir išėjęs 
su didžiausiomis bandomis visokių gyvulių į 
Arabijos tyrus, kurie anais tolimais seno- 
biniais laikais daugiaus turėjo geros žemės 
ir ganyklų; tuo labiaus kad pats Dievas 
laikė juos savo globoje, duodamas kasdien 
stebuklingą manng, vandenį iš uolų ir du 
sykiu atsiųsdamas putpelas. — (39) Pa- 
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cogentibus exire Aegyptiis, et 
nullam facere sinentibus moram: 
nec pulmenti quidquam occur- 
rerat preparare. 40 Habitatio au- 
tem filiorum Israel qua manse- 
runt in Aegypto, fuit quadrin- 
gentorum triginta annorum., 4! 
Quibus expletis, eadem die eg- 


ressus est omnis exercitus Do- | 


mini de terra Aegypti. 1: Nox 
ista est observabilis Domini, 
quando eduxit eos de terra Ægy- 
pti: hanc observare debent om- 


nes filii Israel in generationibus 


suis. 

13 Dixitque Dominus ad Moy- 
sen et Aaron: Hæc est religio 
Phase: Omnis alienigena non co- 
medet ex eo. “' Omnis autem 
servus emptitius circumcidetur, 
et sic comedet. * Advena et 
mercenarius non edent ex eo. 
10 In una domo comedetur, nec 
efferetis de carnibus ejus foras, 
nec os illius confringetis. 4: 
Omnis cetus filiorum Israel fa- 


pločius. Vz. Prad. 15, 13. 14. — (40) O 
laiko... Čionai nurodytas Izvaėlitų pasili- 


kimo Aigypte metų skaitlius maz.daug | 
sutinka su tuo, ką Dievas buvo apreiškęs | 


Abraomui Prad. 15, 13. Pig. Apd. 7, 6. 
Samar. Pent, LXX ir Chald. parafr. tan 
skaitliun įdeda taipogi metus, kuriuos pa- 
triarkai išbuvo Kanaane; bet minėtuose 
tekstuose rasi stengtasi sutaikyti skautli- 
nę 480 m. su tuo, kas pasakyta apie Mo- 
zės giminę (6, 16...) ir buvo Dievo ap- 
reikšta apie keturias kartas, pasiliksian- 
čias Aigypie (Prad. 15, 16), pre kurių 
priskaityta taipogi Mozė. . Toks gi taiky- 
mas nėra reikalingas, kadangi šv. Rašte 
kartos išskaitomos vietomis, praleidžiant 
tarpinius sąnarius. Šv. Povilo žodžiai Gal. 
3, 16. 17, kuriuose visupirma kalbama 
apie Dievo padarytą Abraomui pažadėji- 
mą ir duotą Mozei įstatymą ir minimi 
taipogi 430 πι, gali buti suprantami apie 
Izraėlitų pasilikimą Aigygte. Yra vienok 
gana daug aiškintojų, kurie mano, jog Iz- 
raélitai pasiliko Aigypte tik 215 m. — 
441) Išėjo viena diena iš Aigypto žemės. 
Tai įvyko musy balandžio pradžioje apie 


2 MOZ. 19, 4948 


išeiti ir neikiek nebeleidžiant 
- pasilikti; taipogi nebuvo kada 
| pasitaisyti ką nors iš valgių. 10 
O laiko, kuri Izraélio sunųs pa- 
siliko Aigypte, buvo keturi šim- 
tai tris dešimtis metų. 4! Jiems 
| gi praslinkus, visa Viešpaties ka- 
riuomenė išėjo viena diena iš 
Aigypto žemės. 41 Ta naktis, ku- 
rioje Viešpats juos išvedė iš Ai- 
gypto žemės, turi buti pašvęs- 
ta Viešpačiui; ją turi užlaikyti 
visi Izraėliosunųs per savo kartas. 


43 Ir Viešpats kalbėjo Mozei 
ir Aaronui: Tas yra šventas ista- 
tas apie Paschą: neivienas sve- 
timtautis jos nevalgys, + 0 kiek- 
vienas pirktinis tarnas bus api- 
pjaustytas ir taip valgys. # Atei- 
vis ir samdininkas jos nevalgys. 
t Ji bus suvalgyta vienuose na- 
muose; nieko iš jos mėsos neiš- 
nešite laukan ir nesulauzysite 
neivieno jos kaulo. *7 Visas Iz- 


1472 m. pirm Kristaus. Nuo Abraomo 
mirties rasi buvo praslinkę 515 m., nuo 
Izaoko 440 m., nuo Jokubo 413 m. ir nuo 
Juozapo 358 m. — (42) Ta naktis: pirmoji 
pirmųjų Velykų naktis, kurioje galutinai 
liko pergalėtas Paraonas ir buvo leista 
Izraėlitams išeiti iš Αἰσγρίο. Ji yra pa- 
veikslas kitos Didžios nakties, kurioje Kri- 
| stus, pergalėjęs mirtį ir šetoną, garbingai 
kėlėsi iš numirusių. 

(43-45) Svetimiautis Ebr. ben-nekhar, 
| svetimtaučio sunus. -- Pirktinis 
| tarnas, t. y. vergas, parduodamas visam 
| gyvenimui. — Ateivis. Ebr. thošab (ki- 
| tur ger). Tuo jis skiriasi nuo svetimtau- 
| čio (ben-nekhar), kad nuolat gyvena Iz- 
| Taėliių tarpe. — Samdininkas. Ebr. sa- 
khir,t. y. padienis darbininkas arba tarnas, 
tik kokiam laikui pasamdytas už algą. 
| Jiems visiems uždrausta valgyti Paschą; 
o jei jie nori dalyvauti Paschoje, privalo 
tapti Izraėlitų tautos sąnariais per apsi- 
pjaustymą. —- (46) Swvalgysite vienuose 
namuose. Vz. 13, 3... — Nesulauzysite... 
Ta aplinkybė turėjo iš velykinio avinélio 
| daryti paveikslą Jezaus Kristaus. Vz. Jo. 


15, 12, 


ciet illud. * Quod si quis pere- 
grinorum in vestram voluerit 
transire coloniam, et facere Pha- 
se Domini, circaumcidetur prius 
omne masculinum ejus, ct tunc 
rite celebrabit: eritque sicut in- 


digena terræ: si quis autem cir- 


cumcisus non fuerit, non vesce- 
tur ex 60. 
digenæ et colono qui peregri- 
natur apud vos. 59 Feceruntque 
omnes filii Israel sicut præce- 
perat Dominus Moysi et Aaron. 
5t Et eadem die eduxit Domi- | 
nus filios Israel de terra Ægy- 
pti per turmas suas. 


Caput XIII. ! Locutusque est | 
Dominus ad Moysen, dicens: ? | 


Sanctifica mihi omne primoge- | 
nitum quod aperit vulvam in | 
filiis Israel, tam de hominibus 
quam de jumentis: mea sunt 


enim omnia. 3 Et ait Moyses ad | 


populum: Mementote diei hujus 
in qua egressi estis de Ægypto 
et de domo servitutis, quoniam 
in manu forti eduxit vos Domi- 


nus de loco isto: ut non come- | 
datis fermentatum panem. + Ho- | 


die egredimini mense novarum 
frugum. * Cumque introduxerit 
te Dominus in terram Chana- 
nei et Hethæi et Amorrhei et 


19, 33 - 36. Visos kitos žydų aukos buvo 
pjaustomos į dalis, pirma negu buvo ne- 
šamos į altorių. 

(13, 2) Pašvęsk. Pašvęsti čionai, kaip 
ir daugelyje kitų šv. Rašto vietų, reiškia 
atskirti nuo kitų tokių pat dalykų ir ati- 
duoti ypatingon Dievo nuosavybėn ir tar- 
nystén. Pirmgimiai sunys, tapdami šeimy- 


nos tėvais, gaudavo senobėje pildyti ku- | 


nigy pareigas. Kadangi paskians toms pa- 
reigoms buvo paskirta atskira giminė, to- 
dėl kitų giminių pirmgimiai turėjo buti 
atperkami (18. e.) Gyvulių pirmgimiai, 
jei buvo iš tarpo nesuteptyjy, turi buti 
aukojami Viešpačiui. Ypatingo pirmgimių 


49 Kadem lex erit in- | 


/ 


48—13, 5 £03 
| raélio sunų susirinkimas tai da- 
| rys. 50 jei koks svetimtautis 
| norės apsigyventi jusq buveinė- 
je ir daryti Viešpaties Paschą, 
; pirma bus apipjaustyti jis ir vi- 
| si jo vyriškiai ir tuomet galės 
| švęsti, kaip pridera; ir bus "kaip 
žemės čiabuvis; o jei kas nebus 
| apipjaustytas, jos nevalgys. *° 
Tas pats jstatas užlaikytinas vie- 
| tiniems gyventojams ir pasilie- 
kantiems jusų tarpe ateiviams. 
| 50 Ir visi Izraėlio sunųs padarė, 
kaip „Viešpats buvo įsakęs Mo- 
' zei ir Aaronui. 31 Viešpats tą 
| pačią dieną išvedė Izraėlio su- 
| nus iš Aigypto žemės jų buriais. 
13. perskyrimas. ! Viešpats 
dar kalbėjo Mozei, tardamas: * 
Pašvęsk man visus pirmgimius, 
kurie atveria motinos įsčią tarp 
Izraėlio sunu, kaip iš žmonių, 
| taip ir iš galvijų; nes visa yra 
mano. 3 Ir Mozė tarė tautai: 
Atsiminkite šitą dieną, kurioje 
išėjote iš Aigypto ir iš vergijos 
"namų, nes Viešpats jus išvedė 
„galinga ranka iš šitos vietos, 
kad nevalgytumėte raugintos 
duonos. + Išeinate šiandien nau- 
"jųjų vaisių mėnesyje. * Ir kada 
Viešpats tave įves į Kananie- 
| Gig, Hetiečių, Amoriečių, Heve- 
| jiečių ir Jėbuziečių žemę, apie. 


pašventimo Dievui priežastis buvo ta, kad 
jie jam pridera ne tik kaipo visų dalykų 
| Sutvertojui ir Viešpačiui, bet kad buvo 
| jo užlaikyti nuo mirties, kuomet buvo už- 
| mušami Aigypto pirmgimiai. — (3) Mozė 
| tarė tautai. Sekantis Mozės pamokslas 
| tautai paliečia du dalyku: neraugintas 
duonas ir pirmgimių pašventimą; ir vie- 
nas ir antras turi jiems priminti jų ste- 
| buklingą išėjimą iš Aigy p — (4) Nau- 
juju vaisių. Ebr. Abib, 1. y. varpų mè- 
| nesyje (plg. 12, 2). — (5) "Kida Viešpats 
| tave įves... Mozė kalba čionai aiškiai apie 
reikalingumą švęsti Velykas tik apsigy- 
| venus Palestinoje, nes jis pats išpradžios 
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Hevei et Jebusei, quam juravit 
patribus tuis ut daret tibi, ter- 
ram fluentem lacie et melle, ce- 
lebrabis hunc morem sacrorum 
mense isto. ὁ Septem diebus ve- 
sceris azymis. et in die septimo 
erit sollemnitas Domini. * Azy- 
ma comedetis septem diebus: 
non apparebit apud te aliquid 
fermentatum, nec in cunctis fi- 
nibus tuis. * Narrabisque filio 
tuo in die illo. dicens: Hoc est 
quod fecit mihi Dominus quan- 
do egressus sum de Ægypto. * 
Et erit quasi signum in manu 
tua, et quasi monumentum- ante 
oculos tuos: et ut lex Domini 
semper sit-in ore tuo, in manu 
enim forti eduxit te Dominus 
de Aegypto. 19 Custodies hujus- 
cemodi cultum statuto tempore 
a diebus in dies. 1! Cumque in- 
troduxerit te Dominus in ter- 
ram Chananæi, sicut juravit ti- 
bi et patribus tuis, et dederit 
tibi eam: 12 separabis omne quod 
aperit vulvam Domino. et quod 
primitivum est in pecoribus tu- 
is: quidquid habueris masculini 
sexus, consecrabis Domino. 13 
Primogenitum asini mutabis ove: 
quod si non redemeris, interfi- 
cies. Omne autem primogenitum 
hominis de filiis tuis, pretio re- 


tikėjosi nuvesti trumpu laiku Izraėlitus į 
tą kraštą. Kadangi vienok dėlei Izraėli- 
tų prasikaltimų įėjimas Palestinon buvo 
atidėtas ilgam laikui, todėl reikėjo švęsti 
Velykos ir tyruose, bet išpradžios Mozė 
apie tai nežinojo. — Apie kurią prisie- 
kė. Vz. Prad. 24, 7; 26, 3; 50, 23. Iš. 6, 
8. — Plustančią... Vz. 3, 8. — Tą šven- 
tą apeigą: Velykas ir neraugintos duonos 
valgyma. — (9) Bus tarsi ženklas... Gra- 
žiai paaiškina tuos žodžius sv. Jierony- 
mas, kurs sako: „Mano jsakymai tebuna 
ant tavo rankos, kad juos darbais išpil- 
dytumei, tebuna ties tavo akim, kad die- 
ną ir naktį juos apsvarstytumei“. Taigi, 


2 MOZ. 13, 6—14 


| kurią prisiekė tavo tėvams, kad 
ją tau duos, į žemę, plustančią 
pienu ir medum, jus Svesite ši- 
tame mėnesyje tą šventą apei- 
ga. è Septynias dienas valgysito 
neraugintą duoną, ir septintoje 
dienoje bus Viešpaties iškilmė 
1 Neraugintas duonas valgysite 
septynias: dienas; nieko raugin- 
to nepasirodys pas tave ir vi- 
sose tavo ribose. * Ir savo su- 
nui pasakosi toje dienoje, tar- 
damas: Tai yra, ką man Vieš- 
pats padarė, kuomet išėjau iš Ai- 
gypto. * Ir bus tarsi ženklas ant 
tavo rankos ir tarsi paminklas 
ties tavo akim, ir kad Viešpa- 
ties istatymas visuomet butu 
tavo burnoje, nes Viešpats ga- 
linga ranka tave išvedė iš Ai- 
gypto. 10 Užlaikysi tą istatą kas 
metai paskirtoje dienoje. 11 Ir 
kada Viešpats tave įves į Ka- 
naniečio žemę, kaip prisiekė tau 
ir tavo tėvams, ir ją tau duos, 
12 atskirsi Viešpačiui visa, kas 
atveria isčią, ir visus pirmgimius 
tarp tavo gyvulių; ką tik turé- 
si vyriškos lyties, pašvęsi Vieš- 
pačiui. 13 Pirmgimi asilaiti už- 
vaduosi avinų; o jei neišpirksi, 
tai užmuši. Kiekvieną gi pirm- 
gimi tarp tavo sunų ispirksi pi- 
nigais. 11 Ir kada tavo sunus pa- 


Izraélitai privalo labai branginti neraugin- 
tų duony apeigą, kaip dalyką esanti mu- 
sy rankose, kurio niekuomet neužmiršta- 
| me, esantį ties musų akim, į kurį nuolat 

žiurime, esantį musų širdyje, apie kui 

dažnai su meile kalbame. "Tais žodžiais 

rėmėsi paskesniųjų žydų paprotys, atlie- 

kant maldas, prisirišti 1lgomis juostelėmis. 
| prie kaktos ir kairės rankos taip vadina- 
mas filakterijas arba tefilimus, 
t. y. mažas dėžutes, į kurias dedamos 
pergamino skiautelés sn parašytais ant jų 
tekstais Iš. 18, 2-10. 11-17. Atk. 6, 
4-9. 13-92. — (11) Kada Viešpats... 
Atk:rtojamas įstatas apie pirmgimius, su 


Iš. 18, 18—20 
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dimes. 14 Cumque interrogaverit | klaus tavęs rytoj, tardamas: Kas 


te filius tuus cras, dicens: Quid 
est hoc? respondebis ei: In ma- 
nu forti eduxit nos Dominus de 
terra Aegypti, de domo servitu- 
tis. 15 Nam cum induratus esset 
Pharao, et nollet nos dimittere, 


occidit Dominus omne primoge- | 


nitum in terra Ægypti a primo- 
genito hominis usque ad primo- 


genitum jumentorum: idcircoim- | 


molo Domino omne quod aperit 
vulvam masculini sexus, et om- 
nia primogenita filiorum meo- 
rum redimo. 15 Erit igitur quasi 
signum in manu tua, et quasi 
appensum quid ob recordatio- 
nem, inter oculos tuos: eo quod 


nus -de Ægypto. 

17 [gitur cum emisisset Pha- 
rao populum, non eos duxit De- 
us per viam terræ Philisthiim 
quæ vicina est: reputans ne for- 
te peniteret eum, si vidisset ad- 


versum se bella consurgere, et | 


reverteretur in Ašeyptum. !8 Sed 
circumduxit per viam deserti, 
quæ est juxta Mare rubrum: et 
armati ascenderunt filii Israel 
de terra Ægypti. 19 Tulit quo- 
que Moyses ossa Joseph secum: 
eo quod adjurasset filios Israel, 
dicens: Visitabit vos Deus, effèr- 


te ossa mea hinc vobiscum. 20 | 


Profectique de Socoth castra- 
metati sunt in Etham in extre- 
mis finibus solitudinis. 21 Domi- 


kaiknriais paaiškinimais. Plg. 2. eil. — 
(16) Bus tarsi ženklas... Vz. 9. eil. 

(17) Dievas jų nevedė. ` Paaiškinama, 
kodėl Dievas Izraėlitų kelionei į Palesti- 
nq išrinko ne tiesų ir trumpą kelią, bet 
per Sinajaus tyrus (plg. Prad. 50, 10). 
Galinga ir jpratusi karianti Pilistimy tau- 
ta butu be abejonés iskarto pasitikusi Iz- 
raélitus su ginklais rankose. Jie gi ma- 


ἕν, Račias. t.I 


tai yra? jam atsakysi: Viešpats 
mus išvedė galinga ranka iš Ai- 
gypto žemės, iš vergijos namų. 
15 Nes sukietėjus Paraonui ir 
nenorint musų išleisti, Viešpats 
užmušė visus pirmgimius Aigyp- 
to žemėje nuo Žmogaus pirmgi- 
mio lig galvijų pirmgimiui; to- 
dėl aš aukoja Viešpačiui visus 
vyriškosios lyties, kurie atveria 
isčią, ir visus pirmgimius tarp 
mano sunų aš isperku. 16 Taigi, 
tai bus tarsi ženklas ant tavo 


! rankos ir tarsi kas pakabinta at- 


minčiai tarp tavo akių; kadangi 
galinga. ranka Viešpats mus iš- 


| vedė iš Aigypto. 
in manu forti eduxit nos Domi- | 


17 Taigi, Paraonui išleidus tau- 
tą, Dievas jų nevedė keliu per 
Pilistimų žemę, kuri arti yra, 
su ta mintimi, kad kartais, pa- 
matę kilstančias prieš save ka- 
res, jie neimtu gailėties ir ne- 
sugrižtu Aigyptan; 18 bet vedė 
juos aplinkui tyrų keliu, kurs 
yra arti Raudonosios juros. Išėjo 
gi Izraėlio sunųs iš Aigypto že- 
mės apsiginkląvę. 19 Mozė pasi- 
ėmė su savim taipogi Juozapo 
kaulus, kadangi jis buvo prisiek- 
dęs Izraėlio sunus, tardamas: 
Dievas jus aplankys; išsineškite 
su savim iš čia mano kaulus. 20 
Ir išėję iš Sokoto apsistojo Eta- 


' me, pačiuose tyrų pakraščiuose. 


žai prisirengę prie kovos, nors ir turėjo 
ginklus (18. e), butu greitai nustoję 
drąsos ir grįžę atgal Aigyptan. — (19) 
Mozė pasiėmė... Plg. Prad. 50, 25. Taip 
buvo išpildytas Juozapo prašymas, parem- 
tas jo giliu tikėjimu. — (20) Etame. Ka- 
me buvo tas Etamas, tikrai nežinia; spė- 


"jama. kad į šiaurryčius nuo Karčiųjų eže- 


rų, pakraštyje plačios tyrumos, kuri va- 
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nus autem precedebat eos ad 
ostendendam viam per diem in 
columna nubis, et per noctem 
in columna ignis: ut dux esset 
itineris utroque tempore. ?? Nun- 
quam defuit columna nubis per 
diem, nec columnaignis per no- 
ctem, coram populo. 


2 MOZ. 13, 21—14, 4 


2 


21 Viešpats gi ėjo pirm jų kelio 
rodytų dieną debesies Sule, o 
naktį ugnies šule, kad jis butu 
keliavedis vienu ir kitu metu. 
22 Niekuomet neatstodavo nuo 
tautos dieną debesies šulas, o 
nakti ugnies šulus, 


2. Perėjimas per Raudonąją jurą. 


Caput XIV. ! Locutus est au- 
tem Dominus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere filiis Israel: Reversi 


castrametentur e regione Phi- | 


hahiroth quæ est inter Magda- 
lum et mare contra Beelsephon: 


in conspectu ejus castra pone- | 


tis super mare. 3 Dicturusque 
est Pharao super filiis Israel: 


Coarctati sunt in terra, conclu- | 


sit eos desertum. * Et indurabo 


cor ejus, ac persequetur vos: et 


glorificabor in Pharaone, et in 


omni exercitu ejus: scientque | 


Ægyptii quia ego sum Dominus. 
Feceruntque ita. 


14. perskyrimas. ! O Viešpats 
kalbėjo Mozei ir tarė: Sakyk Iz- 
| ralio sunums: ? tegul grįžta ir 
apsistoja ties Pihahirotu, kurs 
yra tarp Magdalo ir juros prieš 
Bėėlsefoną; sustatysite savo sto- 
vyklas ties juo ant juros kran- 
to. 3 Ir Paraonas sakys apie Iz- 
| raélio sunus: Jie suspausti ana- 
me krašte ir uždaryti. tyrais. * 
| Aš sukietinsiu jo širdį, ir jis jus 
vysis; ir busiu pašlovintas Pa- 
| raone ir visoje jo kariuomenėje, 
ir Aigyptiečiai žinos, kad aš esu 
| Viešpats. Ir jie taip padarė. 


dinosi Suru (Prad. 16,7) arba E tam u 
(Skaitl. 33, 8). — (21) Viešpats gi ėjo... 
Viešpats, liepęs Izraėlitams išeiti iš Ai- 
gypto, davė jiems nuolatinį stebuklingą 
savo maloningos Apveizdos ženklą, kurs 
turėjo taipogi buti jų keliavedis. Juo 
gi buvo debesys didžiausio šulo pavidale, 


kurs dieną turėjo paprasto debesies iš- | 


vaizdą, naktį gi žėrė ugnimi (žem. 14, 
24; Skaitl. 14, 14). Tas pats debesys pas- 
kiaus buvo apsiautęs Sinajaus 
kada buvo padirbta sandoros skrynia, lai- 
kėsi ant jos ir pakildamas arba nusileis- 


damas duodavo ženklą eiti toliaus arba | 
Skaitl. 9, 15...). | 
— (22) Niekuomet... Iš čia pasirodo, kad | 


apsistoti (žem. 40, 32... 


šita vieta buvo Mozės parašyta bent kiek 
ilgesniam laikui praslinkus po išėjimo iš 
Aigypto, kuomet įsitikriuta, kad debesys 
nuolat eina su Izraėlitais. 


14, 1—15, 21. Viešpačiui liepiant, Iz- 
raclitai iš Etamo pasuka į pietus ir ap- 
sistoja ant Raudonosios juros kranto, ka- 


kalną, 0 | 


„| rasti nebegalima. 


me juos prisiveja Paraonas su savo kariuo- 
mene; bet nusigandusiems Izraėlio sunums 
ateina pagalbon Dievas ir padaro kelią 
per jurą, stebuklingai perskirdamas jos 
vandenis; Aigyptiečiai gi, kurie išdrįsta 
vyties ir toliaus juros dugnu, žusta jos 
bangose. Išėję 18 juros Mozė ir visa tau- 
ta gieda Viešpačiui dėkojimo giesmę, ku- 
| rioje šlovina garbingus jo darbus. 

| (14, 2) Tegul apsigręžia... Izraėlitai, 
| 

| 

| 


kurie iki tam jaikui ėjo į rytus ir šiaur- 
ryčius keliu, vedančiu per Etamo tyrus 
į Palestiną, gauna paliepimą grįžti atgal, 
todėl turi pasukti į pietus ir praeidami 
pro Karčiuosius ežerus, pasiekti Raudo- 
nąją jurą. Nauja jų stotis aprašyta labai 
| griežtai, nurodant aplink esančiųjų vietų 
| vardus; bet kame ištikrųjų buvo išvardin- 
| tieji Pihahirotas, Magdalas ir Bėėlsefonas, 

dabar, praėjus daugeliui šimtmečių, at- 
Tiek tik aišku, kad Iz- 
raėlitai, apsistoję ant lygumos, turėjo iš 
| vienos pusės, t. y. iš rytų jūrą; iš kitos 
| šalies, todėl iš vakarų tyrumą; iš piety 


* Et nuntiatum est regi Ægy- 
ptiorum quod fugisset populus: 


immutatumgue est cor Pharao- | 


nis et servorum ejus super po- 
pulo, et dixerunt: Quid volui- 
mus facere ut dimitteremus Is- 


IŠ. 14, 


rael, ne serviret nobis? 6 Junxit | 


ergo currum, et omnem popu- 
lum suum assumpsit secum. 7 
Tulitgue sexcentos currus ele- 
ctos,et quidquid in Ægypto cur- 
ruum fuit: et duces totius exer- 
citus. ° Induravitque Dominus 
cor Pharaonis regis Algvpti, et 
persecutus est filios Israel: at il- 
li egressi erant in manu excelsa. 
* Cumque persequerentur Algy- 
ptii vestigia precedentium, re- 
ceperunt eos in castris super 
mare: omnis equitatus et cur- 
rus Pharaonis, et universus ex- 
ercitus erant in Phihahiroth con- 
tra Beelsephon. 19 Cumque ap- 
propinguasset Pharao, levantes 
filii Israel oculos, viderunt Æ- 
gyptios post se: et timuerunt 
valde: clamaveruntque ad Do- 


sen: Forsitan non erant sepul- 
cra in Ægypto, ideo tulisti nos 
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5 Ir buvo pranešta Aigyptie- 
čių karaliui, kad tauta išbėgusi. 
Paraono ir jo tarnų širdis atsi- 
mainė prieš tautą, ir jie tarè: 
Ką gi mes padarėme, išleisda- 
mi Izraėlį, kad mums nebetar- 
nautu? 6 Jis tat pasikinkydino 
savo vežimą ir pasiėmė draug 
su savim visus savo žmones. * 
Ir ėmė šešis šimtus rinktinių 
vežimų ir kiek tik buvo kitų 
vežimų Aigypte ir visos kariuo- 
menės vadus. ὃ Ir Viešpats su- 
kietino Aigypto karaliaus Parao- 
no širdį, ir jis vijosi Izraėlio 
sunus; bet jie buvo išėję veda- 
mi galinga ranka. ° Ir Aigyp- 
tiečiai, besivydami išėjusių pė- 
domis, juos užklupo stovyklose 
ant juros kranto. Visi gi Parao- 
no raiteliai ir vežimai ir visa 
kariuomenė buvo Pihahirote ties 
Bėėlsefonu. 10 Ir Paraonui pri- 
siartinus, Izraėlio sunųs, pakėlę 
akis, išvydo už savęs Aigyptie- 
čius; jie labai nusigando ir šau- 


| kėsi į Viešpatį. 11 Ir tarė Mo- 
minum, !! et dixerunt ad Moy- | 


ut moreremur in solitudine: quid | 


hoc facere voluisti, ut educeres 
nos ex Aegypto? !2 Nonne iste 
est sermo, quem loguebamur ad 
te in Aegypto, dicentes: Rece- 


zei: Nejaugi nebuvo kapų Aigyp- 
te, kad tu mus išvedei, idant 
numirtumėm tyruose. Ką gi ge- 
ra norėjai padaryti, kad mus iš- 


| vedei iš Aigypto? 11 Argi ne 


de a nobis, ut serviamus Aegy- | 


tikriausiai buvo kalnai Attakah; ο iš šiau- | 
rés paskui juos vijosi Aigyptiečiai; taigi, | 


jie turėjo atsirasti apylinkėse dabartinio 
miesto Suėco. Kiek laiko jiems reikėjo 
iki tai vietai eiti, nepasakyta. 

(5) Buvo pranešta. Paraonas, išleisda- 
mas Izraėlitus, tikėjosi, kad jie sugrįš; 
«dabar gi iš sargybos, stovėjusios prie Ai- 
gypto ribų, gauna žinią, kad jie pasuko 
kiton pusėn ir regimai pasiryžę visai ap- 
leisti Aigyptą. — (6) Savo vežimą. Ka- 


rėse vartojami vežimai bnvo ant dviejų | 


tekinių, iš priekio bent kiek pridengti, 


tais žodžiais tau kalbėjome Ai- 
gypte: Atsitraukk nuo musu. 


| kadtarnautumėm Aigyptiečiams? ` 


nes daug geriaus buvo jiems tar- 


visai atviri į užpakalį. Kinkydavo į juos 
po du arkliu. Tokiame vežime atsistoda- 


| vo vienas kareivis su ginklais, o kitas bu- 


vo vežėju ir laikė vadžias. — Visus savo 
žmonės. Be vežimų svarbiausi kariuome- 
nės dalis buvo pėstininkai; jų buvo visu- 
daugiausia. Toliaus (9. 17. eil.) minimi dar 
raiteliai; bet jų anais laikais buvo nedaug. 
— (10) Nusigando ir šaukėsi... Izraėlitai 
tuojau suprato pavojų; bet kada vieni, 
laukdami pagalbos iš Dievo, meldėsi į jį, 
kiti ėmė užpuldinėti ant Mozės, "kam jis 
juos išvedė iš Aigyp'o; regimai buvo tai 
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ptiis? multo enim melius erat | 
servire eis, quam mori in soli- 

tudine. 13 Et ait Moyses ad po- 

pulum: Nolite timere: state, et | 
videte magnalia Domini quæ fa- | 
cturus esthodie: Ægyptios enim,- 
quos nunc videtis, nequaquam 
ultra videbitis usque in sempi- 
ternum. Dominus pugnabit | 
pro vobis, et vos tacebitis. 

15 Dixitque Dominus ad Moy- 
sen: Quid clamas ad me? Logue- | 
re filiis Israel ut proficiscantur. 
16 Tu autem eleva virgam tuam, | 
et extende manum tuam super | 
mare, et divide illud: ut gradi- | 


| 


antur fili Israel in medio mari | 
per siccum. 17 Ego autem indu- | 
rabo cor Aigyptiorum ut perse- 
quantur vos: et glorificabor in 
Pharaone, et in omni exercitu | 
ejus, et in curribus et in equi- 
tibus illius. 8 Et scient Ægy- | 
ptii quia ego sum Dominus cum 

glorificatus fuero in Pharaone, 

et in curribus atque in ėguiti- 

bus ejus. 19 Tollensque se An- | 
gelus Dei, qui præcedebat ca- 

stra Israel, abiit post eos: et cum 
eo pariter columna nubis, prio- 
ra dimittens, post tergum. 20 
Stetit, inter castra Ægyptio- 
rum et castra Israel: et erat | 
nubes tenebrosa, et illuminans | 
noctem, ita ut ad se invicem to- | 
to noctis tempore accedere non 


tie patjs siauraširdžiai, kurie jau ir Ai- | 
gypte darė kliutis Dievo pasiuntiniui (vz. | 
5, 21; 6, 9). Vargesnėse kelionės valan- | 
dose jiems nesunku buvo atrasti ir dau- 
giaus šalininkų. Atsilieps jie dar nekar- 
tą ir paskiaus. — (14) Tylésite: jums ne- 
reikės su šauksmu pulti į kovą; tylomis 
galėsite veizdėti, kaip Viešpats kovos su 
jusų priešais. 


(15) Ko šauki į mane: Nors Mozė nei- | 
kiek neabejojo, kad Viešpats suteiks rei- | 


kalingą pagalbą, bet, norėdamas labiaus 


nuraminti nusigandusius, ir pats ėmė mels- | 


| 
| 
| 
| 


nauti, negu numirti tyruose. 13 
Mozė tarė tautai: Nesibijokite, 
stovėkite ir žiūrėkite į didžius 
Viešpaties veikalus, kuriuossian- 
dien padarys; nes Aigyptiečių, 
kuriuos dabar matotė, jau dau- 


| giaus niekuomet nebeišvysite. 


14 Viešpats kovos už jus, ο jus 
tylésite | 2 

S i 

| 15 Ir Viešpats tarė Mozei: Ko- 
šauki T mane? sakyk Izraėlio 
sunums, kad eitu. 16 Tu gi pa- 
kelk savo lazdą ir ištiesk savo 
ranką ant juros, ir ją perskirk, 
kad Izraėlio sunųs eitu sausu 
dugnu per juros vidurį. 17 O aš 
sukietinsiu Aigyptiečių širdį, kad 
jus vytusi. Ir busiu pašlovintas 


| Paraone ir visoje jo kariuomenė- 


je, ir jo vežimuose bei raiteliuo- 
se. 18 Ir Aigyptiečiai žinos, kad aš. 
Viešpats. kada busiu pašlovintas 
Paraone ir jo vežimuose beijorai- 
teliuose. 19 Ir Dievo Aniolas, kurs 
ėjo prieš Izraėlio burius, pakilęs 
nuėjo į jų užpakali, ir draugsu 


| juo debesies šulas, palikęs prie- 


šaki, 20 atsistojo užpakalyje tarp 
Aigyptiečių stovyklos ir lzraé- 
lio stovyklos, Ir debesys buvo 
iš vienos pusės tamsus o iš ki- 
tos apšviečiąs naktį, taip kad 


kiti prie kitų negalėjo prisiar-/ 


tinti per visą nakti. 21 Ir Mozei 
istiesus ranką ant jūros, Vieš- 


ties. Viešpats tuojau pamoko, kas reikia: 
toliaus daryti, ir liepia vesti tautą tiesiog 
į jurą, kurios vanduo, Mozei pakėlus ir 


ant jos ištiesus savo lazdą, turi persiskir- 


ti ir padaryti sausą taką. — (20) Debe- 
sys buvo... Nakties tamsumas buvo Ai- 
gyptiečiams dar padidintas tamsia begali- 
nio didumo debesies puse; todėl jie ne- 
galėjo tuojau užpulti ant Izraėlitų; tie gi 
tuotarpu turėjo prieš save kelią juros dug- 
nu, apšviestą šyiesiaja to paties debesies 
puse. — (21) Mozei istiesus ranką.. ir 
laikant joje lazdą (16. e.). Tai buvo pir- 


valerent. 2! Cumque extendisset 
Moyses manum super mare, ab- 
stulit illud Dominus flante ven- 
to vehementi et urente tota no- 
cte, et vertit in siccum: divisa- 


que est aqua. ?? Et ingressi sunt | 


filii Israel per medium sicci ma- 
ris: erat enim aqua quasi mūrus 


sequentesque Ægyptii ingressi 
sunt post eos, et omnis equita- 


tus. Pharaonis, currus ejus et 


equites per medium maris. 24 
Jamque advenerat vigilia matu- 
tina, et eece respiciens Domi- 
nus super castra Ægyptiorum 
per columnam ignis et nubis, 
interfecit exercitum eorum: 23 
et subvertit rotas curruum, fe- 
rebanturque in profundum. Di- 
xerunt ergo Ægyptii: Fugiamus 
Israelem; Dominus enim pugnat 


pro eis contra nos. % Et ait Do- | 


minus ad Moysen: Extende ma- 
num tuam super mare, ut re- 
vertantur aque ad Algyptios 
super currus et equites eorum. 
27 Cumgue extendisset Moyses 
mánum contra mare, reversum 
est primo diluculo ad priorem 
locum: fugientibusque Algyptiis 
occurrerunt aquæ, etinvolvit eos 
Dominus in mediis fluctibus. 28 
Reversæque sunt aquæ et ope- 
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pats ją at“mé, pučiant visą nak- 
ti smarkiausiam ir karštam vė- 
jui, ir išdžiovino dugną; ir van- 
duo persiskyré. 22 Ir Izraėlio su- 
nųs ėjo išdžiuvusios juros vidu- 
riu; nes vanduo stovėjo kaip 


| muras jų dešinėje ir kairėje, 23 
| Ir vydamies ėjo paskui juos ju- 
a dextera eorum et leva. 23 Per- | 


ros viduriu Aigyptiečiai ir visa 
Paraono raitarija, jo vežimai ir 
raiteliai. 24 Jau buvo atėjusi auš- 
riné sargyba, ir štai Viešpats, 


| pažvelgęs į Aigyptiečių stovyk- 


las per ugnies ir debesies šulą, 
pražudė jų kariuomenę 35 ir iš- 
kraipė vežimų tekinius, ir jie 
krito ant dugno. Aigyptiečiai 
tat tarė: Bėgkime nuo Izraėlio, 
nes Viešpats kovoja už juos prieš 
mus. 26 Ir Viešpats tarė Mozei: 
Ištiesk savo ranką ant juros, kad 
vandenis sugrįžtu ant Aigyptie- 
čių, ant jų vežimų ir raitelių. 
27 Ir Mozei ištiesus ranką ant 
juros, ji, pradedant aušti, sugri- 
žo į pirmykštę vietą; ir bėgan- 
čius Aigyptiečius pasitiko van- 
duo, ir Viešpats juos apsiautė 
iš visų pusių bangomis. 38 Ir 
vanduo sugrįžo ir apdengė vi- 
sos Paraono kariuomenės veži- 
mus ir raitelius, kurie vydamies 
buvo įėję 1 jūrą, ir neliko iš jų 


| net neivieno. 29 0 Izraėlio su- 


moji ir viršprigimtinė vandens persiskyri- 
mo priežastis. Dievas galėjo priegtam pa- 
sinaudoti ir antrinėmis gamtoje esančio- 
mis priežastimis, kurių viena visiems ma- 
toma toliaus nurodoma, t. y. smarkiausis 
karštas vėjas. Bet vėjas, nors ir didžiau- 
sis, įstengiąs paprastai gana toli atstumti 
juros vandenį nuo krašto, kaip tai nesy- 
kį atsitinka Suėco užtakoje, pats vienas 
negalėjo visai perskirti vandenų ir, pada.- 
res sausą kelią bent varsto platumo, juos 
laikyti visą naktį iš abiejų pusių kaip 
kietą sieną. — (22) Teraélio sunus ėjo... 
Buvo tai Ebrajų tautai lyg-kad krikštas. 
Plg. 1 Kor. 10, 2. — Suéco uztaka seno- 


bėje rasi siekė bent kiek toliaus į šiaurę 
ir Izraėlitų perėjimo vietoje negalėjo buti 
perdaug plati, nes visa jų daugybė susku- 
bo ją pereiti keletu valandų. — (24) 
Aušrinė sargyba. Ebrajai senobėje dalino 
naktį Babyloniečių papročiu į tris sar- 
gybas po keturias valandas, nuo 6 lig 
10, nuo 10 lig 2 nakties ir askutinę auš- 
rine sargybą nuo 2 lig 6 ryto. (plg. Teis. 
7, 19; 1 Kar. 11, 11 ir k.). — Viešpats, 
pažvelgęs... Tas Viešpaties pažvelgimas 
buvo jéjusiems į jurą Aigyptiečiams pra- 
pultis. Plg. Ps. 76, 18. 19. — (28) Neli- 
ko iš jų net neivieno. Pražuvo regimai 


| tik tie, kurie buvo suskubę užeiti ant ju- 
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ruerunt currus et equites cun- 
cti exercitus Pharaonis, qui se- 
quentes ingressi fuerant mare: 
nec unus quidem superfuit ex 
eis. 29 Filii autem Israel perre- 
xerunt per medium sicci maris, 
et aque eis erant quasi pro mu- 
ro a dextris et a sinistris: 30 li- 
beravitque Dominus in die illa 
Israel de manu Ægyptiorum. 
31 Et viderunt Ægyptios mor- 
tuos super littus maris; et ma- 
num magnam quam exercuerat 
Dominus contra eos: timuitgue 
populus Dominum, et credide- 
runt Domino, et Moysi servo 
ejus. 

Caput XV.! Tune cecinit Moy- 


ses et filii Israel carmen hoc 
Domino, et dixerunt: 
Cantemus Domino: gloriose 


enim magnificatus est, 
equum et ascensorem dejecit 
in mare. 
2 Fortitudo mea, 
Dominus, 


et laus mea 


et factus est mihi in salutem: | 


iste Deus meus, et glorifica- 
bo eum: 


ros dugno. 
nepasakyta. Jei tas Paraonas buvo Me- 
neftah I, kaip dabar spėjama, kurio gra- 
bas iki šiandien tebėra Bibau-el-Mo- 
lu Ke, tai jei jis ir butu prigėręs, jo la- 
voną butu galėję sujieškoti ir palaidoti, 
kaip paprastai laidodavo jo pranokėjus. — 
(31) {tikėjo Viešpačiui ir... Ir labiausiai 
abejojantįs turėjo nutilti, pamatę taip aiš- 
kiai apsireiškusią Dievo pagalbą ir verty- 
be jo pasiuntinio Mozės. 

(15,1) Mozé ir Izraċlio sunus giedojo... 
Vakarykšti Aigypto karaliaus vergai, per- 
ėję jurą, pasijuto esą liuosa Dievo tauta. 
Valandos prakilnumu sujudintas ir šv. 
Dvasios įkvėptas Mozė išreiškia gražiau- 
sios giesmės žodžiais jausmus, kurių bu- 
vo pilnos ir sklydinos Izraėlio sunų šir- 
dis. Jis gieda dėkojimo ymną Viešpačiui 
o jo žodžius pagauna ir kartoja tukstan- 


tinės vyrų ir moterų minios, stovinčios | 


ant juros kranto. Tos giesmės aidai at- 


Ar buvo jų tarpe Paraonas, | 


2 MOZ. 14, 30—15, 2 


nus ėjo toliaus sausu juros vi- 
duriu, ir vandenis jiems buvo 
tarsi muras dešinėje ir kairėje. 
30 Ir Viešpats išgelbėjo anoje 
dienoje Izraėlį iš Aigyptiečių 
rankų. 3! Ir matė negyvus Ai- 


| gyptiečius ant juros kranto ir 


galingą ranką, kurią Viešpats 
buvo prieš juos ištiesęs; ir tau- 
ta bijojosi Viešpaties, ir jtikéjo: 
Viešpačiui ir jo tarnui Mozei. 


15. perskyrimas. ! Tuomet Mo- 


| z6ir Izraėlio sunus giedojo Vieš- 


pačiui šitą giesmę ir sakė: 
Giedokim Viešpačiui, nes gar- 
bingai apreiškė jis savo šlo- 
ve: 


žirgą ir raitelį jis įmetė į jurą 

2M lybė Viešpats ir 
ano galybė Viešpats ir apie 
jį mano giesmė, 

jis tapo mano išgelbėtoju. 

Jis mano Dievas, ir ji aš šlo- 
vinsiu; 


silieps paskesniųjų Dievo išrinktosios tau- 
tos įkvėptų vadovų ymnuose, skambės jie 
ir Naujojo Izraėlio giesmėse, kolei galop 
nesusilies su tomis giesmėmis, kurias iš- 
rinktieji giedos ties Avinėlio sostu dan- 
giškoje Jeruzalėje (Apr. 15, 3). Mozės 
giesmė susideda iš trijų dalių: 1b-5, 6 
- 10 ir 11-18 eil. Pirmoji dalis praside- 
da įžangos žodžiais: Giedokime Viešpačiui; 
po jų eina trumpai išreikštas giesmės 
turinys: šlovingi Viešpaties veikalai (plg. 
14, 4. 17). — Nes garbingai... Ebr. ki 
ga'oh ga'ah. Ebraiškame tekste sakiniai 
labai trumpučiai ir žodžiai rinktiniai; iš - 
to visoje giesmėje randasi labai daug gy- 
vumo ir smarkumo, kas kitose kalbose: 
nepigu užlaikyti. — (2) Viešpats. Dievo: 
vardas čionai ebr. t. išreikštas trumpiaus. 
negu paprastai: Jah užuot Jahveh. Plg. 
17, 16. — Jis mano Dievas — vienati- 
nis, o ne vienas iš daugelio, kaip pas Ai- 
gyptiečius. — Mano tėvo Dievas: Dievas, 


IŠ. 15, 8—11 


Deus patris mei, et exaltabo 
eum. | 
3 Dominus quasi vir pugnator, 
omnipotens nomen ejus. 
4 Currus Pharaonis et exerci- | 
tum ejus projecit in mare: 
electi principes ejus submer- 
si sunt in Mari rubro. 
5 Abyssi operuerunt eos, 
descenderunt in profundum 
quasi lapis. 
6 Dextera tua Domine magnifi- 
cata est in fortitudine: 
dextera tua, Domine, percus- 
sit inimicum. 
1 Et in multitudine gloriae tue 
deposuisti adversarios tuos: 
misisti iram tuam, quæ devo- 
ravit eos sicut stipulam. | 
* Et in spiritu furoris tui con- | 
gregatæ sunt aquæ: 
stetit unda fluens, 
congregatæ sunt abyssi in me- 


| 
| 
| 
| 
ו 
| 


dio mari. | 
9 Dixit inimicus: Persequar et 
comprehendam, 
dividam spolia, implebitur ani- | 
ma mea: 


evaginabo gladium meum, in- | 
terficiet eos manus mea. 


10 Flavit spiritus tuus, et ope- 
ruit eos mare: 
submersi sunt quasi plumbum | 
in aquis vehementibus. 
11 Quis similis tui in fortibus 
Domine? 
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mano tévo Dievas, ir jj as 
augštinsiu, 
3 Viešpats kaip vyras karžygys; 
Visagalis jo vardas. 
4 Paraono vežimus ir jo kariuo- 
meng jis įmetė į jura; 
rinktiniai jo kunigaikščiai pa- 
skandinti Raudonoje juroje. 
5 Gelmės juos apdengė, 
nuskendo į gilumą kaip akmuo. 


6 Tavo dešinioji, Viešpatie, pa- 
šlovinta savo galybėje; 
tavo dešinioji, Viešpatie, už- 
gavo neprietelį. 
1 Tavo šlovės daugybe tu nu- 
trėmei savo priešus; 
siuntei savo rustybę, kuri juos 
prarijo kaip šiaudą. 
8 Tavo itužimo dvelkimu susi- 
krušo vandenis, 
judri banga atsistojo, 
vilnis ant vilnies pakilo juros 
viduryje. 
9 Neprietelis tarė: Vysiuos ir 
nutversiu; 
pasidalinsiu grobiu, ir pasiso- 
tins mano dušia; 
ištrauksiu iš makščių mano 
kalaviją, ir užmuš juos ma- 
no ranka. | 
10 Paputė tavo vėjas, ir jura juos 
apdengė; 
nuskendo kaip švinas smar- 
kiuose vandenyse. 
11 Kas tau lygus tarp galiunų, 
Viešpatie? 


kurį išpažino ir garbino prabočiai. — (3) 
Viešpats kaip vyras... Anot ebr. t.: Ja h- 
veh vyras karžygys, — Jahveh 
jo vardas. — (5) Kaip akmuo. Zem. 
10. eil. Aigyptiečių nuskendimas palygin- 
tas su švino skendimu. Ir ištikrųjų šar- 
vai kareivius o geležiniai apkaustymai ve- 
žimus darė labai sunkiais. — (6) Tavo | 
dešinioji... Čionai prasideda antra gies- 
més dalis, kurioje dar nuosakiaus apra- 
šoma Viešpaties galybė ir Aigyptiečių 
pražuvimas. — (8) Tavo įtužimo dvelki- 


mu. Vulgata aiškiaus pažymi tik tolesnes 
jūros vandens persiskyrimo pasekmes, t. 
y. tą aplinkybę, kad pakilęs vanduo tu- 
rėjo užlieti Aigyptiečius, ir todėl pačiame 
vandens persiskyrime mato Dievo rusty- 
bės padarą. Ebr. t. nėra taip aiškiai pa- 
minėtos rustybės. — (11) Kas tau lygus... 
Trečia giesmės dalis prasideda nauju pa- 
minėjimu Viešpaties galybės; toliaus šlo- 
vinama jo mielaširdystė (18. e.), galop 
apsvarstomos tolesnės šlovingos pergalėji- 
mo pasekmės (14-18. e). — Tarp galiu- 


812 2 MOZ. 
quis similis tui, magnificus in 
sanctitate, 
terribilis atque laudabilis, fa- 
ciens mirabilia? 
12 Extendisti manum tuam; et 
devoravit eos terra. 
13 Dux fuisti in misericordia tua 
populo quem redemisti: 
et portasti eum in fortitudine 
tua, ad habitaculum san- 
ctum tuum. 


14 Ascenderunt populi, et irati | 


sunt: 


dolores obtinuerunt habitato- 


res Philisthiim, 

15 Tune conturbati sunt princi- 

pes Edom, 

robustos Moab obtinuit tre- 
mor: / 

obriguerunt omnes habitato- 
res Chanaan. 

16 Irruat super eos formido et 
pavor, in magnitudine bra- 
chii tui: 

fiant immobiles quasi lapis, 

donec pertranseat populus tu- 
us Domine, 

donec pertranseat populus tu- 
us iste, quem possedisti. 

17 Introduces eos, et plantabis 
in monte hereditatis tua, 

firmissimo habitaculo tuo quod 
operatus es Domine: 


nų. Geriaus: tarp dievų, nes čionai 
Mozė turėjo mintyje netikrus Aigypto ir 
kitų pagonių dievaičius. Plg. Ps. 85, 8.-— 
„Baisus ir girtinas. Geriaus anot ebr. t.: 
baisus girtinuose veikaluose, 
t.y. pagyrimo ir šlovinimo vertuose darbuo- 
se, kuriuos įvykdė pergalėdamas Aigyp- 
tiečius. — (12) Prarijo juos žemė. Ze- 
mė čionai reiškia sausumą ir vandenį 
draug. — (13) I tavo šventąją buveinę. 
Buveinė čionai nereiškia bažnyčios, bet 
Palestiną, kurion dabar Viešpats veda sa- 
vo tautą ir kurioje jis tarp jų gyvens. — 
(14) Pakilo tautos... Anot ebr. t.: išgir- 
do... ir sudrebėjo. Praeitieji laikai 
čionai pavartoti pranašų būdu užuot bu- 


15, 12—17 


Kas lygiai kaip tu šlovingas 
šventume, 
baisus ir girtinas, darąs ste- 
buklus? 
1? Ištiesei savo ranką, ir prari- 
jo juos žemė. 
18 Buvai savo mielaširdystėje 
vadas tautai, kurią atpirkai, 
ir nešei ją savo galybe į ta- 
vo šventąją buveinę. 


14 Pakilo tautos ir supyko; 
skausmai suspaudė Pilistėjos 
gyventojus. 


15 Tuomet sudrebėjo Edomo ku- 
nigaikščiai; 5 
Moabo galinguosius apėmė iš- 
gąstis; 
sustingo visi Kanaano gyven- 
tojai. 
16 Teapnyksta juos baimė ir išgą- 
stis prieš tavo rankos galybę, 
tenekruta kaip akmuo, 
kolei nepraeis tavo tauta, Vieš- 
patie, 
kolei nepraeis Sita tavo tanta, 
kurią paveldėjai. 
17 Įvesi juos ir įsodinsi ant ta- 
vo tévainystés kalno, 
tvirčiausioje tavo buveinėje, 
kurią padarei, Viešpatie, 
tavo šventykloje, Viešpatie, 


siančiųjų; nes Mozė ima jau pranašauti, 
kokį įspudį padarys Izraėlitų išėjimas iš 
Aigypto į arčiaus ir toliaus gyvenančias 
tautas: Pilistimus, Idumėjiečius, Moabitus 
ir visus Kananiečius.— (16) Teapnyksta... 
Linkėjimas (arba anot kitų pranašystė), kad 
baimė apnyksianti įvairias tautas, per kurių 
žemes Izraėlitai turės pereiti, palengvintų 
jiems- Palestinos užėmimą. — (17) Tvesi 
juos... Zadėtosios žemės apėmimas Mozei 
išrodo visai tikras ir artimas, kadangi 


| jis Dievo prirengtas išanksto. Dievas juos 


ne tik įves, bet ir įsodins kaip stiprą me- 
dį, duos įleisti giliai šaknis ir augštai iš- 
augti. Palestiną vadinama įvairiais var- 
dais: kalnu dėlei kalnų daugybės, Die- 


sanctuarium tuum Domine, 

quod firmaverunt manus tue. 

18 Dominus regnabit in eternum 
et ultra. 


IŠ. 15, 18—21 


19 Tnoressus est enim eques | 
| 


Pharao sum curribus et equiti- 
bus ejus in mare: et reduxit su- 
per eos Dominus aquas maris: 
filii autem Israel ambulaverunt 
per siccum in medio ejus. 

20 Sumpsit ergo Marija prophe- 
tissa, soror Aaron, tympanum 
in. manu sua: egressæque sunt 


omnes mulieres post eam cum | 


tympanis et choris, ?! quibus 
præcinebat, dicens: 
Cantemus Domino, gloriose 


enim magnificatus est, 
equum et ascensorem ejus de- 
jecit in mare. 


vo tévainyste, nes ji duodama tautai, 
kurią išsirinko ir padarė savo įsuniais 
16,7), buveine, šventykla, kadan- 
gi Viešpats joje gyvens tarp savo tautos. 
— (18) Viešpats karaliaus. Giesmės už- 
baiga: Viešpats bus karalius išrinkto- 
sios tautos, kolei ji pasiliks ištikima; jis 
bus Karalius naujo Izraėlio N. Įst. Kara- 
liaus jis amžių amžiais ir pasauliui pasi- 
baigus kaipo garbiugas pergalėtojas dan- 
gaus šventykloje. 

(19) Nes Paraono... Giedant Mozei 
draug su vyrais giesmę, giedojo tašpogi 
su kitomis moterimis Mozės ir Adrono 
sesuo Marija. Moterų choras rasi tik at- 
kariodavo protarpiais pirmuosius giesmės 
žodžius: Giedokime Viešpačiui... Gionai 
pirmą sykį minimas Mozės ir Aarono se- 
sers vardas Marija, ebr. Mirjam, gr. 
Μαριά.. To vardo prasmė nurodoma ne 
viena, dažniausiai gi: Juros žvaigž- 
dė, Augš toji, Gražioji. 
pavadinta pranaše, nes gaudavo iš Dievo 

„apreiškimus. Plg. Skaitl. 12, 1... Kodėl 
ji čionai pavadinta tik Aarono seserimi 
o ne draug ir "Mozės, įvairiai aiškina- 
ma. Vieni spėja, kad Mozės vardas čia 
per paklydimą esąs išleistas iš teksto; 
bet greičiaus pats Mozė jo neįrašė tyéio- 
mis, dėlto kad jis, apskritai sakant, ma- 
žai temini savo šeimyną, ir kalbėdamas, 
pavyzdin, nuo savęs apie Aaroną jo tai- 
pogi nevadina savo broliu. Jis kaipo Die- 


Marija | 


1 
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kuria tavo ranka sustiprino. 


18 Viešpats karaliaus į amžius ir 
be galo. 

19. Nes Paraono raitarija draug 
su vežimais ir jo raiteliais įėjo 
i jurą, ir Viešpats atgal užvedė 
ant jų juros vandenis; o Izraé- 
lio sunus ėjo sausu dugnu per 
jos viduri. 

20 Marija tat, pranašė, Aaro- 
no sesuo, ėmė į savo rankas bu- 
binėlį, ir paskui ją ėjo visos mo- 
teris su bubinėliais ir šokiais. 
21 Ji pirmoji vedė giesmę ir sakė: 

Giedokim Viešpačiui, nes gar- 

bingai apreiské jis savo šlo- 


vę, 
žirgą ir raitelj jis įmetė į jurą. 


vo išrinktas tautos vadas jautėsi lyg-kad 
atskirtas nuo savo šeimynos. — Žniė 
į savo rankas... Plg. Teis. 11,34; 1 Kar. 
18; 6. 


15, 22-18, 27. Nuo Raudonosios juros 
kranto Izraėlitai ateina į Marg, kame jiems 
Dievas iš kartaus vandens padaro saldų, 
toliaus jie apsistoja Elime, iš kurio nu- 
eina į Sino tyrumą; čionai murmantiems - 
Tzraėlitams ir besigailintiems apleisto Ai- 
gypto Dievas atsiunčia putpelas ir duoda 
manna, kuria jie turės maitinties per ke- 
turias dešimtis metų. Prie tos progos 
duodami pamokymai, kiek ir kokiuo lai- 
ku jie privalo rinkti sau manną, o taipo- 
gi isakymas manuos gomorą laikyti tam 
tikrame inde paskesniųjų kartų atminčiai. 
Iš Sino tyrumos Izraėlitams atėjus į Ra- 
fidimą ir vėl murmant dėlei vandens sto- 
kos, Dievas jį duoda iš uolos. Rafidime 
pirmą sykį išėjusius užpuola Amalėkitai, 
bet su Dievo pagalba, Mozei laikant augš- 
tyn ištiestas rankas, lieka pergalėti, o Mo- 
zė gauna paliepimą tą pirmą pergalėjimą 
įrašyti knygon. Uionai taipogi Mozę ap- 
lanko jo uošvis Jėtras, kurs jam atveda 
jo pačią ir du jo sunu. Mozės meiliai 
priimtas Jėtras su džiaugsmu patiria apie 
laimingą Izraėlitų išsiliuosavimą, iš Aigyp- 
to ir pataria savo žentui paskirti tautai 
viršininkus, kurie užvaduotu Mozę teismų 
daryme, ką tasai išpildo. 
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2 MOZ. 15, 22—26, 


3. Kelioné nuo Raudonosios juros lig Sinajui. 


22 


Tulit autem Moyses Israel 
de Mari rubro, et egressi sunt 
in desertum Sur: ambulaverunt- 
que tribus diebus per solitudi- 
nem, et non inveniebant aquam. 
* Et venerunt in Mara, nec po- 
terant bibere aquas de Mara, eo 
quod essent amare: unde et con- 
gruum loco nomen imposuit, vo- 


cans illum Mara, id est, amari- | 


tudinem. Et murmuravit po- 
pulus contra Moysen, dicens: 
Quid bibemus? 25 At ille clama- 
vit ad Dominum: 
ei lignum: quod cum misisset 


in aquas, in dulcedinem verse | 


sunt: ibi constituit eipraecepta, 
atque judicia, et ibi tentavit 
eum, 36 dicens: Si audieris vo- 
cem Domini Dei tui, et quod 
rectum est coram eo feceris, et 
obedieris mandatis ejus, custo- 
dierisgue omnia præcepta illius, 
cunctum languorem, quem po- 
sui in Ægypto, non inducam 
super te: ego enim Dominus sa- 
nator tuus. 21 Venerunt. autem 
in Elim filii Israel, ubi erant 
duodecim fontes aquarum, et se- 
ptuaginta palmæ: et castrame- 
tati sunt juxta aquas. 


qui ostendit | 


| 2 O Mozė ėmė Izraėlį nuo 
| Raudonosios juros, ir jie iėjo 1 
Suro tyrumą; ir keliavo tris die“ 
nas tyrais ir neužtiko vandens. 
, 39 Ir atėjo į Marg, ir negalėjo 
gerti Maros vandens, kadangi 
| buvo kartus, užtat ir buvo tai 
| vietai duotas tinkamas vardas, 
| pramenant ją Mara, tai yra kar- 
tumas, 1 Ir tauta murmėjo prieš. 
Mozę, sakydama: Ką gersime? 
25 O jisai šaukėsi į Viešpatį, kurs- 
jam parodė medi; kada ji ime- 
tė vandenin, jis pasidarė saldus. 
Tenai Dievas davė tautai įsaky- 
mus ir įstatus ir tenai ją bandė, 
2ė tardamas: Jei klausysi Vieš- 
paties, tavo Dievo, balso ir da- 
rysi, kas teisinga jo akyse, ir 
busi paklusni jo paliepimams, ir 
užlaikysi visus jo įsakymus, ne- 
atvesiu ant tavęs neivienos iš. 
visų tų ligų, kurias buvau siun- 
| tęs ant Aigypto; nes aš Vieš- 
| pats tavo gydytojas. :Τ O Izraé- 
lio sunys atėjo į Elimą, kame 
buvo dvylika vandens šaltinių 
ir septynios dešimtis palmių, ir 
sustatė savo stovyklas prie van- 
dens. 


(22) Suro tyrumą. Kitur ji vadinasi 
Etamo tyruma. Plg. augšč. 13,20; Skaitl. 
33, 80. Vieta, iš kurios Izraėlitai pradé- 
jo eiti nuo juros kranto, anot padavimo, 
buvusi ties kalnu Attakah, kitoje Suéco 
įlankos pusėje; ji dabar vadinasi Ajun- 
Musa 
Marą. Kadangi Izraėlitai ėjo Sinajaus 
kalno linkon, todėl ta pirma jų stotis ra- 
si buvo tenai, kame dabar yra Ain-Au- 
ara, kurios vanduo ir šiandien skaitosi 
labiausiai netikusiu ir karčiausiu visame 
pussalyje. Pats vardas Marah reiškia 
kartumą. — (25) Parodė medį. Tokio 


(Mozės šaltinis). — (23) Atėjo į | 


| medžio, kurs galėtu kartų vandenį savaimi. 
| paversti saldžiu, Sinajaus pussalyje nėra. 
| Todėl tai buvo aiškus stebuklas, kuriuo. 
| Dievas buvo suteikęs savo parodytam me- 
| džiui nepaprastus privalumus. Plg. Ekkli.. 
| 88, 4... Šv. tėvai matė tame medyje pa- 
| veikslą Kristaus kryžiaus. -- Tenai Die-- 
| vas davė... Kokie įsakymai ir įstatai (ebr.. 
t. vienskaitlis) buvo duoti Maroje, nevi- 
sai aišku; bet rasi Dievas pasinaudojo. 
čionai savo tautos ištyrimo valanda, kad 
prie tos progos jai primintu reikalingu- 
mą paklusnybės, apie kurią kalbama 26.. 
| e — (27) Atėjo + Elimą. Rasi taip va- 


Caput XVI. ! Profectigue sunt 
de Elim, et venit omnis multi- 
tudo filiorum Israel in desertum 
Sin, quod est inter Elim et Si- 
nai: quintodecimo die mensis 
secundi, postquam egressi sunt 
de terra Ægypti. ? Et murmu- 
ravit omnis congregatio filiorum 
Israel contra Moysen et Aaron 
in solitudine. 3 Dixeruntque fi- 
liii Israel ad eos: Utinam mor- 
tui essemus per manum Domini 
in terra Ægypti, quando sede- 
bamus super ollas carnium; et 
comedebamus panem in saturi- 
tate: cur eduxistis nos in deser- 
tum istud, ut occideretis omnem 
multitudinem fame? 4 Dixit au- 
tem Dominus ad Moysen: Ecce, 
ego pluam vobis panes de clo: 
egrediatur populus, et colligat 
quæ sufficiunt per singulos dies: 
ut tentem eum utrum ambulet 
in lege mea, an non. 5 Die au- 
tem sexto parent quod inferant: 
et' sit duplum quam colligere 
solebant per singulos dies. 5 Di- 
xeruntque Moyses et Aaron ad 
omnes filios Israel: Vespere sci- 
etis quod Dominus eduxerit vos 
de terra Ægypti: 7 Et mane vi- 
debitis gloriam Domini: audivit 
enim murmur vestrum contra 
Dominum: nos vero quid sumus, 


Bar Iae 


quia mussitastis contra nos? ° * 


dinosi dabartinis gražus slėnelis G a r a n- 
del, atstus nuo Ain-Hauara ne daugiaus 
kaip per 8-9 varstus. 

(16, 1) 7 Sino tyrumą. Skaitlių kn. 33, 
10 minima, kad Izraėlitai tarp Elimo ir 
Sino tyrumos dar buvo apsistoję ant Rau- 
donosios juros kranto, rasi prie upelio 
uadi Taiibek įtakos. Sino gi tyrumo- 
je atsirado kaip tik visam mėnesiui pra- 
slinkus po išėjimo iš Ramėsės. -- (2) Vi- 
sas.. susirinkimas murmėjo. Pasiimtas iš 
Aigypto maistas buvo suvalgytas, ir ke- 
leiviai pradėjo bijoties bado. Tiesa, žy- 
-mią maisto dalį tolėsniam laikui galėjo 


| jie ėjo toliaus, 


815. 


1 Iš Elimo 
ir visa Izraėlio 
sunų daugybė atėjo į Sino ty- 
rumą, esančią tarp Elimo ir Si- 
najaus, penkioliktoje antrojo mė- 
nesio dienoje, po to kaip buvo 
išėję iš Aigypto žemės. ž Ir vi- 


16. perskyrimas. 


„sas Izraėlio sunų susirinkimas 


murmėjo prieš Mozę ir Aaroną 
tyrumoje. 3 Ir Izraėlio sunys 
jiemdviem sakė: Velyk butumėm 
numirg per „Viešpaties ranką Ai- 
gypto žemėje, kuomet sėdėjome 
prie puodų su mėsa ir valgéme 
duonos lig sočiai. Kam judu 
mus išvedėta į šituos tyrus, idant 
numarintumėta visą daugybę ba- 
du? -4 O Viešpats tarė Mozei: 


| Stai, aš jums lydinsiu duona iš 


dangaus; žmonės teeinair tegul 
kasdien renkasi, kiek užtenka. 
vienai dienai, kad juos išbandy- 
čiau, ar jie elgiasi pagal mano 
įstatymą, ar ne. ë O šeštoje die- 
noje tegul prirengia, ką atsineš; 
ir tebuna dusyk tiek, kiek pa- 
prastai rinkdavosi kasdiena. ὁ 
Tuomet Mozė ir Aaronas tarė 
visiems Izraėlio sunums: Šį va- 
karą žinosite, kad Viėšpats jus 
išvedė iš Aigypto žemės, 7 0 ry- 
toj rytą matysite Viešpaties šlo- 
ve; nes jis išgirdo jūsų murmé- 
jimą prieš Viešpati; o mudu kas. 
esava, kad jųs prieš mudu mur- 


gauti iš savo bandų, kas jas turėjo; bet: 
duonos visai nebeturėjo ir tai visi; iš Čia. 
murmėjimas ir užmiršimas apie juos ve- 
dančią Dievo Apveizdą. Garsious už ki- 
tus regimai šaukė tie, kuriems buvo gera 
Aigypte. -- (4. 5) Viešpats tarė... Die- 
vas žada duoti maisto iš dangaus; bet 
prie tos progos nori išmokyti didesnio pa- 
klusnumo savo valiai ir pasitikėjimo savo- 
Apveizda; jis jiems leidžia rinkties kas- 
dien duonos, bet tik vienai dienai; šešto- 


| je gi savaitės dienoje tiek, kiek reikia. 


dviem dienom. — Tegul prirengia.. Vz. 
Skaitl. 11, 8. — (6 8) Si vakarą žinosite... 
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Et ait Moyses: Dabit vobis Do- 
minus vespere carnes edere, et 
mane panes in saturitate: eo 
quod audierit murmurationes 
vestras quibus murmurati estis 
contra eum: nos enim quid su- 
mus? nec contra nos est mur- 
mur vestrum, sed contra Domi- 
num. ° Dixit quoque Moyses ad 
Aaron: Dic universæ congrega- 
tioni filiorum Israel: Accedite 
coram Domino: audivit enim 
murmur vestrum. 10 Cumque lo- 
queretur Aaron ad omnem cœ- 
tum filiorum Israel, respexerunt 
ad solitudinem: et ecce gloria 
Domini apparuit in nube. 1! Lo- 
cutus est autem Dominus ad 
Moysen, dicens:  Audivi mur- 


murationes filiorum Israel, lo- | 


quere ad eos: Vespere comede- 


tis carnes, et mane saturabimi- | 


ni panibus: scietisque quod ego 
sum Dominus Deus vester, 13 


16, 815 


Factum est ergo vespere, et as- | 


cendens coturnix, cooperuit ca- 
stra: mane guogue ros jacuit per 
circuitum castrorum. 4 Cumque 
operuisset superficiem terræ, ap- 
paruit in solitudine minutum, et 
quasi pilo tusum in similitudi- 
nem pruinæ super terram. 15 


mėjote? * Ir Mozė dar sakė: Šį 
vakarą Viešpats jums duos val- 
gyti mėsos ir rytą duonos lig 
sočiai, nes išgirdo jusų murmé- 
jimus, kuriais prieš jį murméjo- 
te; nes mudu kas gi esava? ir 
jūsų murmėjimas- buvo ne prieš 
mudu, bet prieš Viešpatį. ° Mo- 
zė tarė taipogi Aaronui: Sakyk 
visam Izraėlio sunų susirinki- 
mui: Prisiartinkite Viešpaties 
akyvaizdon, nes jis išgirdo jusy 
murmėjimą. 10 Ir Aaronui tebe- 
kalbant visam Izraėlio sunų su- 
sirinkimui, jie pažvelgė į tyrus, 
ir štai, Viešpaties šlovė pasiro- 
dė debesyje. 11 O Viešpats kal- 


| bėjo Mozei, tardamas: 12 Išgir- 


dau Izraėlio sunų murmėjimus; 
sakyk jiems: Vakare. valgysite 
mėsos ir rytą pasisotinsite duo- 


na, ir žinosite, kad aš esu Vieš-- 


pats, jūsų Dievas. 13 Atėjo tat 
vakaras, ir pakilusios putpelos 
apdengė stovyklas; taipogi rytą 
rasa gulėjo aplink stovyklas, 14 
Ir jai apdengus žemės paviršį, 
pasirodė tyrumoje kažinkassmul- 
kaus ir tarsi piestoje sugrusto, 
panašaus į šerkšną ant žemės. 
15 Tai pamatę Izraėlio sunųs sa- 
kė kits kitam: Manhu? tai reiš- 


Mozė ir Aaronas apskelbia iškilmingai Iz- 
raéliui du Dievo stebuklu, kurie patvir- 
tins, kad jis juos išvedė iš Aigypto ir kad 
jie, murmėdami prieš Mozę ir Aaroną, 
murma prieš patį Dievą ir jam nusideda. 
— Jis išgirdo jusu murmėjimą prieš 
Viešpatį. Plg. Prad. 19, 24. --- (9. 10) 
Prisiartinkite Viešpaties akyvaizdon. Ka- 
dangi toliaus pasakyta, jog Īzraėlitai, kal- 
bant Aaronui, pažvelgė į tyrus, kame ře- 
gimai buvo juos vedantis debesys, todėl 
prisiartinimu čionai pavadintas be abejo- 
nės atkreipimas atidės į tą debesį, kuria- 
me turėjo apsireikšti Dievo šlovė, ir kurs, 
paprastai tamsus dienoje, turėjo umai nu- 
švisti ir taip liudyti, kad ten yra pats Die- 
vas. — (13) Pakilusios putpelos... Ir da- 
bar tie paukščiai didžiausiais buriais pa- 


vasarį skrenda iš Afrikos gilumos per Si- 
najaus pussalį į Palestiną bei Syriją ir, 
kada nuvarginti iigu skridimu kame nors 
nusileidžia, juos galima gaudyti rankomis. 
Taigi, stebuklas buvo tame, kad putpelų 
atskrido vienu sykiu labai daug ir tai pa- 
skirta valanda. — Rasa gulėjo... Buvo 
tai paprasta ryto rasa; jai išdžiuvus, pa- 
sirodė ant žemės paviršio manna, kurios 
išviršinė išvaizda aprašoma sek, eil. — 
(15) Manhu. Ebr. t. nėra paaiškinimo 
žodžių: tai reiškia... bet trumpai: Sakė 
kits kitam Man hu’, nes nežino- 
jo, kas tai butu (mah-hw). Nors da- 
bar žinomoje ebr. kalboje žodžio man 
nėra, vienok kadangi jis yra aramaiškoje 
ir reiškia kas, guis, todėl galima spė- 
ti, kad jis buvo vartojamas ir pas seno- 


2 
E- 
k 
ἃ 
i 


Iš. 16, 893 


Quod cum vidissent filii Israel, 
dixerunt ad invicem: Manhu? 
quod significat: Quid est hoc? 
ignorabant enim quid esset. Qui- 
bus ait Moyses: Iste est panis, | 
quem Dominus dedit vobis ad 
vescendum, 10 Hic est sermo, 
quem præcepit Dominus: Colli- 
gat unusquisque ex eo quantum 
sufficit ad -vescendum: gomor | 
per singula capita, juxta nume- 
rum animarum vestrarum quæ 
habitant in tabernaculo sic 
tolletis. 17 Feceruntgue ita filii 
Israel: et collegerunt, alius plus, 
alius minus.’ 18 Et mensi sunt 
ad mensuram gomor: nec qui 
plus collegerat, habuit amplius: 
nec qui minus paraverat, repe- 
rit’ minus: sed singuli juxta id 
quod edere poterant, congrega- | 
verunt. 19 Dixitque Moyses ad 
eos: Nullus relinquat ex eo in 
mane. 30 Qui non audierunt eum, 
sed dimiserunt quidam ex eis 
usque mane, et scatere cepit 
vermibus, atque computruit: et 
iratus est contra eos Moyses. ?1 
Colligebant autem mane singu- 
li, quantum sufficere poterat ad 
vescendum; cumque incaluisset 

sol, liguefiebat. 22 In die autem ΄ 
sexta collegerunt cibos duplices, 
id est, duo gomor per singulos 
homines: venerunt autem omnes 


binius Ebrajus ir tai prasmėje kas, quid. 
Iš to nustebusių Izraėlitų klausimo man 
hu’ pasidarė stebuklingo maisto, kuriuo 
Viešpats penėjo savo tautą, vardas man 
ir manna. Sinajaus pussalyje ir dabar | 
yra medžių, vadinamų tamarix man- 
nifera, iš kurių šakų varva per visą 
vasarą rytais sustingusios sultįs arba sa- 
kai, truputį panašųs į čia aprašytą man- 
nq, bet tie sakai neturi visų mannos pri- 
valumų; todėl duotoji Izraėlitams manna, 
kaipo kasdieninis per ilgus metus mais- 
tas, buvo tikras Dievo padarytas stebuk- 
las. — (16) Po gomorą. Ebr. ‘omer. Eh- 
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kia: Kas tai yra? nes jie neži- 
nojo, kas tai butu. Mozė jiems 
tarė: Tai yra duona, kurią Vieš- 
pats jums davė valgyti. 16 Ir tai 
yra, ką Viešpats isakė: Kiekvie- 
nas teprisirenka iš to, kiek už- 
tenka pavalgyti; taip pasiimsite 
po gomorą kiekvienai ypatai pa- 
gal jusų dušių skaitlių, kurios 
gyvena šėtroje. 11 Izraėlio sunus 
taip padarė ir prisirinko vienas 
daugiaus, kitas mažiaus. 18 Ir 
suseikėjo gomorais: ir nei tie, 
kurie buvo daugiaus susirinkę, 
neturėjo daugiaus, nei kurie ma- 
žiaus buvo atsinese, nerado ma- 
žiaus; bet kiekvienas buvo su- 
rinkęs tiek, kiek galėjo suval- 


| gyti. 19 Ir Mozė jiems tarė: Nei- 


vienas tenepalieka nieko iš to. 
rytdienai. 20 0 jie nepaklausė, 
ir kaikurie iš jų šį-tą pasiliko 
lig rytui; bet atsirado kirminų 
ir supuvo. Ir užsirustino ant jų 
Mozė. 21 Taigi, kiekvienas rink- 
davosi rytą, kiek galėjo užtekti 
pavalgyti; o kad saulė imdavo 
kaitinti, sutirpdavo. 22 O šeštoje 
dienoje surinko maisto dvigu- 
bai, tai yra po du gomoru kiek- 
vienam žmogui. O visi daugy- 
bės vyresnieji atėjo ir tai papa- 
sakojo Mozei, 33 kurs jiems tarė: 
Tai yra, ką Viešpats kalbėjo: 
Rytoj yra subatos atilsis, pašvęs- 


| rajy gomoras buvo maž-daug lygus musų 
| gorčiui (3,88 litrai). — (18) Ir suseikėjo... 


Taip neesti, renkant paprastą tamarisko 


| manną. Viešpats, kad priverstu Izraėlitus 


griežtai klausyti savo valios daro stebuk- 


| lą stebukle. — (20) Atsirado kirminų 


ir supuvo, Tamarisko manna nuo šilumos: 
tirpsta, bet nepuna, taippat kaip nepuna 
kitų medžių sakai. Todėl tai buvo nau- 
jas Dievo stebuklas. — (22) O šeštoje die- 


| noje. Iš čia patiriame, kad Izraėlitai skirs- 


tydavo laiką ne tik į mėnesius, bet ir į 


| savaites, kurios dienos vadindavosi pirma, 


antra ir tt., o septintoji vadinosi subata 
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principes multitudinis, et nar- | 
raverunt Moysi. 23 Qui ait eis: | 


Hoc est quod locutus est. Do- 
minus: Reguies sabbati sanctiti- 
cata est Domino cras: guodcum- 
que operandum est, facite: et 
quzecoquendasunt coguite: quid- 
quid autem reliquum fuerit, re- 


runtque itautpræceperat Moy- 
ses, et non computruit, neque 
vermis inventus est in eo. 35 
Dixitque Moyses: Comedite il- 


lud hodie, quia sabbatum est | 
Domini: non invenietur hodie | 


in agro. ? Sex diebus colligite: 
in die autem septimo sabbatum 
est Domini, idcirco non invenie- 
tur. 27 Venitgue septima dies: 
et egressi de populo ut collige- 
rent, non invenerunt. 28 Dixit 
autem Dominus ad Moysen: Us- 


quequo non vultiscustodireman- | 


data mea, et legem meam? 29 
Videte quod Dominus, dederit 
vobis sabbatum, et propter hoc 
die sexta tribuit vobis cibos du- 
plices: maneat unusquisque apud 
semetipsum, nullus egrediatur 
de loco suo die septimo. 30 Et 
sabbatizavit populus die septi- 


mo. 3! Appelavitque domus Is- | 


rael nomen ejus Man: quod erat 
quasi semen coriandri album, 
gustusque ejus quasi similæ cum 
melle. 32 Dixit autem Moyses: 
Iste est sermo, quem præcepit 
Dominus: imple gomor ex eo, 


{ebr. šabath, atilsis), nors jos nešventė 
taip griežtai, kaip tai paskiaus buvo jsa- 
kyta ir užlaikoma. — Vyresnieji atėjo... 
Jie regimai manė, kad ir čia žmonės pra- 
sikalto. Mozė gavo jiems paaiškinti, kad 
pats Dievas buvo liepęs rinkties pėtny- 
čioje po du mannos gomoru. — (24. 25) 
Nesupuvo... Nebuvo rasta lauke. Pažy- 
mymi dvi nauji stebunklingi aplinkybi. 


— (31) Koriandro grudai. Koriandru ar- 


24—33 


tas Viešpačiui; ką tik turite dirb- 
ti, dirbkite, ir kas reikia išvir= 
ti, virkite; ir kas pasiliks, ati- 
dékite lig rytdienai. 21 Jie taip 
padarė, kaip Mozė buvo įsakęs, 
ir nesupuvo, ir tame nebuvo-ras- 


| ta kirminų. ? Ir Mozė tarė: Val- 
| gykite tai šiandien, kadangi yra 
ponite usque in mane. ?4 Fece- | 


Viešpaties subata; šiandien ne- 
bus rasta lauke. 26 Sešias dienas 
rinkkite, 0 septintoje dienoje 
yra Viešpaties subata; to dėlei 
nieko nebus rasta. 27 lr atėjo 
septintoji diena, Ir kaikurie iš 
tautos, išėję rinktų, nieko nera- 
do. 28 O Viešpats tarė Mozei: 


| Ikikolei jųs nenorėsite užlaiky- 


ti mano paliepimų ir mano įsta- 
tymo? 29 Veizdėkite, kad Vieš- 
pats jums davė subatą ir todėl 
jums davė šeštoje dieno maisto 
dvigubai; tegul kiekvienas pasi- 
lieka pas save, ir neivienas te- 
neišeina iš savo vietos septinto- 
je dienoje. 30 Ir tauta užlaikė 
septintoje dienoje subatos atil- 
sj. 31 Ir Izraėlio namai praminė 
maistą vardu Man. Ir buvo jis 
baltas tarsi koriandro grūdai, 0 
jo skonis kaip kvietienės tešlos 
su medum. 32 O Mozė tarė: Stai, 
ką Viešpats yra įsakęs: Pripilk 
ja gomorą, ir tebuna užlaikoma 
busiančioms kartoms, kad žino- 
tu, kokia duona jus maitinau 
tyruose, kada buvote išvesti iš 
Aigypto žemės. 33 Ir Mozė tarė 
Aaronui: Imk vieną indą ir įpilk 


ba kalendra vadinasi baltai žydinti žolė; 


| ji auga rytų ir pietų. šalyse, duoda ma- 


žus apvalius truputį kvepinčius grūdus. 
Į juos buvo panaši savo išvaizda manna. 
— Skonis kaip... Kitur (Skaitl. 11, 8) 
mannos skonis palyginama su alyvos sko- 
nimi. — (33) Imk vieną indą. Anot LXX, 
auksinį indą. Plg. Zyd. 9,4. — (34) 
Padėjo šėtroje. Paminėjimas šėtros, atsi- 


radusios tik paskiaus, keturių dešimtį 


Iš. 16, 81—17, 4 
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et custodiatur in futuras retro | į jj mannos, kiek gali sutilpti 


generationes: ut noverint panem, 
quo alui vos in solitudine, quan- 
do educti estis de terra Ægy- 
pti. 33 Dixitque Moyses ad Aa- 
ron: Sume vas unum, et mitte 
ibi Man, quantum potest cape- 
re gomor: et repone coram Do- 
mino ad servandum in genera- 
tiones vestras: 31 sicut præcepit 
Dominus Moysi. Posuitque illud 
Aaron in tabernaculo reservan- 
dum. 35 Filii autem Israel come- 


derunt Man quadraginta annis, | 


donec venirent in terram habi- 
tabilem: hoc cibo aliti sunt, us- 
quequo tangerent fines 
Chanaan. 36 Gomor autem deci- 
ma pars est ephi. l 


Caput XVII. 1 Igitur profecta | 


omnis multitudo filiorum Israel 
de deserto Sin per mansiones 
suas, juxta sermonem Domini, 
castrametati sunt in Raphidim, 
ubi non erat aqua ad bibendum 
populo. 2 Qui jurgatus contra 
Moysen, ait: Da nobis aquam, 
ut bibamus. Quibus respondit 
Moyses: Quid jurgamini contra 
me? cur tentatis Dominum? 3 Si- 
tivit ergo ibi populus pre aque 
penuria, et murmuravit contra 


Moysen, dicens: Cur fecisti nos | 


exire de Ægypto, ut occideres 
nos, et liberos nostros, ac ju- 
menta siti? * Clamavit autem 


terra | 


| tumei troškuliu mus 


gomore, ir padėk ties Viešpačiu, 
kad butu užlaikyta jusų ainijai, 
31 kaip Viešpats isakė Mozei. Ir 
Aaronas tai padėjo šėtroje, kad 
butu uzlaikyta. 35 O Izraėlio su- 
nųs valgė manną keturias de- 
šimtis metų, kolei neatėjo į gy- 
venamąją žemę; tuo maistu jie 


| buvo penimi, kolei nepasiekė 


Kanaano žemės ribų. 36 Gomoras 
gi yra dešimta efos dalis. 


17. perskyrimas. ! Taigi, visa 
Izraėlio sunų daugybė iš Sino 
tyrumos ėjo savo stotimis, kaip 
Viešpats isakydavo, ir apsistojo 
Rafidime, kame tautai nebuvo 
vandens atsigerti. 2 Jie barda- 
mies ant Mozės sakė: Duok 
mums vandens atsigerti. Mozė 
jiems atsakė: Ko jųs baratės ant 


| manęs? Kam gundote Viešpatį? 
| 3 Tauta tat tenai troško dėlei 
| vandens stokos ir murmėjo prieš 


Mozę, sakydama: Kam mus iš- 
vedei iš Aigypto, kad numarin- 
ir .musu 
vaikus, ir musu galvijus? 4 O 
Mozė šaukėsi į Viešpatį ir sakė: 


metų, kuriuose Izraėlitai nuolat gaudavo 
manną, nurodo, kad šita vieta parašyta 
paskesniais laikais. Rasi pats Mozė, jau 


nios apie manną butu vienoje vietoje, pa- 
pildė anksčiaus parašytą tekstą kaikuriais 


priedais. — (35) Valgė manna... Stebuk- | 9 
lingoje mannoje, kurią valgė Izraėlitai ty- | 


ruose, šv. tėvai, remdamies paties Išga- 
nytojo žodžiais (Jo. 6, 49...), matė figūrą 
švenč. Sakramento. Be mannos, Izraėli- 
tai regimai turėjo ir kitokio maisto: nes 


visai baigiantis Izraėlitų kelionei arba jo | 
įpėdinis Jozuė, norėdamas, kad visos ži- | 


maža jie jo gaudavo iš savo bandų (plg. 
17, 8; Skaitl. 20, 19). Pasilikdami išti- 
5418 metais vienoje vietoje galėjo dirbti 
žemę ir iš jos gauti javus. Galėjo 
auginti vynuoges ir gauti kitų vaisių. Ga- 
lėjo galop už pinigus nusipirkti maisto iš 
vietinių ir aplinkinių gyventojų. Plg. Atk. 
6 


yD a 

(17, 1) Ejo savo stotimis. Stočių tarp 
Sino tyrumos ir Ratidimo buvo, anot 
Skaitl. 33, 12..., dvi, Dafka ir Alus. 
— Kaip Viešpats įsakydavo: kaip nurody- 
davo einantis pirm Izraėlitų debesys..—Ra- 
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Moyses ad Dominum, dicens: | 


Quid faciem populo huic? adhuc 
paululum, et lapidabit me. * Et 
ait Dominus ad Moysen: Ante- 


cede populum, et sume tecum | 


de senioribus Israel: et virgam 


qua percussisti fluvium, tolle in | 


manu tua, et vade. 6 En ego sta- 


bo ibi coram te, supra petram | 


Horeb: percutiesque petram, et 
exibit ex ea aqua, ut bibat po- 
pulus. Fecit Moyses ita coram 
senioribus Israel: Τ et vocavit 
nomen loci illius, Tentatio, pro- 
pter jurgium filiorum Israel, et 
quia tentaverunt Dominum, di- 
centes: Estne Dominus in no- 
bis, an non? 

* Venit autem Amalec, et pu- 


gnabat contra Israel ih Raphi- | 


dim. ° Dixitque Moyses ad Jo- 
sue: Elige viros:et egressus, pu- 
gna contra Amalec: cras ego sta- 


bo in vertice collis, habens vir- | 


gam Dei in manu mea. 10 Fecit 
Josue ut locutus erat Moyses, 
et pugnavit contra Amalec: Moy- 
ses autem et Aaron et Hur as- 
cenderunt super verticem collis. 


2.MOZ: 17, 5-11 


Ka aš darysiu šitai tautai? dar 
truputi, ir jie mane užmuš ak- 
ה‎ δ Ir Viešpats tarė Mo- 

i: Eik į tautos prieki, ir imk 
su savim iš Izraėlio vyresniųjų, 
ir lazdą, kuria ištikai upę, imk 
su savim, ir eik. ὁ Štai, aš te- 
| nai stovėsiu ties tavim ant Ho- 
rebo uolos; ir ištiksi uolą, ir iš 
jos išeis vanduo, kad tauta at- 
sigertu. Mozė taip padarė Izrač- 
lio vyresniųjų akyse. “ir pra- 
minė aną vietą vardu Gundy- 
mas dėlei Izraėlio sunų barnies. 
ir dėlto, kad jie gundė Viešpa- 
tį, sakydami: Ar yra Viešpats 
tarp musy, ar ne? 


* Tuomet Amalékas atėjo ir 
kovojo prieš Izraélj Rafidime. 
9 Ir Mozė tarė Jozuei: išsirinkk 
| vyrus ir išėjęs kovok su Ama- 
| lėku; rytoj aš stovėsiu ant kal- 
nelio viršaus, turėdamas savo 
rankoje Dievo lazdą. 10 Jozué 
padarė, kaip Mozė buvo kalbė- 
jęs, ir kovojo prieš Amalėką; o 
Mozė, Aaronas ir Huras užėjo 
ant kalnelio viršaus. 1! Kada 


` 


fidime. Tas vardas reiškia atilsio vie- 
tas, Rafidimu paprastai dabar skaito- 
mas gražus slėnis Feiran. Nuo jo yra 
viena kelionės diena lig Sinajui. Plg. 19, 
= Feirano P adis kaikada esti visai sau- 
i. -- (5) I tautos priekį. Muzė gauna 
eas atsitraukti bent kiek nuo Izraé- 
litų stovyklos ir pasiimti draug su savim 
jų vyresniuosius, kurie turės buti stebuk- 
lo liudytojais. —. (6) Stovėsiu: debesies 
šule. — Ant Horebo uolos: ant vienos 
iš Horebo kalnų viršunės. Plg. 3, 1. — 
Mozė taip padarė. Tas stebuklingas van- 
dens gavimas iš uolos minimas ir kitur. 
Plg. Atk. 6, 16; Ps. 77, 15 16; 113, 8; 


1 Kor. 10, 4. Anot vietinių beduinų“ tai | 


buvusi ta pati uola, kurią jie dabar va- 
dina Hesi-el-Chatin (slaptingas ra- 
os slėnis). — (7) Gundymas. 
cbr. t. vietai duota du vardu Massah, 
gundymas, ir Mribah, vaidai; juo- 
du paaiškinamu tolesniais žodžiais: dėlei... 


Anot | 


barnies, ebr. ‘al-rib, ir kad jie gundė, ebr. 
"al-nassothan. Plg. Zyd. 8, 8. 

(8) Amalėkas: tauta, kilusi iš Ezavo. Vz. 
Prad. 36, 12. Amalėkitų užpuolimas bu- 
vo netikėtas. Jie, naudodamies Izraėlitų 
nuovargiu, buvo iškarto užpuolę tik vie- 
ną jų stovyklos kraštą ir privertė bėgti 
(Atk. 25, 17...), bet greitai suskubo pa- 
galbon Jozuė ir, prasidėjus tikrai kovai, 
Amalėkitai, Dievui padedant, buvo visai 
pergalėti. — (9) Jozuei. Busiantis Mozės 
| įpėdinis čionai minimas pirmą sykį. Vz. 

24, 13; 88, 17; 33, 11; Skaitl. 13, 17; 
1 Kron. 7, 22-27 ir k.— Rytoj. LXX verti- 
me tas žodis priklauso prie pirm jo esan- 
čio sakinio: Kovok su Amaléku 
| rytoj. — (10) Huras. Plg. 24, 14. Ar 
, jis buvo tas pats Huras iš Judo giminės, 
kurio anukas Beseleėlis buvo šėtros sta- 
| tymo vedėju, tikrai nežinia. Vz. 31, 2; 
| 85,80 ir k. — (11) Pakeltas rankas. Ran- 
| kas ištiesdavo ir pakeldavo augštyn seno- 


IŠ: 17, 1 


1 Cumque levaret Moyses ma- 
nus. vincebat Israel: sin autem 
paululum remisisset, superabat 
Amalec. 12 Manus autem Moy- 


si erant graves: sumentes igitur | 


lapidem, posuerunt subter eum, 
in quo sedit: Aaroù autem et 
Hur sustentabant manus ejus ex 
utraque parte. Et factum estut 
manus illius non lassarentur us- 
que ad occasum solis. 13 Fuga 
vitque Josue Amalec. et popu- 
lum ejus in ore gladii. 4 Dixit 
autem Dominus ad Moysen: Scri- 
be hoc ob monumentum in li- 
bro, et trade auribus Josue: de- 
lebo enim memoriam Amalec 
sub celo. 15 Aediticavitque Moy- 
ses altare; et vocavit nomen 
ejus, Dominus exaltatio mea, di- 
cens: 16 Quia manus solii Domi- 
ni, et bellum Domini erit con- 
tra Amalec, a generatione in ge- 
nerationem. 


Caput XVIII. ! Cumque audis- | 


set Jethro, sacerdos Madian; co- 


gnatus Moysi, omnia quæ fece- | 
rat Deus Moysi, et Israeli popu- | 


lo suo, et quod eduxisset Domi- 
nus Israel de Algypto: ? tulit 
Sephoram uxorem Moysi quam 


bėje maldos metu. Mozė, besimeldžiás 
augstyn pakeltomis rankomis, anot šv. tė. 


vy, yra paveikslas Kristaus. — (12) Ran- . 


kos pasidarė sunkios. Ilgai laikyti pakel- 
tas rankas vargu; bet Dievas norėjo vi- 
siems parodyti, kad pergalėjimas visai nuo 
jo pridera. — (13) Kalavijo ašmenimas. 
Taip šv. Rašte išreiškiama, kad daugelis 
pergalėtųjų Zuna nuo kalavijų. — (14) 
Trašyk atminčiai knygon. Ebr. t. žodis 
knygon turi artikulą: bassefer; todėl kal. 
bama čionai apie žinomą, jau pradėtą ra- 
šyti knygą, kurioje regimai buvo pažymė- 
ti iki tam laikui įvykusieji atsitikimai iš 
Ebrajy išsiliuosavimo istorijos. Atkrei- 
piama Mozės atidė į reikalingumą apra- 
šyti susirėmimą su Amalėkitais ir jų per: 
galėjimą, kadangi tai buvo pirmas perga- 
lėjimas Izraėlilų, paties Dievo jiems su. 
teiktas, turėjusis duoti visai tautai nau- 


Šv. Raštas, t. I. 
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Mozé laiké pakeltas rankas, per- 
galėdavo Izraėlis. o jei bent kiek 
nuleisdavo, pergalėdavo Amalė- 
kas. 12 Bet Mozės rankos pasi- 
darė sunkios; todėl jie ėmė ak- 
menį ir padėjo po juo, o jis ant 
jo atsisėdo; Aaronas gi ir Hu- 
ras laikė jo rankas iš abiejų šo- 
nų. Ir atsitiko, kad jo rankos ne- 
pavargo iki saulei nusileidžiant. 
13 Tr Jozuė privertė bėgti Ama- 
lėką ir jo tantakalavijo ašmeni- 
mis. MO Viešpats tarė Mozei: 
Tai irasyk atminčiai knygon ir 
perskaityk Jozuei girdint; nes 
aš išdildysiu Amalėko atmintį 
iš po dangaus. 15 Ir Mozė pa- 
statė altorių ir praminė jį var- 
du: Viešpats mano išaugštinimas, 
sakydamas: 16 Viešpaties sosto 
ranka ir Viešpaties karė bus 
prieš Amalėką per visas kartas, 


15. perskyrimas. ΤΟ Madiani- 
nity kunigas ir Mozės uošvis 
Jėtras, išgirdęs visa, ką Dievas 
buvo padaręs Mozei ir savo tau- 
tai Izraėliui ir kad Viešpats bu- 
vo išvedęs Izraėli iš Aigypto, 
* ėmė Mozės pačią Seforą, kurią 


dingą pamokymą Pig. žem. 24, 4: 34, 97; 
Skaitl. 33, 1. 9; Atk. 81, 9. 22... — Iš- 
dildysiu Amalėką. Dabar pradėta kurė 
su Amalėkitais turėjo užsibaigti visišku 
jų išnaikinimų; todėl tą dalyką turi žino- 
ti Mozės įpėdinis Jozuė. Pig. Aik. 95, 
17-19. — (15) Viešpats mano išaugšti- 
nimas. Geriaus anot ėbr. t: Jahveh 
mano vėliava, arba dalykas, kur; 
augštai iškeltą laikau, kuriuo pergalių 
priešus. — (16) Viešpaties sosto ranka. 
Ką reiškia šitie žodžiai, neaišku. Ne aiš- 
kesnis ir ebr. t., kurs taip reiktu išver- 
sti: nes ranka į Viešpaties so- 
stą. Regimai čionai yra prisiekos žodžiai, 
kad Viešpaties nutarimas apie Amalėki- 
tų iIšnaikinin:ą bus tikrai išpildytas. Dievo 
vardas ebr. t. yra sutrumpintas Ja h. 
(18, 1-4) Madianitų kunigas .. Vz. 
augšč. 2, 16-22; 3,1; 4, 24-26. 
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remiserat: 3 et duos filios ejus, 
quorum unus vocabatur Gersam, 
dicente patre: Advena fui in ter- 
ra aliena; * alter vero Eliezer: 
Deus enim, ait, patris mei adju- 
tor meus, et eruit me de gladio 
Pharaonis. 5 Venit ergo Jethro 
cognatus Moysi, et filii ejus, et 
uxor ejus ad Moysen in deser- 
tum, ubi. erat castrametatus jux- 


ta montem Dei. 6 Et mandavit 


Moysi, dicens: ego Jethro co- 
gnatus tuus venio ad te, et uxor 
tua, et duo filii tui cum ea. 1 
Qui egressus in occursum co- 
gnati sui, adoravit, et osculatus 
est eum: salutaveruntque se mu- 
tuo verbis pacificis. Cumque in- 
trasset tabernaculum, * narravit 
Moyses cognato suo cuncta quæ 
fecerat Dominus Pharaoni, et 
Ægyptiis propter Israel; univer- 
sumque laborem, qui accidisset 
eis in itinere, et quod liberave- 
rat eos Dominus. * Lætatusque 
est Jethro super omnibus-bonis, 
quæ fecerat Dominus Israeli, eo 
quod eruisset eum de manu Æ- 
gyptiorum, © et ait: Benedictus 
Dominus, qui liberavit vos de 
manu Aigyptiorum, et de manu 
Pharaonis, qui eruit populum 
suum de manu Ægypti. 1! Nuno 


cognovi, quia magnus Dominus | 


super omnes deos: eo quod su- 
perbe egerint contra illos. 12 
Obtulit ergo Jethro cognatus 
Moysi holocausta et hostias Deo: 


2 MOZ 18,-8—12 


| jis buvo atgal nusiuntes, 3 ir du 
jo sunu, kuriqdviejy vienas va- 
| dinosi Gersamu, nes tėvas buvo 
: pasakęs: Buvau ateivis svetimo- 
| 19 žemėje, + kitas gi Eliėzeriu, 
nes buvo ištaręs: Mano tėvo Die- 
vas mano padėjėjas ir išgelbėjo 
mane nuo Paraono kalavijo. ê 
Mozės tat uošvis Jétras, ir du 
jo sunu, ir jo pati atėjo pas Mo- 
ze 1 tyrumą, kame buvo jo sto- 
; vykla ties Dievo kalnu, 6 ir nu- 
"siuntė pasakytų Mozei: Aš, tavo 
uošvis Jėtras ateinu pas tave, 
| taipogi tavo pati ir du tavo su- 
„nu draug su ja. * Jis, išėjęs pa- 
sitiktų savo uošvio, nusilenkė 
| prieš jj ir ji pabučiavo; ir juo- 
| du pasisveikino ramybės žodžiais. 
lr Jétrui įėjus šėtron, 8 Mozė 
| papasakojo savo uošviui visa, ką 
Viešpats buvo padaręs Paraonui 
„ir Aigyptiečiams dėlei Izraėlio, 
ir visus vargus, jiems atsitiku- 
sius kelion ėje,ir kad Viešpats juos 
buvo išgelbėjęs. ° Jėtras džiau- 
gėsi dėl visų gerumų, kuriuos 
Viešpats buvo padaręs Izraėliui, 
„ir kad buvo jį išgelbėjęs iš Ai- 
: gyptiečių rankos, 10 ir tarė: Pa- 
Slovintas teesie Viešpats, kurs 
| jus išliuosavo iš Aigyptiečių ran- 
| kos ir iš Paraono rankos, kurs 
išgelbėjo savo tautą iš Aigypto 
rankos. ** Dabar pažinau, kad 
didis yra Viešpats ant visų die- 
| vy, kadangi jie elgėsi su tauta 
išdidžiai, 12 Mozės tat uošvis Jė- 


Ties Dievo kalnu. Augščiaus 3, 1 Dievo 
kalnu pavadintas Horebas. Kadangi Iz- 
vaėlitų ir Mozės stovykla buvo Rafidime, 
todėl iš čia pasirodo, kad Dievo 
vadinosi taipogi ir aplinkiniai kalnai, su- 
jungti su Horebu ir Sinajumi. — (10) 
Paslovintas teesie Viespats. Jétras, kad ir 
garbino vieną Dievą, bet jį vadino visiems 
sėmitams žinomu vardu 'Elohim. Dabar 
jis šlovina Viešpatį Jahveh, nes apie tą 
Dievo vardą jis buvo patyręs iš Mozės 


kalnu | 


pasakojimo. Tas pasakojimas dar labians 
sustiprino jo tikėjimą.— (11) Kadangi jie 
elgėsi... Ebr.t. yra neužbaigtas sakinys: n es 
kame jie buvo išdykę pries 
juos..., kurs reiktu papildyti žodžiais: 
tame buvo nubausti. Taigi, čionai daro- 
ma aliuzija į Izraėlio kudikių girdymą 
upėje, lyg-kad butu pasakyta: Aigyptie- 
čiai girdė Izraėlio kudikius vandenyje, 
užtat ir patįs buvo prigirdyti juroje. — 
(12) Deginamas aukas ir atnašas. Pir- 


Iš. 18, 13—22 ; 323 


veneruntque Aaron et omnes se- 
niores Israel, ut comederent pa- 
nem cum eo coram Deo. 


18 Altera autem die sedit Moy- 
ses ut judicaret populum, qui 
assistebat Moysi a mane usque 
ad vesperam. 14 Quod cum vidis- 
set cognatus ejus, omnia scili- 
cet quæ agebat in populo, ait: 
Quid est hoc quod facis in ple- 
be? cur solus sedes, et omnis 
populus preestolatur de mane 
usque ad vesperam? 15 Cui re- 
spondit Moyses: Venit ad me 


populus quærens sententiam Dei. 


16 Cumque acciderit eis aliqua 
disceptatio, veniunt ad me ut 
judicem inter eos, et ostendam 
præcepta Dei, et leges ejus. 17 


tras aukojo Dievui deginamas 
aukas ir atnašas; ir atėjo Aaro- 
nas ir visi Izraėlio vyresnieji 
duonos valgytų draug su juo 
Viešpaties akyvaizdoje. 

13 O sekančią dieną Mozė sė- 
dosi teistų žmonių. kurie prie 


"jo ėjo nuo ryto lig vakarui, 14 


Išvydęs jo uošvis visa, ką jis 
darė žmonėms, tarė: Kas gi tai 
yra, ką darai su žmonėmis? ko- 
dėl sėdi tu vienas, ir visi žmo- 
nės laukia nuo ryto lig vakarui? 
15 Mozė jam atsakė: Zmonės pas 


; Mane ateina pasiklaustų Dievo 


At ille: Non bonam, inquit, rem | 
facis: 18 stulto labore consume- 


ris et tu, et populus iste qui te- 
cum est: ultra vires tuas est ne- 
gotium, solus illud non poteris 
sustinere. 19 Sed audi verba mea 
atque consilia, et erit Deus te- 
cum, Esto tu populo in his quæ 
ad Deum pertinent, ut referas 
quæ dicuntur ad eum: 20 osten- 
dasque populo ceremonias et ri- 
tum colendi, viamque per quam 


nutarimo. 15 Ir kad jiems atsi- 
tinka koks ginčas, ateina pas 
mane, kad bučiau jų teisėjas ir 
apskelbčiau Dievo paliepimus ir 
įstatymus. 17 O jisai tarė: Nege- 
rai darai; 18 neišmintingu darbu 
vargini ir save ir šituos žmones, 
kurie yra su tavim; dalykas per- 
viršija tavo spékas; vienas jo 
negali nuveikti. 19 Bet paklau- 
syk mano žodžių ir patarimų, 
ir Dievas bus su tavim. Buk tu 
tautai tarpininkas tuose dalykuo- 
se, kurie paliečia Dievą, kad pra- 
neštumei, ko iš jo prašo, 2 ir 


rodytumei žmonėms apeigas, ir 


ingredi debeant, et opus quod | 


facere debeant. *! Provide autem 
de omni plebe viros potentes, 
et timentes Deum, in quibus sit 
veritas, et qui oderint avariti- 
am, et constitue ex eis tribunos, 
et centuriones, et quinquagena- 
rios, et decanos, ?? qui judicent 
populum omni tempore: quid- 
quid autem majus fuerit, refe- 
rant ad te, et ipsi minora tan- 


tummodo judicent: Jeviusque sit | gviass, padalinus naštą tarp'kitų. 


mos turėjo buti visos sudegintos; antrųjų 
dalis buvo skiriama. religijiniam pokiliuj. 


budą, kaip reikia garbinti, ir ke- 
lią, kuriuo turi eiti, ir darbą, 
kurį turi atlikti. 2! Bet išsirinkk 
iš visos tautos veiklius ir die- 
vobaimingus vyrus, mylinčius 
tiesą ir neapkenčiančius godumo, 
iris jų paskirk tukstantininkus, 
šimtininkus, penkiosdešimtinin- 
kus ir dešimtininkus, 31 kurie 
visokiu metu teistu žmones; vi- 
sus didesnius dalykus jie tepra- 
neša tau, ir patis tegul teisia 
tik mažesniuosius;ir bus tau len- 


Plg. Prad. 31, 46-54. — Viešpaties aky- 
vaizdoje: prie altoriaus. 
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tibi, partito in alios onere. 23 | 
Si hoc feceris, implebis imperi- 
um Dei, et præcepta ejus pote- 
ris sustentare: et omnis hic po- 
pulus revertetur ad loca sua cum | 
pace. 214 Quibus auditis, Moyses 
fecit omnia quæ ille suggesse- 
rat. 25 Et electis viris strenuis 
de cuncto Israel, constituit eos 
principes populi, tribunos, et cen- | 
turiones, et quinquagenarios, et | 
decanos. ?6 Qui judicabant ple- 
bem omui tempore: quidquid au- 
tem gravius erat, referebant ad 
eum, faciliora tantummodo ju- 
dicantes. 27 Dimisitque cogna- 
tum suum: qui reversus abiit in 
terram suam. 


III. Dievraldystés isteigimas. Sétros pastatymas. 1. 


2 MOZ. 18, 23—19, 2 


23 Jei tai padarysi, išpildysi Die- 
vo paliepimą ir galėsi sergėti 
visus jo įsakymus, ir visi šitie 
žmonės sugriš į savo vietas ra- 
mybėje. 21 Tai išgirdęs Mozė pa- 
darė visa, ką jam uošvis buvo: 
pataręs. 25 Ir išrinkęs veiklius 
vyrus iš viso Izraėlio, įstatė juos 
tautos viršininkais, tukstantinin- 
kais, šimtininkais, penkiosdešim- 
tininkais ir dešimtininkais. 26 Jie 
teisė žmones visokiu metu; o 
Las buvo svarbesnio, jam pra- 
nešdavo, teisdami tik lengves- 
nius dalykus. 27 Ir jis išleido sa- 


| vo uošvį, kurs sugrįžo i savo šalį. 


Izraélitak 


prie Sinajaus. Prisirengimas prie padarymo sandoros su Dievu. 


Caput XIX. ! Mense tertio e- | 
gressionis Israel de terra Aegy- 
pti, in die hac venerunt in so- 
litudinem Sinai. ? Nam profecti 
de Raphidim, et pervenientes 
usque in desertum Binai, castra- 
metati sunt in eodem loco, ibi- 
que Israel fixit tentoria e regio- 
ne montis. | 


(24-26) Mozė padarė visa... Anot Atk. 
1, 9-15 čionai paminėtas teisėjų isrinki- 
mas buvęs įvykdytas: tuomet, kada jau 
buvo pastatyta šėtra. Todėl šitoje vieto- 
je regimai norėta pasakyti, kad Mozė pri- 
pažino teisingu ir naudingu Jėtro patari- 
ma-ir ėmė jį vykdyti tuojau; pilnai gi 
įvykdė tik véliaus. Galop, pasilikdamas 
neperdaug ilgai Rafidime, jis to dalyko | 
ir negalėjo čionai užbaigti, 


19, 1-25. Atėjus Izraėlitams prie Si- 
najaus kalno, Dievas apreiškia savo už- | 
manymą padaryti su jais sandorą, įsako 
prisirengti prie jos, save pašventinant, ir 
tarp baisių gamtos prajovų pats nužengia 
ant kalno. 

(19, 1) Trečiame mėnesyje, kurs vadi- | 
nosi Sivan. Mėnesio diena nenurodyta 


| vieta Izraėlio stovyklai. 


19. perskyrimas. 1 Trečiame 


| mėnesyje po išėjimo iš Aigypto: 


žemės, Izraėlio sunus atėjo tą 
pačią dieną į Sinajaus tyruma.. 
ž Nes išėję iš Rafidimo ir atėję 
lig Sinajaus tyrumai, sustatė to- 
je vietoje stovyklas, ir tenai Iz- 
raėlis ištiesė šėtras ties kalnu. 


— Tą pačią dieną. Izraėlitai, išėję iš 
Rafidimo, tos pačios dienos vakare atsi- 
rado Sinajaus tyrumoje. — Sinajaus ty- 


| rumą. Anot aiškintojų daugumos taip pa- 


vadinta esanti lyguma Er-Rachal, 
kuri tęsiasi iš šiaurvakarių į pietryčius: 
ir visai prieina prie kalno Džebel Mu- 
sa (Mozės kalnas), kūrį seniausis pada- 
vimas skaitė Sinajumi. Lyguma Er-Ra- 
chah yra visudidžiausi tarp kitų toje vie- 
toje esančiųjų ir galėjo buti tinkamiausi. 
Iš jos visos la» 
bai gerai matosi pats kalnas, pilnas ne- 


| paprastos didenybės ir išrodąs lyg-koki 


milžiniška sakykla, iš kurios balsas gali 
pasiskleisti po visą- lygumą, apsuptą iš 
visur didesnių ir mažesnių kalnų nuga- 
romis. Vietą, kurioje su didesne iškilme- 
Dievas butu galėjęs apreikšti savo įsaky- 


Iš, 19, 39 


3 Moyses autem ascendit ad 
Deum: vocavitque eum Dominus 
de monte, et ait: Hæc dices do- 
mui Jacob, et annuntiabis filiis 


Israel: 4 Vos ipsi vidistis, quæ | 
| tėte, ką padariau Aigyptiečiams, 


fecerim Ægyptiis, quo modo por- 
taverim vos super alas aquila- 
rum, et assumpserim mihi. 5 Si 
ergo audieritis vocem meam, et 
custodieritis pactum meum, eri- 
tis mihi in peculium de cunctis 


populis: mea est enim omnis ter- | 


ra. 6 Et vos eritis mihi in re- 
gnum sacerdotale, et gens sancta: 
hæc sunt verba quæ loqueris ad 
filios Israel. 7 Venit Moyses: et 
convocatis majoribus natu popu- 
li, exposuit omnes sermones quos 
mandaverat Dominus. 8 Respon- 
ditgue omnis populus simul: Cun- 
cta quæ locutus est Dominus 
faciemus. 

Cumque retulisset Moyses ver 
ba populi ad Dominum, 9 ait ei 
Dominus: Jam nunc veniam ad 
te in caligine nubis, ut audiat 
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δ O Mozė užkopo pas Dievą, 
ir Viešpats ji pašaukė nuo kal- 
no viršaus ir tarė: Tai sakysi 
Jokubo namams ir apskelbsi Iz- 
raélio sunums: 4 Jųs patis ma- 


ir kaip jus nešiojau ant arelio 
sparnų, ir kaip jus pas save pa- 
siėmiau. > Jei tat klausysite ma- 
no balso ir užlaikysite mano san- 
dorą, jųs busite man nuosavybė 
tarp visų tautų; nes mano yra 
visa žemė. 6 Ir jųs man busite 
kunigiška karalija ir šventoji 
tauta. Tie yra žodžiai, kuriuos 
sakysi Izraėlio sunums. 7 Mozė 


"atėjo ir, suvadinęs visus amžiu 
| vyresnius iš tautos, jiems ap- 


mus tarp griausmų ir žaibų, sunku sau | 


įsivaizdinti. 


(3) Užkopo pas Dievą. Anot LXX: už- | 


kopoant Dievo kalno Mozė re- 
gimai ėjo į tą vietą, kurioje Dievas buvo 
i jį jau vieną sykį atsiliepęs iš degančio 
krumo (vz. augšč. 8, 2..), tikėdamos ir 


dabar gauti čionai naują dangišką pamo- | 


kymą. Jo viltis nebuvo tuščia, nes, jam 
beeinant, Viešpats ji pašaukė nuo kalno 
viršaus... — (4) Ant arelio sparnų. Gra- 
žus palyginimas Dievo globos su nešioji- 
mu ant stipriausių arelio sparnų. Vz. 
Atk. 32, 11. — Pas save: į tą vietą, ku- 
rioje bus apreikšta Dievo valia ir pada- 
ryta iškilminga sandora. — (5) Jei tat 
4lausysite... Nurodoma svarbiausi ir vje- 
natinė sąlyga, kurią turi išpildyti Izraė- 
lis, kad galėtu laimėti visus Dievo paza- 
dėjimus. Ta sąlyga yra tobulas paklus- 


numas Dievo valiai. — Nuosavybé. Ebr. | 


s‘gullah. Tuo žodžiu toliaus dažnai va- 
dinsis Izraėlis, kaipo ypatinga labai bran- 
ginama Jahvės nuosavybė ir kaipo jo nu- 
mylėtoji tauta, nes Dievas, kurs yra Vieš- 


skelbė visa, ką Viešpats buvo lie- 
pes pasakyti. 8 Ir visa tauta at- 
sakė draug: Visa, ką Viešpats 
kalbėjo, padarysime. 

Mozei nunešus tautos žodžius 
pas Viešpatį, 9 Viešpats jam ta- 
τὸ: Jau dabar ateisiu pas tave 
debesies tamsybėje, kad tauta 


pats ir Tėvas visų žmonių, iš jų tarpo 
išsirinko Izraėlitus ‘ir paskyrė juos savo 
įsuniais, taip jiems suteikdamas nepapra- 
stg malonę. — (6) Kunigiška karalija. 
Anot ebr. t: kunigų karalystė, t. 
y. valstija, kurig valdo savo vardu vienas 
karalius ir kurioje ta karališka valdžia 
pridera kunigams toje prasmėje, kad ka- 
raliumi turi buti arba vienas iš jau esan- 
čių kunigų arba, tokiai tvarkai neiškarto 
įvykus, busiantis kunigas (Humel.). Tuo 
busiančiu karaliumi draug ir kunigu tapo 
musų Išganytojas Jėzus Kristus. Anot 
kitų aiškintojų, tais žodžiais žadama Iz- 
raélitams, kad jie bus Dievo karalystė 
ant žemės, sudėta vien iš kūnigų, t. y. 
žmonių, stovinčių savo šventumu labai 
arti Dievo ir pildančių kunigų ` tarnystę. 
LXX vertime yra βασίλειον ἱεράτευμα, ka- 
rališka kunigystė (plg. 1 Petr. 9, 
9), o anot Syriško vertimo, karalystė 
ir kunigai. Čionai pažadėta Izraėli- 
tams vertybė perėjo ant krikščionių ir 
juose tobulai išsipildė. 

(9) Debesies tamsybéje. Debesies tam- 


326 2 MOZ 
me populus loquentem ad te, et 
credat tibi in perpetuum. Nuntia- 
vit ergo Moyses verba populi 
ad Dominum. 10 Qui dixit ei: Va- 


de ad populum, et sanctifica il- | 
los hodie, et cras, laventque ve- | 


stimenta sua. !! Et sint parati 
in diem tertium: in die enim ter- 
tia descendet Dominus coram 
omni plebe super montem Sinai. 
12 Oonstituesgue terminos popu- 
lo per circuitum, et dices ad 
eos: Cavete ne ascendatis in mon- 
tem, nec tangatis fines illius: 
omnis qui tetigerit montem, mor- 
te morietur. 18 Manus non tan- 


get eum, sed lapidibus opprime- 


tur, aut confodietur jaculis: si- 
ve jumentum fuerit, sive homo, 
non vivet: cum cœperit clange- 


re buccina, tunc ascendant in 


montem. !4 Descenditque Moy- 
ses de monte ad populum, et 
sanctificavit eum. Cumque lavis- 
sent vestimenta sua, 15 ait ad 
eos: Estote parati in diem ter- 


tium, et ne appropinquetis uxo- | 


ribus vestris. 

16 Jamque advenerat tertius 
dies, et mane inclaruerat: et ec- 
ce ceperunt audiri tonitrua, ac 
micare fulgura, et nubes densis- 
sima operire montem, clangor- 


que buccine vehementius per- | 


strepebat: et timuit populus qui 
erat in castris. 17 Cumque edu- 
xisset eos Moyses in occursum 


sumas turi pamokyti, kad ir giliausis 
žmogaus protas negali tobulai išmanyti 
Dievo esybes. — (10) Pašventink. Pa- 
šventinimas rubų išplovimu yra vidujinio 
dušios apsivalymo symbolis. — (12) Pa- 
skirsi tautai ribas... Ne tik žmonės, bet 
ir pats kalnas turi buti pašventintas, ne- 
prileidziant prie jo nei žmogaus, nei gy- 
vulio. Tai dar labiaus turi parodyti, koks 


šventumas reikalaujamas ten, kame Die- | 


vas apsireiškia. Plg. Zyd. 12, 18. — (16) 
- Pasigirdo griausmai... Aprašyti čionai 


19, 10—17 


| girdétu mane su tavim kalban- 
| tj ir tau tikėtu visuomet. Mozė 
tat pranešė tautos žodžius Vieš- 
pačiui, 10 kurs jam tarė: Bik pas 
tautą ir juos pašventink šian- 
dien ir rytoj; ir teišplauna sa- 
| vo rubus, !! ir tebuva prisiren- 
' ge trečiajai dienai, nes trečioje 
| dienoje Viešpats nužengs visos 
| tautos akyvaizdoje ant Sinajaus 
| kalno. 12 Ir paskirsi tautai ribas 

aplinkui ir jiems sakysi: Sergė- 
kitės užeiti ant kalno ir prisi- 
liesti jo ribų; kiekvienas, kurs 
prisilies kalno, mirte numirs. 18 
| Ranka jo nepalies, bet bus ak- 
menimis užmuštas arba perver- 
tas vilyčiomis; vistiek ar tai bus 
' gyvulys, ar žmogus, neišliks gy- 
| vas. Kada atsilieps trimitas, tuo- 
met tegul žengia į kalną. 14 Mo- 
zė nuėjo nuo kalno pas tautą ir 
ją pašventino. Ir kada jie išplo- 
vė savo rubus, 15 jis jiems tarė: 
Bukite prisirengę trečiajai die- 
nai ir nesiartinkite prie savo 
pačių. 


16 Kada jau buvo atėjusi tre- 
čioji diena ir išaušęs rytas, štai, 
| pasigirdo griausmai ir ėmė Zai- 
buoti, ir tirščiausis debesys ap- 
dengė kalną, ir trimito skardas. 
skambėjo vis smarkiaus, ir tau- 
ta, budama stovyklose, nusigan- 
do. 17 Ir Mozei juos išvedus iš 
stovyklų vietos Dievui priešais, 


apsireiškimai, įvykusieji Dievui nuzengiant. 
ant kalno, panašųs į tuos, kokie esti, pa- 
kilus didžiausiai audrai ir žemės drebė- 
jimui. — (17) Dievui. Šitoje ir 19. eil. 
Dievas vadinasi ebr. t. ‘Elohim, nes čio 
nai kalbama apie jo didenybę, apsireiš- 
kusią nepaprastais ir baisiais gamtos pra- 
jovais. — Šustojo prie kalno pašaknės. 
| Ar Izraélitims buvo dabar leista perzeng- 
ti Mozės pdžymėtosios ribos aplink kalną 
ir bent kiek labiaus prisiartinti prie Vieš- 
paties, nevisai aišku, ir į tą klausimą ne- 


IS. 19, 18—25 32 


Dei de loco castrorum, steterunt 
ad radices montis. 18 Totus au- 
tem mons Sinai fumabat: eo quod 
descendisset Dominus super eum 
in igne, et ascenderet fumus ex 
eo quasi de fornace: eratque om- 
nis mons terribilis. 19 Et soni- 
tus buccinæ paulatim crescebat 
in majus, et prolixius tendeba- 
tur: Moyses loquebatur, et De- 
us respondebat ei 20 Descendit- 


que Dominus super montem Si- | 


nai in ipso montis vertice, et 
vocavit Moysen in cacumen ejus. 
Quo cum ascendisset, 21 dixit ad 
eum: Descende, et contestare 
populum: ne forte velit transcen- 
dere terminos ad videndum Do- 
minum, et pereat ex eis pluri- 
ma multitudo. ?? Sacerdotes quo- 
que qui accedunt ad Dominum, 
sanctificentur, ne percutiat eos. 
23 Dixitque Moyses ad Domi- 
num: Non poterit vulgus ascen- 
dere in montem Sinai: tu enim 
testificatus es, et jussisti, dicens: 
Pone terminos circa montem. et 
sanctifica illum. 24 Cui ait Do- 
minus; Vade, descende: ascen- 
desque tu, et Aaron tecum: sa- 
cerdotes autem et populus ne 


paties, tepasišventina, 


transeant terminos, nec ascen- 


dant ad Dominum, ne forte in- 
terficiat illos. 35 Descenditque 
Moyses ad populum, et omnia 
narravit eis. 


vienaip atsakoma. Tečiaus jei 13. eil. žo- 
džiai: tuomet tegul žengia į kalną, reik- 
tu suprasti apie leidimą, duotą visai tau- 
tai, tai pasiliktu nesuprantama, kodėl ga- 
lų gale ji nemėgino artinties ir kodėl Die- 
vas toliaus vėl aiškiai uždraudžia tautai 
artinties prie saves. Todėl regisi, kad 
tautai buvo leista sustoti tik prie pačių 


ribų, o leidimas (13. e.) eiti į patį kal- | 


ną buvo duotas Mozei ir Aaronui. — (18) 
Visas kalnas buvo baisus. Anot ebr. t.: 
visas kalnas labai drebėjo. — 
(19) Trimito skardas. Taip pavadintas 


jie sustojo prie kalno pašaknės. 
18 O visas Sinajaus kalnas smil- 
ko, nes Viešpats buvo ant jo 
nužengęs ugnyje, ir dumai iš jo 
kilo kaip iš krosnies, ir visas 
kalnas buvo baisus. 19 Ir trimi- 
to skardas pamažu didėjo ir 
skambėjo vis toliaus ir plačiaus. 
Mozė kalbėjo ir Dievas jam at- 
sakinėjo. 70 Ir Viešpats nužengė 
ant Sinajaus kalno, ant pačios 
kalno viršūnės, ir pasivadino Mo- 
ze į jo viršų. Kada ten buvo 
užkopęs, 2! jam tarė: Nueik ir 
perspėk tautą, kad kartais ne- 


| panorėtu peržengti ribų, idant 


matytu Viešpati, ir neprazutu 
jų didžiausi daugybė. ?? Taipogi 
kunigai, kurie artinasi prie Vieš- 
kad jų 
neištiktu. 23 Ir Mozė tarė Vieš- 
pačiui: Zmonės negalės užženg- 
ti ant Sinajaus kalno, nes tu ap- 
skelbei ir liepei, tardamas: Pa- 
skirk ribas aplink kalną ir jį pa- 
šventink. 24 Viešpats jam tarė: 
Eik, nužengk; paskui užžengsi 
tu ir draug su tavim Aaronas; 
o kunigai ir tauta tenepereina 
ribų ir tenežengia pas Viešpatį, 
kad kartais jų neužmuštu. 25 Ir 
Mozė nužengė pas žmones ir vi- 
sa jiems papasakojo. 


balsas, ėjusis nuo kalno viršaus, panašus. 
į trimito skardą. — (22) Kunigai. Nee- 
sant dar tuomet aaroniskos kunigijos, ku- 
nigais buvo vyresnieji šeimynų sąnariai.. 
Jiems duodamas ypatingas perspėjimas 
apie pasišventinimą, kadangi iš kunigų 
reikalaujamas didesnis šventumas, 0 to- 
liaus 24. eil. jiems primenama, kad ne- 
eitu į kalną, nes įpratę buti tarpininkais 
tarp žmonių ir Dievo jie ir dabar turėjo 
mažiaus baimės. — (23) Negalės užženg- 
ti. Nors Mozė ir primena, kad uždraudi- 
mas eiti į kalną buvo aiškiai apskelbtas,. 


2 MOZ. 


20, 1—4 


2. Dešimties isakymų apgarsinimas. 


Caput XX. ! Locutusgue est 
Dominus cunctos sermones hos: 
2 Ego sum Dominus Deus tuus, 
qui eduxi te de terra Ægypti, 
de domo servitutis. 

3 Non habebis deos alienos co- 
ram me. 4 Non facies tibi scul- 


tečiaus Viešpats reikalauja, kad jis dar 


butu panaujintas. 


20, 1—23, 33. Dievas, nužengęs ant Si- 
najaus, apgarsina, visiems Izraėlitams gir- 
dint, dešimtį savo įsakymų. Nusigandęs 


Izraėlis maldauja, kad toliaus Dievas jiems | 


savo valią apreikstu per Mozę. Taigi, 
tuo keliu Izraėlitai gauna visą eilę per- 
spėjimų ir įstatų, kurie turės tvarkyti jų 
gyvenimą. Randame čionai platesnius iv 
smulkesnius įsakymus apie altoriaus pa- 
statymą, apie vergus, apie Žmogaus už- 
mušimą, gimdytojų negerbimą ir vaidus, 
apie gyvulių daromus pažeidimus, apie 
žmonių tyčiomis ir netyčiomis padarytus 
nuostolius, apie paleistuvyste, apie silp- 
nųjų globą, apie pagarbą vyriausybei, apie 
liudytojus ir teisėjų pareigas, apie suba 
tinių metų paskyrimą, apie tris didžiau- 
sias metines šventės; o visa tai užbaigia- 
ma pažadėjimu gausaus atlyginimo už iš- 
tikimą- Viešpaties valios pildymą. 

(20, 1) Viešpats kalbėjo. Kalbėjo, ne 
vienam Mozei girdint, bet visai tautai, 
stovėjusiai prie Sinajaus kalno pašaknės 
(Atk. 5, 4). — Visus šituos žodžius: su- 
rašytus žem. 2-17. eil. Tie žodžiai kitur 
vadinasi įvairiais vardais: dešimčia 
žodžių,sandorosžodžiais,įsta- 
įsakymu, liudijimu ir 
t žem. 24, 12; 25, 16. 21; 30, 
36; 34, 28; Kun. 24. 34 Atk. 4, 18 ir k. 
Tie dešimts Dievo žodžių arba“ įsakymų 


| kalbėjo visus šituos žodžius: * 


trumpai išreiškia visa, ko pats prigimties 


įstatymas iš žmogaus reikalauja, apima 
visas musų pareigas į Dievą ir į artimus, 
paliečia ne tik išviršinius veikalus, bet 
siekia į žmogaus širdies gilumą ir jau 
tuo vienu begaliniai perviršija visus ir 
tobuliausius žmonių įstatus, yra pagrin- 
das visokios doros ir tvarkos tarp žmonių 
kiekvienoje vietoje ir kiekviename laike, 
yra pagrindas tikros civilizacijos. Neat- 
mainė jų ir Kristus, o tik įkvėpęs naują 


20. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
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Aš esu Viešpats, tavo Dievas, 
kurs tave išvedžiau iš Aigypto 
žemės, iš vergijos namų. 

3 Neturėsi svetimų dievų ma- 
no akyvaizdoje 4 Nedirbsi sau 


dvasią, padarė juos Evangelijos dalimi 
ir draug su savo mokslu atidavė Bažny- 
čiai amžiniems laikams. Dešimts Dievo 
įsakymų nevisų vienaip skirstomi. Zydai 
skaito pirmuoju įsakymu 2. eil. žodžius: Aš 
esu Viešpats, tavo Dievas.. „antruoju: Ne- 
turėsi svetimų dievų... „trečiuoju: Neimsu 
Viešpaties... ir tt; ; dešimtuoju gi visq 17. 
eil., kurioje kalbama ir apie svetimos mo- 
ters ir apie svetimo lobio geidimą. Rytų 
bažnyčios ir protestantai, sekdami Filoną, 
ΕἸ. Juozapą, šv. Ireniejų, Origeną, Ter- 
tulioną ir k., mato 3-6 eil. du įsakymu, 
kuriųdviejų pirmasis draudžia garbinti 
stabus, o antrasis paveikslus. Katalikų 
gi Bažnyčia nuo Šv. Augustino laikų tuo- 
du dalyku apima vienu įsaky mu, užtat 
du atskiru įsakymu daro iš 17. eil, ku- 


| riųdviejų pirmuoju (devintuoju) draudžia- 


ma geisti svetimos moters, antruoju (de- 
šimtuoju) geisti svetimo turto. Kaip tie 
įsakymai buvo padalinti tarp dviejų plok- 
ščių, ant kurių juos Dievas buvo surašęs, 
galima tik spėti, nes tikrų Žinių nėra. — 
(2) Aš esu Viešpats... Yra tai įžanga 
į įsakymus, kurioje Dievas iškilmingai 
primena, kad dvi yra priežasti, dėlei 
kurių jis gali reikalauti iš Izraėlitų pa- 
klusnumo: Jis yra Dievas; Jis jų išgelbė- 
tojas ir geradarys. Krikščionįs, kalbėda- 
mi tuos žodžius privalo atsiminti, kad Zy- 
dų išliuosavimas buvo figura jų atpirki- 
mo iš sunkios šėtono vergijos. 

(3) Neturėsi... Tuo įsakymu draudžia- 
ma garbinti daugiaus dievų, atskyrus vie- 
ną tikrąjį Dievą; todėl ne tik nevalia 
augščiaus statyti dievaičius už Dievą, bet 
ir atidavinėti jiems lygią pagarbą. — (4) 
Drozinio... 4-6. eil. artimai rišasi su 3. 
eil. ir paliečia tą pati stabmeldystės už- 
draudimą. Draudžiama turėti paveikslai, 
drožti iš medžio, nukalti iš akmens arba 


| nulieti iš naugés, o taipogi paveikslai nu- 


teplioti tuo tikslu, kad paskui jiems ati- 
davinėjus dievišką garbę. Todėl tas už- 


ptile, neque omnem similitudi- 
nem que est in celo desuper, 
et que in terra deorsum, nec 
eorum que sunt in aquis sub 
terra. * Non adorabis ea, neque 
coles: ego sum Dominus Deus 
tuus fortis, zelotes, visitans ini- 
quitatem patrum in filios, in ter- 
tiam et quartam generationem 
eorum qui oderunt me: 6 et fa- 
ciens misericordiam in millia his 
qui diligunt me, et custodiunt 
præcepta mea, 


1 Non assumes nomen Domi- 
ni Dei tui in vanum; nec enim 
habebit insontem Dominus eum 
qui assumpserit nomen Domini 
Dei sui frustra. 


8 Memento ut diem sabbati 
sanctifices. ° Sex diebus opera- 
beris, et facies omnia opera tua. 
10 Septimo autem die sabbatum 


‘draudimas nepaliečia visų paveikslų ap- 


skritai, kaip tai aiškino paskesniais lai- 
kais žydų mokytojai, kadangi pačiam Die- 


vui jsakant buvo nukalti iš aukso keru- 
‘bimai ant sandoros skrynios ir jausti jų 


paveikslai į šėtros uždangą, padirbinta 
varinis žaltys tyruose, įvairios figuros baž- 
nyčiai pagražinti. — Kas yra danguje... 
Plg. Atk. 4, 16-19. Tuo uždraudimu ap- 
imti ir symboliniai visokių dalykų pa- 
veikslai, kuriais įvaizdindavo savo dievai- 
čius Aigyptiečiai, Asyrijiečiai ir kitos 
tautos. — (5) Nesilenksi... Draudziamas 
atidavinėjimas išviršinės ir vidujinės pa- 
garbos. — Negarbinsi. Anot ebr. t.: ne- 
tarnausi. — Pavydjs. Dievas yra 
lyg-koks dvasiškas Izraėlio tautos sužie- 


-duotinis, kurs nepakenčia, kad kas kitas 


butu lygioje pagarboje pas jo sužieduoti- 
nę. — Atkeršijąs. Jei didi yra Dievo baus- 
mė už nepaklusnumą, kadangi ji palies 
ne tik prasikaltusius tėvus, bet ir jų vai- 


kus lig ketvirtai kartai, tai daug didesnis | 


jo atlyginimas už paklusnumą, nes už 
ji suteiks savo malones jau ne lig ketvir- 
tajai kartai, bet lig tukstantinei kartai, 
taigi amžinai (6. e.). Iš čia pasirodo, 


Iš. 20, 5—10 
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drožinio, nei jokio paveikslo, pa- 
našaus į tai, kas yra danguje 
augštybėse ir kas ant žemės apa- 
čioje, nei į tai, kas yra vande- 
nyse po žeme. * Nesilenksi prieš 
juos ir negarbinsi: aš esu Vieš- 
pats, tavo Dievas, galingas ir 
pavydis, atkeršijąs už tėvų ne- 
teisybę vaikams lig trečiajai ir 
ketvirtajai kartai tų, kurie ma- 
nes neapkenčia, 6 ir darąs mie- 
laširdystę lig tukstantinei kar- 
tai tu. kurie mane myli ir už- 
laiko mano isakymus. 

1 Neimsi. Viešpaties, tavo Die- 
vo, vardo dovanai; nes Viešpats 
neskaitys nekaltu to, kurs ims 
Viešpaties, savo Dievo, vardą 
veltui. 


8 Atsimink, kad švęstumei su- 
batos dieną. 9 Šešias dienas dar- 
buosies ir dirbsi visus savo dar- 
bus. 10 O septintoje dienoje yra 


žmogų užlaikyti savo įsakymus ne tiek 
gąsdinimais, kiek meile. Pl. Atk. 6, 5; 
10, 12. irik. 

(7) Neimsi... Antras įsakymas, kuriuo 
draudžiama minėti be reikalo ir pagarbos 
Jahvės (vz. ebr. t.) vardas ir draug pa- 
smerkiama piktžodžiavimai, netikros pri- 
siekos ir prisiekos be reikalo. Pl. Kun. 
19, 12. 

(8) Atsimink... Trečias įsakymas. Iš 
to priminimo, kad reikia švęsti subata, 
aišku, jog tos dienos išrinkimas nebuvo 
Izraėlitams visai naujos dalykas. Nauja 
buvo tik aiškus padarymas iš jos šventės, 
jos paskyrimas išimtinai Dievo tarnystei 
ir uždraudimas joje darbų. -- (10) Ne- 
dirbsi jokio darbo. Niekur šv. Rašte nė- 
ra aiškiai pasakyta, kokie darbai buvo 
uždrausta dirbti subatomis; o tik minimi 


kaikurie prie progos. Taigi buvo uždrau- 


sta virti valgius, rinkti manna (16, 23. 
26...), arti ir pjauti (84, 21), ugnį susi- 
kurti (35, 3), malkos rinkti (Skaitl. 15, 
32..), nešioti naštos (Jer. 17, 21 ir kK), 
užsiimti pirklyste (Am. 8, 5 ir k.). Pas- 
kesnieji žydai prasimanė daugiaus kaip 
tukstantį taisyklių apie tuos uzdraustus 


ikad ir Sen. Įst. Dievas norėjo paraginti | darbus, taip kad Makabiejų laikais pvd. 
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Domini Dei tui est: non facies 
omne opus in eo, tu, et filius 
tuus et filia tua, servus tuus et 
ancilla tua, jumentum tuum, et 
advena qui est intra portas tuas. 
U Sex enim diebus fecit Domi- 
nus celum et terram, et mare, 
et omnia quæ in eis sunt, et re- 
quievit in die septimo, idcirco 
benedixit Dominus diei sabbati, 
et sanctificavit eum. 

12 Honora patrem tuum et ma- 
trem tuam, ut sis longævus su- 
per terram, quam Dominus De- 
us tuus dabit tibi. 

13 Non occides. 

14 Non mæchaberis. 

15 Non furtum facies. 
€ Non loqueris contra proxi- 
mum tuum falsum testimonium. 

11 Non concupisces domum 
proximi tui: nec desiderabis uxo- 
rem ejus, non servum, non an- 
cillam, non bovem, non asinum, 
nec omnia que illius sunt. 


m 


velijo duoties neprieteliams užmušti, ne- 
gu patiems griebties už ginklų, o Išgany- 
tojui prikaišiojo, kam jis subatoje gydęs 
ligonis. — Kurs yra tavo vartuose. Pa- 
siliekant Izraėlitams tyruose, subaią tu- 
rėjo švęsti visi, kurie buvo jų stovyklose, 
o paskiaus kurie tik įeidavo į jų miestų 
ir miestelių vartus. — (11) Nes per èe- 
šias...Nurodoma trečiojo įsakymo priežastis. 
Didelį pasaulio sutvėrimo darbą, kurs tę- 
ssi metų tūkstančius, Dievas teikėsi ap- 
reikšti žmonėms, kaip padarą savo savai- 
tės, idant ji butu pavyzdžiu paprastos 
žmonių savaitės, o savo ilgiausį atilsį sek- 


moje dienoje padarė pavyzdžiu jų septin- | 


tosios dienos atilsio. Vz. Prad. 2, 2. 3. 


Toliaus (Atk. 5, 15) nurodyta dar kita | 
subatos atilsio paskyrimo priežastis; tas | 


atilsis turės Izraėlitams priminti jų išsi- 
liuosavimą iš sunkių Aigypto darbų. 
(12) Gerbk... Ketvirtas įsakymas. Nuo 
pareigų, kurias žmogus turi pildyti iš atžvil- 
gio į Dievą, pereinama prie pareigų į 
artimus, 0 tarp jų pirmoje vietoje statomi 
gimdytojai, kurių valdžia turi buti ger- 
biama kaipo pamatas kiekvienos šeimy- 


| mai ir tt. 


90, 11--17, 


| Viešpaties, tavo Dievo, subata; 


joje nedirbsi jokio darbo tu ir 
tavo sunus ir tavo duktė, tavo 
tarnas ir tavo tarnaitė, tavo gy- 
vulys ir ateivis, kurs yra tavo- 
vartuose. 1! Nes per šešias die- 
nas Viešpats padarė dangų ir 
žemę ir jūrą, ir visa, kas juose 
yra, ir ilsėjosi septintoje dieno- 
je; todėl Viešpats palaimino su- 
batos dieną ir ją pašventino. 

12 Gerbk tavo tėvą ir tavo- 
motiną, kad butumei ilgaamžis 
ant žemės, kurią Viešpats, tavo- 
Dievas, tau duos. 

13 Neužmuši. 

14 Nesvetimoteriausi. 

15 Nevogsi. 

16 Nekalbėsi prieš tavo arti- 
mą neteisaus liudijimo. 

11 Negeisi tavo artimo namų, 
ir netrokši jo pačios, nei tarno, 
nei tarnaitės. nei jaučio, nei asi- 
lo, nei jokių dalykų, kurie jo yra. 


nos, o taipogi visos visuomeninės tvarkos- 
tarp žmonių. Už gimdytojų valdžios ger- 


| bimą žadama ypatingas atlyginimas. Plg. 
| Atk. 5, 16; Ef. 6,2. Už jų įžeidimą pas- 


kiaus buvo apgarsintos kiečiausios bau- 
smés. Plg. žem. 21, 15. 17; Kun. 20, 9 
Atk. 21, 18... 

(13) Neužmuši. Penktas įsakymas. Nuo- 
gimdytojų daromas žingsnis prie kitų ar- 
timy ir pirmoje vietoje draudžiama pa- 
liesti jų gyvybė. 

(14) Nesvetimoteriausi. Šeštas jsaky- 
mas. Juo draudžiama pažeisti paleistu-- 
vyste visupirma šeimyninį gyvenimą, ati- 
mo, o toliaus ir visoki paleistuvystė. Plg. 
Kun. 20, 10; Atk. 22, 22... 

(15) Nevogsi. Sekmas įsakymas drau-- 
džia paliesti svetimą, lobį. 

(16) Mekalbėsi... Aštuntuoju įsakymu: 
uždraudžiama melagingi liudijimai visu- 
pirma teisme, o be to visoks artimo šlo-- 
vės įžeidimas. Plg. žem. 23, 1. 9; Kun. 
19, 11. 

(17) Negeisi... Atk. 5, 21 pirmoje vie-- 
toje paminėta artimo pati, paskui gi na- 
Devintuoju ir dešimtuoju jsa- 


IŠ. 20, 18—26 


18 Cunctus autem populus vi- 
debat voces et lampades, et so- 
nitum buccinæ, montemque fu- 
mantem: et perterriti ac pavore 
concussi, steterunt procul, 19 di- 
centes Moysi: Loquere tu nobis, 
et audiemus: non loguatur no- 
bis Dominus, ne forte moriamur. 
2 Et ait Moyses ad populum: 
Nolite timere: ut enim probaret 
vos venit Deus, et ut terror il- 


lius esset in vobis, et non pec- ' 


caretis. 21 Stetitque populus de 
Jonge. Moyses antem accessit ad 
caliginem in qua erat Deus. 

22 Dixit preterea Dominus ad 
Moysen: Hæc dices filiis Israel: 
Vos vidistis quod de cæœlo lo- 
cutus sim vobis. ?3 Non facietis 
deos argenteos, nec deos aureos 
facietis vobis. 
ra facietis mihi, et ofteretis su- 
per eo holocausta et pacifica ve- 
stra, oves vestras et boves in 
omni loco in quo memoria fu- 
erit nominis mei: veniam ad te, 
et benedicam tibi. 25 Quod si al 
tare lapideum feceris mihi, non 
ædificabis illud de sectis lapi- 
dibus: si enim levaveris cul- 
trum super eo, polluetur. 26 


24 Altare de ter- 


33r 


18 Visa gi tauta girdėjo griau- 
smus ir trimito skardą ir matè 
žaibus ir smilkstanti kalną, o 
nusigandę ir baimės apimti so 
vėjo ištolo, 19 sakydami Mozei: 
Tu mums kalbėk ir klausysimc; 
tenekalba mums Viešpats, kad 
kartais nenumirtumėm. 20 Ir Mo- 
zė tarė tantai: Nesibijokite; nes 
Dievas atėjo, kad jus ištirtų, 
ir kad jo baimė butu jumyse, ir 
kad nenusidėtumėt. 210 tauta 
stovėjo ištolo. Mozė gi prisiar- 
tino prie tamsaus debesies, ku- 
riame buvo Dievas, 

22 Be to Viešpats dar kalbė- 
jo Mozei: Tai sakysi Izraėlio su- 
nums: Jųs matėte, kad aš jums. 
kalbėjau iš dangaus. 33 Nedary- 
site sau sidabrinių dievų, ir auk- 
sinių dievų sau nedirbsite. 24 
Padarysite man altorių iš žemės. 
ir ant jo aukosite jūsų degina- 
mas aukas ir dėkojimo atnašas, 
jusų avis ir jaučius kiekvienoje 


| vietoje, kurioje bus mano vardo 


Non ascendes per gradus ad al- | 


tare meum, ne reveletur turpi- 
tudo tua. 


atmintis: aš pas tave ateisiu ir 
tave palaiminsiu. 250 jei man 
darysi akmenini altorių, jo ne- 
statysi iš tašytų akmenų; nes 
jei ant jo pakelsi kaltą, bus su- 
teptas. 26 Laiptais neužžengsi 
ant mano altoriaus, kad nebutu 


| atidengtas tavo nuogumas. 


kymu draudžiami visokie nuodėmingi pa- 
geidimai. Tiedviem įsakymais pasiekia- 
ma slaptingiausios mintįs ir visokių nuo- 
démiy saltiniai, pati dusios giluma. 

(19) Sakydami Mozei. Iš čia pasirodo, 
kad, Dievui apgarsinant savo jsakymus, 
Mozė buvo žemai prie kalno pašaknės 
draug su visa tauta. — Nenumirtumém: 
kad musų neužmuštu baisųs prajovai, įvy- 
kusieji Dievui nuzengus nuo kalno. 

(22) Be to.. Sekanti Dievo apgarsintų 
per Mozę įstatų eilia paaiškina kaiku- 
riuos iš dešimties įsakymų. — Kalbėjau 
iš dangaus. Dangumi čionai pavadintas 
debesys sa dumais ir ugnimi, iš kurio 
Dievas apgarsino savo įsakymus. Izraėli- 


tai turi suprasti, kad lygiai reikia užlai- 


| kyti ir per Mozę apgarsinami įstatymai, 


kaip ir tie, kuriuos ką tik gavo iš paties 
Dievo. — (23) Nedarysi... Plg. 4. e 
(24. 25) Padarysite... Pamokymuose apie- 
altoriaus pastatymą atkreipiama atidė į 
tai, kad jis pats netaptu garbinimo daly- 
ku; todėl ant jo neprivalo buti jokių. 
žymių arba paveikslų, kurie primin- 
tu pagonių altorius. — (26) Laiptais... 
Altorius galėjo buti augstas, bet is vieno 
šono žemė turėjo buti supilta nuolaidžiai,. 
kad nebutu laiptų. Kitoks perspėjimas 
tame dalyke bus duotas paskiaus. Vz. 28, 
42. 43. 
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Caput XXI. ! Hæc sunt judi- 
cia quæ propones eis. ? Si eme- 
ris servum Hebreum, sex annis 
serviet tibi: in septimo egredie- 
tur liber gratis. 3 Cum quali ve- 
ste intraverit, cum tali exeat: 
si habens uxorem, et uxor egre- 
dietur simul. 4 Sin autem domi 
nus dederit illi uxorem, et pe- 
perit filios et filias: mulier et 
liberi ejus erunt domini sui, ip- 
se vero exibit cum vestitu suo. 
5 Quod si dixerit servus: Diligo 
dominum meum et uxorem ac 
liberos, non egrediar liber. 6 offe- 
ret eum dominus diis, et appli- 
cabitur ad ostium et postes, per- 


(21, 1) Tie yra įstatai: taisyklės užlai- 
kytinos teismuose. Tas antrašas apima 
visus įstatus, užrašytus 21 - 23 perskyr. 
Buvo tai Izraėlitams sandoros kny- 
ga, tvarkanti jų naują gyvenimą, Nevi- 
sos joje surašytos taisyklės buvo naujos; 
kaikurios ir seniaus buvo užlaikomos iš 
papročio, priimto taipogi pas kitas ano 
laiko tautas; bet dabar jos visos įgijo di- 
desnę svarbą, nes buvo paties Dievo ap- 
skelbtos kaipo vieši įstatai, kurių peržen- 


gimas pasidarė Dievo valios peržengimu. | 


Nebuvo tie įstatai lygiai tobuli kaip evan- 
gelijiniai, bet žymiai perviršijo kitų ano 
laiko tautų įstatus ir galėjo pasekmingai 
rengti Iraėlitus prie Evangelijos. Vz. Gal. 
3, 24. — (2) Jei pirksi vergą... Pas vi- 
‘sas ano laiko tautas buvo daugybė ver- 
gy, dažniausiai neturėjusių jokių teisių 
ir visai priklausiusių nuo jų pono upo. 
Pas Izraėlitus gi įstatai apie juos deda- 
mi net pirmon vieton. Izraėlitų vergai 
‘buvo arba svetimtaučiai, dažniausiai per- 
kami iš kaimynų, arba vientaučiai, ku- 
riuos parduodavo už prasikaltimus (vz. 
22, 3), uz skolas, o taipogi beturciai, ne- 


turintįs kuo pramisti ir beturčių vaikai. | 


Įstatai apie vergus svetimtaučius užrašyti 
Kun. 25, 44. 46. Vergai Izraėlitai turė- 
jo sau pripažintus ypatingus palengvini- 
mus. Svarbiausis buvo tas, kad nevalia 
buvo Izraėlito laikyti vergu ilgiaus kaip 
šešerius metus, o dažnai galima buvo lai- 
kyti tik žymiai mažiaus. Atėjus septin- 
tiems, t. y. taip vadinamiems subati- 
miems metams kiekvienas vergas Izra- 


2 MOZ: 21, 1--6 


21. perskyrimas. ! Tie yra įsta- 
tai, kuriuos jiems paduosi: 2 Jei 
pirksi vergą Ebraji, jis tau tar- 
naus šešerius metus; septintuo- 
se gi išeis liuosas be išsipirkimo. 
3 Su kokiuo apdaru įėjo, su to- 
kiuo ir teiseina; jei turėjo pa- 
Gig, ir pati išeis draug. * O jei 
jo ponas duos jam pačią, ir ji 
pagimdytu sūnus bei dukteris, 
moteriškė ir jos vaikai bus jo 
pono, patsai gi išeis su savo ap- 
darais. ? O jei vergas sakys: Aš 
myliu mano poną, ir pačią ir vai- 
kus, nenoriu buti liuosas, 6 jo 
ponas statys ji Dievo teisėjų 
akyse, ir bus privestas prie an- 


ėlitas galėjo ne tik atgauti laisvę be jo- 
kio išsipirkimo, bet dar įstatai liepdavo 
duoti jam šiokią tokią dovaną. Vz. Atk. 
15, 13-18. -- (3) Su kokiuo apdaru... 
Anot ebr. t., LXX ir kitų vertimų: jei 
jis įėjo pats vienas (t. y. nevedęs, 
be pačios), pats vienas ir išeis.-- 
— Jei turėjo pačią... Jei Izraėlitas, tap- 
damas vergu, jau buvo vedęs, pati turėjo 
tapti liuosa draug su jao subatiniuose 
metuose. — (4) Jei jo ponas duos jam 
pačią.. Kalbama regimai apie davimą 
vergui Izraélitui moterystén vergės sve 
timtautės, kadangi vergė Izraėlitė ir be 
to darėsi lygiai liuosa septintuose metuo- 
se, kaip ir pats vyras vergas. — Išeis 
su savo apdarais. Anot ebr. t: išeis 
pats vienas. — (5) Jei vergas sa- 
kys... Ir taip galėjo atsitikti gana dažnai, 
kadangi vergai Izraėlitai rasdavo pas sa- 
vo ponus globą ir skaitėsi beveik lygiais 
šeimynos sąnariais. — (6) Dievo teisėjų 
akyse. Anot ebr. t. ir Vulgatos: dievų 
akyse; bet jokios abejonės nėra, kad 
čionai kalbama apie tam tikrus teisėjus, 
rasi pildžiusius savo pareigas prie šven- 
tyklos. Plg. žem. 22, 2. 23; Atk. 19, 17 
ir k. LXX vertime yra πρός τὸ χριτήριον 
τοῦ ϑεοῦ; panašiai Syr. vert. ir chald. pa- 
rafraz. — Perdurs jo aus}... Buvo tai 
plačiai prasiplatinęs rytų kraštuose pa- 
protys Toks ausies perdurimas reiškė, 
kad vergas apsiima visuomet klausyti sa- 
vo pono ir pasilieka lyg-kad prisegtas 
prie jo namų. 


= 


15. 


forabitque aurem ejus subula: et 
erit ei servus in sæculum. 

Τ Si quis vendiderit filiam su- 
am in famulam, non egredietur 
sicut ancillæ exire consueverunt. 
8 Si displicuerit oculis domini 


sui cui tradita fuerat. dimittet | 
eam: populo autem alieno ven- 


dendi non habebit potestatem. si 
spreverit eam. ° Sin autem filio 
suo desponderit eam, juxta mo- 
rem filiarum faciet illi. 10 Quod 
si alteram ei acceperit, provi- 
debit puellæ nuptias, et vesti- 
menta, et pretium pudicitiæ non 
negabit. 11 Si tria ista non fc- 
cerit, egredietur ‘gratis absque 
pecunia. 

12 Qui percusserit hominem 
volens occidere, morte moriatur, 
13, Qui autem non est insidiatus, 
sed Deus illum tradidit in ma- 


nus ejus: constituam tibi locum 


in quem fugere debeat. 14 Si quis 
per industriam occiderit proxi- 
mum suum, et per insidias: ab 
altari meo evelles eum, ut mo- 
riatur. 15 Qui percusserit patrem 
suum aut matrem, morte moria- 
tur. 16 Qui furatus fuerit homi- 
nem, et vendiderit eum, convi- 
ctus noxæ, morte moriatur. 17 


(7) Jei kas parduos savo dukterį ver- 
gijon, — tuo tikslu, kad ji butu pirkė- 
jui nepilnateisė pati arba gulovė; nes pa- 
prasta vergė įgydavo liuosybę subatiniuo- 
se metuose. — Kaip išeina paprastai 
vergės. Anot ebr. t: vergai (vz. aug. 
2-6 eil.). — (8) Jis ją paleis. Anot ebr 
t: pasirupins, kad butu išpirk- 
ta. Mintis čionai yra ta, kad nebetinkan- 
Cig gulovę galima parduoti kitam Izraé- 
litui, bet ne svetimtaučiui. — (10) Jei 
jam ims kitą... Nes daugmoterystė Izraé- 
litams nebuvo uždrausta dėlei jų šir- 
dies kietumo, kaip išaiškino pais 
Išganytojas Mt. 19,8. Ta eil. ebr. t. 
aiškesnė. Jos mintis yra toki: Jei kas, 
nusipirkęs vieną vergę Izraėlitę, kad bu- 
tu jam pačiam arba jo sunui gulove, im- 
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gos ir staktų, ir perdurs jo au- 
sj yla, ir bus jam vergas amžinai. 

T Jei kas parduos savo dukte- 
rj vergijon, ji neišeis, kaip išei- 
na paprastai vergės. 8 Jei ji ne- 
patiks akims savo pono, kuriam 
buvo atiduota, jis ją paleis; bet 
jei ją paniekintu, jam nevalia. 


| jos parduoti svetimon tauton. 


? O jei ją duos moterystén sa- 
vo sūnui, elgsis su ja kaip su 
dukterimi. 10 O jei jam ims ki- 
tą, duos vergei, kas jai pridera 
už moterystę, apdarus ir jos 
mergystės užmokesnį. 1! Jei tų 
trijų dalykų nepadarys, išeis do- 
vanai be išsipirkimo. 


1? Kas užgautu žmogu, norė- 
damas užmušti, mirte tenumirš- 
ta. 13 O kas netykojo; bet Die- 
vas jį padavė į jo rankas, pa- 
skirsiu tau vietą, į kurią turės 
bėgti. -14 Jei kas užmuštu savo 
artimą tyčiomis ir patykojes, 
toki atitrauksi nuo mano alto- 
riaus, kad numirtu. 15 Kas už- 


| gautu savo tėvą arba motiną, 
mirte tenumirsta. 16 Kas pavog- 


tu žmogų ir jj parduotu, pasiro- 
džius jo kaltybei, mirte tenu- 
miršta. 1" Kas piktžodžiuotu sa- 


| tu kitą tokią pat gulovę, nepaleidęs pir- 


mosios, tai ir paskui tai pirmajai turétu 
duoti gerą užlaikymą (liter. m ės ο 9), ap- 
darus ir lovą, t. y. gyventi su ja kaip- 
su pačia. — (11) Zšeis... Nelaukdama su- 
batinių metų. Plg. Atk. 15, 12-17. 
(12-14) Kas užgautu žmogų... Plg. 


| Skaitl. 35, 6. 11... Atk 4, 41... 19, 1... 


daug | 
parduotu... 


— Dievas jį padavė... Kalbama apie už- 
mušimą netyčiomis. Ir tokiame nelaimin- 
game atsitikime šv. Raštas mato Dievo 
valios apsireiškimą. — Vietą: prieglau- 
dos miestus. Vz. Skaitl. 35, 6.. ir k. — 
(15-17) Kas užgautu savo tėvą... Plg. 
Kun. 20, 9; Atk. 24, 7; 27, 16. — Ir jj 
Anot ebr. t: ar ji par“ 
duos, ar bus jo rankose ras- 
tas.. Panašiai buvo prasikaltę Juozapo. 
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Qui maledixerit. patri suo, vel 
matri., morte moriatur. Bi ri- 
xati fuerint viri, et percusserit 
alter proximum suum lapide vel 
pugno, et ille mortuus non fu- 
erit, sed jacuerit in lectulo: 19 
si surrexerit, et ambulaverit fo- 
ris super baculum suum, inno- 
cens erit qui percusserit, ita ta- 
men ut operas ejus, et impensas 
in medicos restituat, 20 Qui per- 
cusserit servum suum, vel an- 
cillam virga, et mortui fuerint 
in manibus ejus, criminis reus 
erit. 


cebit pænæ, quia pecunia illius 
est. 22 Si rixati fuerint viri, et 
percusserit quis mulierem præ- 
gnantem, et abortivum quidem 
fecerit, sed ipsa vixerit: subja 
cebit damno quantum maritus 
mulieris expetierit, et arbitri ju- 
dicaverint. 33 Sin 
cjus fuerit subsecuta, reddet ani- 
mam pro anima.  oculum pro 
oculo, dentem pro dente, ma- 


broliai. — (20) Bus nubaustas. Anot dau- 
gelio aiškintojų bausmę turėjo paskirti 
teisėjai, kurių ištarmė priderėjo nuo to, 
ar uzgavimas buvo sujungtas su noru už- 
mušti, ar ne (vz. 12. 6.). — (21) Nes 
tai jo pinigai. Iš to, kad vergas pasiliko 
gyvas vieną arba dvi dieni, buvo aišku, 
kad ponas neturéjo užmanymo jo užmuš- 
ti; o už savo žiaurumą jis skaitėsi gana 
nubaustas nuostoliu reikalingo jam dar- 
bininko, uz kurį buvo užmokėti pinigai. 
—-(22) Nėščią moteriškę, regimai įsikišusią 
į vaidus ir ginančią savo vyrą. Plg. Atk. 
25, 11. 12. — Tarpininkai. Ebr.z. p“li- 
fim sutinkamas šv. Rašte tik trijose vie- 
tose, iš kurių nevisai aišku, ar jis reiškia 
paprastus viešus teisėjus, ar tik tarpinin- 
kus, kurie turėjo padaryti taip vadina- 
mą trečiųjų teismą. Kad ir toks teismas 
buvo žydams žinomas, pasirodo iš jų pas- 


autem mors | 


2 MOZ. 21, 19—26 


vo tėvui arba motinai, mirte te= 
numiršta. 18 Jei susivaidytu vy- 
rai ir vienas užgautu kitą akme- 
nimi arba kumsčia, o tasai ne- 
mirtu, bet gulėtu lovoje, jel 
jis paskui atsikels ir vaikščios 
lauke, pasiremdamas savo lazda, 
užgavėjas nebus baudžiamas, vie- 
nok atlygins už sugaišti darbuo- 
se ir išlaidas gydytojams. 20 Kas 
užgautu savo vergą arba vergę 
lazda, ir numirtu jo rankose, bus 


| nubaustas. 2! 0 jei išgyvens vie- 
| πὰ arba dvi dieni, nebus bau- 
3 Sin autem uno die vel | 
duobus supervixerit, non subja- | 


džiamas, nes tai yra jo pinigai, 
22 Jei susivaidintu vyrai, ir kurs 


| norint užgautu nėščią moteriškę, 
| taip kad ji išsimestu, bet pati 
| išliktu gyva, užmokės, tiek, kiek 


moteriškės vyras pareikalaus ir 
nuteis tarpininkai. 23 Bet jei: mo- 
teriškė iš to numirtu, jis atiduos 
gyvybę už gyvybę; *! aki už akį, 
dantį už dantį, ranką už ranką. 
koją už koją, 35 ideginimą uz 


| įdeginimą, žaizdą už žaizdą, ran- 


da už randą. 26 Jei kas užgautu 


atsitikimų, kuriuose kits kitam padaro 
skriaudą, nurodoma apskrita taisyklė, va- 


| dinama keršto taisyklėmis (ius 


kesniųjų raštų (Mišna).— (23) Jei... nu- | 


mirtu. Anot ebr.t.: jei butu nuosto- 


aki. . Nebejsileidziant į išskaitymą visų 


talionis), kurių laikėsi daugybė senobi- 
nių tautų. Anot žydų padavimo jų tei- 
sėjai supratę keršto teisių žodžius ne 
griežtai raidinéje prasmėje, bet mate juo- 
se tik pagrindą, kurio reikia laikyties, 
skiriant skriaudéjui piniginę bausmę, ly- 
gia jo padərytajai skriaudai. Keršto pri- 
pažinimas ir paskyrimas jam ribų išrodė 
visai teisingas anais žiaurų papročių lai- 
kais, nes yra teisinga, kad nuskrinustasis 
galėtu sau rasti teisybę, bet draug rei- 
kalinga, kad jis atkersindamas pats ne- 
perzengtu ty riby, kurias pats protas sta- 
to. Bet gyvenime keršto teisių pritaiky- 
mas turéjo susitikti su begaline daugybe 
kliučių ir dažnai turėjo virsti neteisybe. 
Kaip gi be palyginimo prakilnesnės ir to- 
bulesnės yra taisyklės, kurias apgarsino 


| Kristus savo išpažintojams! Vz. Μι. 5,88... 
lis. — Gyvybę už gyvybę, (24) aki už | 


— (26) Jei kas užgautu... Keršto teisės 


| nebuvo taikomos prie nuskriaustų vergų. 


15. 91,276 


num pro manu, pedem pro pe- 
"de, 25 adustionem pro adustione, 
vulnus pro vulnere, livorem pro 
livore. 36 Si percusserit quispiam 
oculum servi sui aut ancillæ, et 
luscos eos fecerit, dimittet eos 


ו 
| 


liberos pro oculo quem eruit. 27 | 


Dentem quoque si excusserit ser- 
vo vel ancille sue, similiter di- 
mittet eos liberos. 

28 Si bos cornu percusserit vi- 
rum aut mulierem, et mortui 
fuerint, lapidibus obruetur: et 


minus quoque bovis innocens 
erit. 29 Quod si bos cornupeta 
fuerit ab heri et nudiustertius, 
et contestati sunt dominum ejus, 


savo vergui arba vergei aki ir 
padarytu juos vienakiais, paleis 
Juos liuosus už akį, kurią išplė- 
šė. 27 Taipogi jei kas išmuštu 
savo vergui arba vergei dantį, 
taippat paleis juos liuosus, 


28 Jei jautis ragu įdurtu vyrą 
arba moteriškę, ir tie numirtu, 


| bus užmuštas akmenimis; ir ne- 
non comedentur carnes ejus, do- | 


nec recluserit eum, occideritque | 


virum aut mulierem: et bos la- 
pidibus obruetur, et dominum 
ejus occident, 30 Quod si preti- 


valgys jo mėsos; tečiaus jaučio 
ponas bus nekaltas. 2 Bet jei 
Jautis jau ir seniaus badydavosi, 
ir apie tai buvo pranešta jo po- 
nui, ir jis jo neuždarė, ir užba- 
dytu vyrą arba moteriškę, tuo- 
met ir jautis bus užmuštas ak- 


menimis, ir jo poną užmuš, 30 


um fuerit ei impositum, dabit | 
pro anima sua quidquid fuerit | 


postulatus. 5: Filium quoque et 
tiliam si cornu percusserit, si- 


mili sententiæ subjacebit. 32 Si | 
servum, ancillamque invaserit, 


triginta siclos argenti domino 
dabit, bos vero lapidibus oppri- 
metur. 33 Si quis aperuerit ci- 
sternam, et foderit, et non ope- 


ruerit eam, cecideritque bos aut 


asinus in eam, 31 reddet domi- 
nus cisternæ pretium jumento- 
rum: quod autem mortuum est, 
ipsius erit. 35 Si bos alienus bo- 
vem alterius vulneraverit, et il- 
le mortuus fuerit: vendent bo- 
vem vivum, et divident pretium, 
cadaver autem mortui inter se 
dispertient. 36 Sin autem sciebat 


(28) Bus užmuštas akmenimis. Plg. 
Prad. 9, 6. Kas čia pasakyta apie jau- 
ti, reikia, anot Samar. Pent., suprasti ir 


apie kitus naminius gyvulius. — (32) Tris | 


O jei jam bus paskirtas išsipir- 
kimas, duos už savo gyvybę, 
kiek tik bus pareikalauta. 31 Tai- 


| pogi jei jautis ragu nudurtu vai- 


ką arba mergaitę, taippat bus 
nuteista. 33 Jei subadytu vergą 
arba verge, duos jų ponui tris“ 
dešimtis sidabro siklių, jautis gi 
bus užmuštas akmenimis, 33 Jei 
kas atidengtu šulinį arba išsi- 
kastu ir jo nepridengtu, o i ji 
ikristu jautis arba asilas, 34 Šu- 
linio ponas uzmokés gyvulių kai- 
ną, ir kas išgaišo, bus jo. 35 Jei 
keno jautis sužeistu svetimą jau- 
tį ir tasai išgaištu, parduos gy- 
vaji jauti ir padalins jo kainą, 


ir nustipusio maitą pasidalins 


tarp savęs. 36 O jei žinojo, kad 
Jautis jau seniaus badydavosi, 
ir jo ponas jo nesergėjo, atiduos 


dešimtis sidabro siklių; arti 35 rubl. — 
(33) Atidengtu šulinį... Rytų kraštuose 
šuliniai paprastai neturi jokio rentinio 
ir uždengiami plačiu akmenimi. 


` 
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quod bos cornupeta esset ab he- 
ri et nudiustertius, et non cu- 
stodivit eum dominus suus: red- 
det bovem pro bove, et cada- 
ver integrum accipiet. 

Caput XXII. ! Si quis fura- 
tus fuerit bovem aut ovem, et 
occiderit vel vendiderit; quin- 
que boves pro uno bove resti- 
tuet, et quatuor oves pro una 
ove. ? Si effringens fur domum 
sive suffodiens fuerit inventus, 
et accepto vulnere mortuus fu- 
erit: percussor non erit reus san- 
guinis. ë Quod si orto sole hoc 
fecerit, homicidium perpetravit, 
et ipse morietur. Si non habu- 
erit quod přo furto reddat, ipse 
venumdabitur. 4 Si inventum fu- 
erit apud eum quod furatus est, 
vivens, sive bos, sive asinus, si- 
ve ovis: duplum restituet. 

5 Bi læserit quispiam agrum 
vel vineam, et dimiserit jamen- 
tum suum ut depascatur aliena: 
quidquid optimum habuerit in 
agro suo, velin vinea, pro dam- 
ni estimatione restituet. 5 Bi 
egressus ignis invenerit spinas, 
et comprehenderit acervos fru- 
gum, sive stantes segetes in ag- 
ris, reddet damnum qui ignem 
succenderit, 

7 Si quis commendaverit ami- 
co pecuniam, aut vas in custo- 
diam, et ab eo, qui susceperat, 
furto ablata fuerint: si inveni- 


(22, 1) Sugrąžins penkis... Skirtumas 
tarp atlyginimo už pavogtą jautį ir už 
avį rasi padarytas dėlto, kad jautis skai- 
tėsi naudingesniu gyvuliu. — (3) Saulei 


užtekėjus. Dieną pigiaus atskirti galvažu- _ 


dis nuo paprasto vagies, nuo kurio nesun- 
ku apsiginti, jo neuzmusant. — Pats nu- 
mirs. Anot ebr. t.: atlygins; bet tais 
žodžiais tikriausiai pradedamas sekantis 
sakinys. — (4) Atiduos dvigubai. Jei 
vagis pavogto gyvulio nesuskubs papjauti 


jautį už jauti, o maitą sau pasiims 
visą. 


22. perskyrimas ! Jei kas pa- 
vogtu jauti arba avi ir pasipjau- 
tu arba parduotu, sugrąžins pen- 
kis jaučius už vieną jautį ir ke- 
turias avis už vieną avį. * Jei 
vagis butu užkluptas, besilau- 
žiant į namus arba pasikasant, 
ir sužeistas numirtu, užgavėjas 
nebus kaltas už išlietą kraują. 
3 O jei taip užmuštu, saulei už- 


| tekėjus, bus padaręs žmogžudy- 


stę ir pats numirs. Jei vagis ne- 
turėtu kuo atsilyginti už vágy- 
ste, pats bus parduotas. * Jei pas 
ji butu rasta, ką pavogė, gyva, 
ar tai jautis, ar asilas, ar avis, 
atiduos dvigubai. 

5 Jei kas pažeistu lauką arba. 
vynuogyną ir paleidęs savo gy- 
vuli nuganytu, kas svetima, ką 
tik turės geriausio savo lauke 
arba vynuogyne, atlygins sulig 
nuostolio apkainojimo. 6 Jei pa- 
kilus ugnis apimtu erškėčius ir 
sudegintu javų krūvas arba te- 
beaugančius javus ant dirvos, 
kas ugni sukur*, atlygins už nuo- 
stolį. 

7 Jei kas pavestū prieteliui 
sergėti pinigus arba kokį rakan- 
dą, ir iš to, kurs priėmė. butu 
pavogta, jei atsiras vagis, jis ati- 


arba parduoti, iš jo bus pareikalauta. žy- 


| miai mažesnis atlyginimas (vz. 1. eil.). 


(6) Jei pakilus ugnis.. Kalbama apie 
ugnį, sukurtą netikusioms ἄο]όπιβ sude- 
ginti; arti esantįs javai gali tuomet užsi- 
degti visai netyčiomis. — (9) Su noru 
apgauti... Čionai ebr. t. prasideda naujas 
sakinys, paduodąs apskritą taisyklę, ku- 
rios reikia laikyties bylose apie dalykus, 
paliktus pas ką nors palaikyti. 


18. 92, 8—17 


tur fur, duplum reddet: 8 si la- 
tet fur, dominus domus applica- 
bitur ad deos, et jurabit quod 
non extenderit manum in rem 
proximi sui, 9 ad perpetrandam 
fraudem, tam in bove, quam in 


asino, et ove ac vestimento, et | 


quidquid. damnum inferre potest: 
ad deos utriusque causa perve- 
niet: et si illi judicaverint, du- 
plum restituet proximo suo. 10 
Bi quis commendaverit proximo 
suo asinum, bovem, ovem, et 
omne jumentum ad custodiam, 
et mortuum fuerit, aut debili- 
tatum, vel captum ab hostibus, 
nullusque hoc viderit:  jusju- 
randum erit in medio, quod non 
extenderit manum ad rem pro- 
ximi sui: suscipietque dominus 
juramentum, et ille reddere non 
cogetur. 12 Quod si furto abla- 
tum fuerit, restituet damnum 
domino. 13 Si comestum a bestia, 
deferat ad eum quod occisum 
est, et non restituet. 

4 Qui a proximo suo quid- 
quam horum mutuo postulave- 
rit, et debilitatum aut mortuum 


fuerit domino non presente, red- | 
dere compelletur. 15 Quod si im- | 


presentiarum dominus fuerit, 
non restituet, maxime si condu- 
ctum venerat pro mercede ope- 
ris sui. 

16 Si seduxerit quis virginem 
necdum desponsatam, dormierit- 
que cum ea: dotabit eam, et ha- 
bebit eam uxorem. 11 Si pater 
virginis dare noluerit, reddet 
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duos dvigubai. 8 Jei vagis pasi- 
lieka nežinomas, namų ponas 
bus nuvestas pas Dievo teisėjus 
ir prisieks, kad jis neištiesęs ran- 
kos prie savo artimo dalyko. 9 
su noru apgauti; ar tai butu jau- 
tis, ar asilas; ar avis, ar rubas, 
ar koks kitas dalykas, kuriuo 
gali buti padaryta skriauda, abie- 
jų ginčą ištirs Dievo teisėjai. ir 
jei jie nuteis, atlygins dvigubai 
savo artimui. 10 Jei kas pavestu 
savo artimui sergėti asilą, jautį, 
avį, arba kokį kitą gyvulį, ir iš- 
gaištu, arba sumenkėtu, arba bu- 
tu neprietelių pagriebtas, ir nie- 
kas to nematytu, 1! turės pri- 
siekti, kad neištiesęs savo ran- 
kos prie artimo dalyko, ir savi- 
ninkas priims prisieką, o anas 
nebus priverstas grąžinti, 12 O 
jei butu pavogta, atlygins savi- 
ninkui už nuostolį. 13 Jei butu 
žvėries sudraskyta, nuneš pas 
ji, kas suplėšyta, ir nereikės at- 
lyginti. 

14 Kas pasiskolintu iš artimo 
ką nors iš tų dalykų, ir sumen- 
kėtu arba nustiptu, savininkui 
kitur esant, bus priverstas at- 
lyginti. 5 O jei savininkas butu 
čia-pat, negrąžins, ypač jei bu- 


| vo paskolinta kaipo užmokesnis 


už jo darbą. 
| Jei kas apgautu mergaitę dar 
nesužieduotą ir gulėtu su ja, 


| duos jaikraitį.ir ims ją mote- 


pecuniam juxta modum dotis, | 


quam virgines accipere consue- 
verunt. 


(15) Jei buvo paskolinta kaipo užmo- 
kesnis... Regimai čionai kalbama apie gy- 
vulio paskolinimą darbininkui, kad taip 


Xv. Raštas, t. I. 


rystén. 17Jei mergaitės tėvas 
nenorétu jos‘leisti, užmokės tė- 
vui tiek pinigų, kiek mergailés 


| ištekėdamos paptastai gauna. 


jam butu atlyginta uz kitus jo darbus. 
(16) Duos jai kraitį: užmokės mergai- 
tės tėvui tiek, kiek tasai, pagal Rytiečių 
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18 Maleficos non patieris vive- 
re. 19 Qui coierit cum jumento, 


morte moriatur. 20 Qui immolat | 
diis, occidetur, præterquam Do- i 


mino soli. 


21 Advenam non constristabis, 


neque affliges eum: advenæ enim | 


et ipsi fuistis in terra Ægypti. 
22 Viduæ et pupillo non noce- 


bitis. 23 Si læseritis eos, vocife- | 


rabuntur ad me, et ego audiam 
clamorem eorum: ?t et indigna- 
bitur furor meus, percutiamque 
vos gladio, et erunt uxores ve- 
stræ viduæ, et filii vestri pupilli. 

25 Si pecuniam mutuam dede- 
ris populo meo pauperi qui ha- 
bitat tecum, non urgebis eum 
quasi exactor, nec usuris oppri- 
mes. 26 Si pignus a proximo tuo 
acceperis vestimentum, ante so- 
lis occasum reddes ei. 27 Ipsum 
enim est solum, quo operitur, 
indumentum carnis ejus, nec ha- 
bet aliud in quo dormiat: si cla- 
maverit ad me, exaudiam eum, 
quia misericors sum. 

28 Diis non detrahes, et prin- 


cipi populi tui non maledices. 


29 Decimas tuas et primitias tu- 


as non tardabis reddere, primo- | 


genitum filiorum tuorum dabis 


2 MOZ. 22, 18—29 


EF: 


18 Burtininkas.. neleisi 
Kas paleistuvau- 


viems likti./} 


ne vienam Viešpačiui, bus už- 
muštas. 

21 Ateivio nenuliudinsi ir jo 
nevarginsi, nes ir jųs patis bu- 
vote ateiviai Aigypto žemėje. 
22 Našlės ir našlaičio neskriau- 
site, 25 Jei juos pažeisite, šauk- 
sis į mane, ir aš išklausysiu jų 
šauksmą, 24 ir užsidegs mano ru- 
stybė, ir aš jus ištiksiu kalavi- 


| jų, ir jusų pačios bus našlės, o 


jusų vaikai našlaičiai, 

25 Jei paskolinsi pinigų betur- 
čiui iš mano tautos, kurs su ta- 
vim gyvena, nespausi, kaip plė- 
šikas ir palukanomis neapsunkin- 
si. 26 Jei paimtumei iš savo ar- 
timo apdarą kaipo užstatą. su- 
grąžinsi jam prieš saulės sėdimą, 
27 nes tai vienatinis apvalkalas 
jo kunui apsidengti, ir jis netu- 
ri kito, kuriame miegotu; jei i 
mane šauksis, aš jį išklausysiu, 
nes esu gailiaširdis. 

28 Nekalbėsi piktai prieš Die- 
vo teisėjus ir tavo tautos kuni- 
gaikščiui nepiktžodžiuosi. 39 Ta- 
vo dešimtinių ir tavo pirmuonių 
nesivėlinsi atiduoti; pirmgimį ta- 


paprotį (plg. Prad. 24, 10: 29, 18...), bu- 
tu reikalavęs, leisdamas dukteriai ištekė- 
ti. Plg. Atk. 28, 23... 

(18) Burtininkams. Anot ebr. t.: bur- 
tininkėms, arba raganoms. Plg. Atk. 
18, 10. Už burtininkystę skiriama mir- 
ties bausmė, nes ji lygiai priešinga Die- 
vui, kaip ir svetimų dievų garbinimas. 
— (19) Kas paleistuvautu... Plg. Kun. 
18, 28... 20, 15... Atk. 27, 21. — (20) 
Kas aukoja... Plg. Kun. 27, 28... Atk. 
19, 13... 


nosi svetimtaučiai, laikinai arba nuolat 
gyvenusieji Izraėlitų tarpe. Jiems priva- 
Jo buti suteikiama ypatinga globa draug 


su našlėmis ir našlaičiais. Plg. 23, 9. 
Kun. 19, 70... Atk. 14, 19 ir k. — (23) 
Šauksis į mane... Ir dabar Kristaus Baž- 
nyčioje našlių ir našlaičių skriaudimas 
skaitosi nuodėmėmis, šaukiančiomis į dan- 
gų atmonijimo. 

(26) Apdarą. Plg. aug. 12, 34. Dieną 
ir be jo galėjo apsieiti, bet ne naktį. 

(28) Nekalbėsi... Įsakoma pagarba vy- 
riausybei. — (29) Tavo dešimtinių .. Ebr. 
t. čionai neminima dešimtinių, o tik lie- 


Ak | piama nesivélinti atiduoti pirmuones is 
(21) Ateivio. Ebr. ger. Ateiviais vadi- | 


grudy ir skystimy (vyno ir alyvos). — 
(30) Taippat. Priedermé aukoti gyvulių 
pirmgimius buvo toki pat kaip ir žmonių 
pirmgimius, bet aukojimo laikas būvo ki- 


IŠ. 22, 80—23, 9 


mihi. 30 De bobus quoque, et 
ovibus similiter facies: septem 
diebus sit cum matre sua, die 


octava reddes illum mihi. 31 Vi- | 


ri sancti eritis mihi: carnem, 
quæ a bestiis fuerit prægustata, 
non comedetis, sed projicietis 
canibus. - 

Caput XXIII. ! Non suscipies 
vocem mendacii: nec junges ma- 
num tuam ut pro impio dicas 
falsum testimonium. 2 Non se- 
queris turbam ad faciendum ma- 


lum: nec in judicio plurimorum | 


acguiesces sententiæ, ut a vero 
devies. 3 Pauperis quoque non 
misereberis in judicio. 4 Si oc- 
„curreris bovi inimici tui, aut 
asino erranti, reduc ad eum. 5 


Si videris asinum odientis te ja- | 
cere sub onere, non pertransi- | 


bis, sed sublevabis cum eo. 6 


Non declinabis in judicium pau- | 


peris. 7 Mendacium fugies. In- 
sontem et justum non occides: 
quia aversor impium. 8 Nec ac- 
cipies munera, quæ etiam ex- 
cecant prudentes, et subvertunt 


verba justorum. ? Peregrino mo- | 


lestus non eris: scitis enim ad- 


venarum animas: quia et ipsi 


peregrini fuistis in terra Ægypti. 
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| vo sunų man atiduosi. 30 Taip- 
| pat padarysi su jaučiais ir avi- 
mis; septynias dieras teesie su 
savo motina, o aštuntoje dieno- 
| je jj man atiduosi. 3! Jųs man 
| busite šventi vyrai; mėsos, ku- 
rios pirma paragaus žvėris, ne- 
valgysite, bet išmesite šunims. 

23. perskyrimas. ! Nepriimsi. 
melagingų žodžių ir neprisidėsi 
savo ranka, kad melagingai liu- 
dytumei už bedievį. ? Neeisi pas- 
| kui minią pikto darytų; ir teis- 
me nepritarsi daugumos ištarmei, 
kad atsitrauktumei nuo tiesos. 
| 3 Nepataikausi taipogi ir betur- 
| ini teisme. + Jei sutiksi beklai- 
| džiojantį savo neprietelio jauti 
arba asilą, nuvesk pas jį. 5 Jei 
matysi tave neapkenčiančiojo 
asilą parpuolusį po našta, nepra- 
| eisi pro šalį, bet pakelsi draug 

su juo. € Nenukrypsi nuo teisy- 
bės beturčio byloje. 7 Bėgsi nuo 
melagystės. Neužmuši nekalto ir 
teisiojo, nes aš bjauriuos bedie- 
viu. 8 Nepriimsi dovanų, kurios 
apakina net ismintinguosius ir 
iškraipo teisiųjų žodžius. 9 Ne- 
| busi nuobodus keleiviui, nes ži- 
"note ateivių jausmus, kadangi 
| ir patis buvote ateiviai Aigyp- 
to žemėje. 


toks. Plg. 13, 2. 18; Kun. 22, 27; Atk. 
15, 19. — (31) Paragaus žvėris. Kalba- 
ma apie mėsą gyvulio, kurį sudraskė lau- 
kiniai žvėrįs. Tokią mėsą įstatymas skai- 
to sutepta. Uždraudimo priežastis yra 
„didesnis net ir išviršinis šventumas, réi- 
kalaujamas iš Dievo išrinktosios tautos. 
(23, 1) Nepriimsi... Anot ebr. t.: ne- 
ištarsi melagingo paskalo, pats 
„jį prasimanydamas arba paskui kitus atkar- 


todamas. — Neprisidėsi savo ranka... už | 


bediev;. Anot ebr.t.: nesujungsi sa- 
vo rankos su bedieviu. — (3) Ne- 
pataikausi..., pasigailėdamas beturčio ir 
todėl iškreipdamas tiesą. Paduotos čio- 
nai taisyklės liudytojams (1 - 3. eil,), taip- 
pat kaip ir tolesnieji perspėjimai turėjo 


būti užlaikyti ne tik S. Įst. Izraėlitų, bet 
jie pildytini visiems žmonėms, visur ir 
| visuomet. — (4-5) Jei sutiksi... Įsako- 
| mi meilės darbai neprieteliams, prime- 
| nantįs Evangelijos įsakymus. — (6 - 8) 
Nenukrypsi... Perspėjimai teisėjams. — 
Neužmuši nekalto.., neteisingai skirdamas 
jam bausmę. — Nes aš bjauriuos... Ge. 

riaus anot ebr. t: nes aš neišteisin- 
| siukaltininko. Rasi taip pamoko- 
ma, kad abejotinuose atsitikimuose teis- 
mas velyk reikia palikti pačiam Dievui, 
| nes jis nepaliks be bausmės kaltininko, 
nors ji jam ir nebutu paskirta žmonių 
teisme. -- (9) Keleiviu: svetimtaučiui. 
| Vz. aug. 22, 21. 
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10 Sex annis seminabis terram 
tuam, et congregabis fruges ejus. 
11 Anno autem septimo dimittes 
eam, et requiescere facies, ut 
comedant pauperes populi tui: 
et quidquid reliquum fuerit, e- 
dant bestiæ agri: ita facies in vi- 
nea, et in oliveto tuo. 12 Sex 
diebus operaberis: septimo die 
cessabis, ut requiescant bos et 
asinus tuus: et refrigeretur fili- 
us ancillæ tuæ, et advena. 


G Omnia que dixi vobis, cu- 
stodite. Et per nomen externo- 
rum deorum non jurabitis, neque 
audietur ex ore vestro. 

14 Tribus vicibus per singulos 
annos. mihi festa celebrabitis. 15 
Solemnitatem azymorum custo- 
dies. Septem diebus comedes 
azyma, sicut præcepi tibi, tem- 
pore mensis novorum, quando 
egressus es de Ægypto: non ap- 
parebis in conspectu meo vacu- 
us. 16 Et solemnitatem messis 
primitivorum operis tui, quæ- 
cumque seminaverisin agro: so- 


(11) Septintais metais. Paskiriami at- 
ilsio arba taip vadinami subatiniai metai, 
kuriuose nevalia buvo dirbti žemės, o savai- 
mi augantjs vaisiai turėjo tekti beturčiams, 
kurie tiems metams negalėjo nieko susi- 
taupyti. Subatiniai metai turėjo primin- 
ti Izraėlitams, kad ir žemė ir jos vaisiai 
buvo jiems paties Dievo duodami. Nuro- 
doma taipogi, kad subatiniai metai ir su- 


2 MOZ. 23, 10—16 


10 Sešerius metus sési ant sa- 
vo žemės ir rinksi jos vaisius; 
11 0 septintais metais paliksi ją. 


| pudymu ir duosi atsilsėti, kad 


iš jos maitintusi tavo tautos be- 
turčiai; ir kas tik paliks, teėda. 
laukiniai žvėris; taip darysi sa- 
vo vynuogyne ir alyvų darže. 
12 Sešias dienas dirbsi, o septin- 
toje dienoje liausies, kad atsil- 
sėtu tavo jautis ir asilas, ir ai- 
sigautu tavo tarnaitės sunus ir 
ateivis. 

13 Visa, ką jums sakiau, ser- 
gėkite. Ir svetimųjų dievų var- 
du neprisieksite, ir jis nebus gir- 
dėtas iš jusų burnos. 

14 Tris sykius kas metai man 
švęsite šventes. 15 Užlaikysi ne- 


raugintų duonų iškilmę. Septy- 


nias dienas valgysi neraugintą 


duoną, kaip tau jsakiau, naujų 
vaisių mėnesio metu, kuomet 
išėjai iš Aigypto. Nepasirodysi 
mano akyse tuščiomis rankomis. 
16 Ir švęsite tavo darbo pirmuo- 
nių pjuties šventę. ką tik pasė- 
si lauke; taipogi iškilmę metų 


| tuvés); Sekminės užėmė pabaigtuvių vie- 


batos atilsis paskirta dar iš atžvilgio į | 


beturčius. 
atgaudavo liuosybę visi vergai Izraėlitai. 
Vz. augš. 21, 2. 

- (13) Svetimujų dievu... Uždraudžiama 
net ir ištarti pagonių dievaičių vardai. 
Plg. Atk. 4, 9; 6, 13. 14. 

(14) Tris sykius... švęsite šventes: Ve- 
lykas, Sekmines ir Šėtrų šventę. Jos va- 
dinasi pas Izraėlitus didžiosiomis šventė- 
mis. Visos trįs užėmė vieta senesnių liau- 
dies iškilmių, sujungtų su javų valymu 
nuo laukų. Velykos buvo švenčiamos tuo 
laiku, kuomet prasidėdavo pjutis (pradė- 


Tarp kitko subatiniais metais | 


tą, o Šėtrų švente užsibaigdavo ukés me- 
tai, jau visa surinkus nuo laukų, ypač gi 
vynuoges ir alyvų uogas. — (15) Užlai- 
kysi neraugintų duonų iškilmę draug ευ. 
velykinio avinėlio valgymu. Vz. aug. 12. 
ir 13. persk; Kun. 23. persk. — Tuščio- 
mis rankomis. Kiekvienas Izraėlitas, sto- 
damas Viešpaties akyvaizdon, turėjo atsi-. 
nešti auką, kokią galėjo. Velykose gi 
ūkininkai turėjo aukoti Viešpačiui pju- 
ties pirmuones, nes tuomet pradėdavo 
pjauti miežius. — (16) Ir ἔυροϊέα... Sep- 


| tynioms savaitėms praslinkus po Velykų, 
| buvo Sekminės, pirmuonių šventė, 
| nes joje aukojo Viešpačiui pirmą duoną. 


iš naujų kviečių. Vz. žem. 84, 22; Skaitl. 
28, 26. Zymiai vėlesniais laikais žydai 
su ta švente ėmė jungti atminimą apgar- 


| sinimo Dievo įstatymų ant Sinajaus. Krik- 


ščionims ta diena atmintina kaipo pašvę- 
sta šv. Dvasios atsiuntimu ant apaštalų.— 
Taipogi iškilnę metų pabaigoje, t y. mè- 


IS. 23, 17—24 


lemnitatem quoque in exitu an- | 
ni, quando congregaveris omnes | 
fruges tuas de agro. 17 Ter in 


anno apparebit omne masculi- 
num tuum coram Domino Deo 
tuo. 18 Non immolabis super fer- 
mento sanguinem victimes mes, 


tis mee usque mane. -19 Primi- 
tias frugum terre tue deferes 


341 


pabaigoje, kada busi suvalęs nuo 
lauko visus tavo vaisius. 17 Tris 
sykius metuose visi tavo vyriš- 
kiai pasirodys Viešpaties, tavo 
Dievo, akyvaizdon. 18 Neaukosi 
su raugu mano aukos kraujo, ir 


| mano iškilmės aukos taukai ne- 
nec remanebit adeps solemnita- | 


in domum Domini Dei tui. Non | 


cogues hedum in lacte matris 
sue. 

2 Ecce ego mittam Angelum 
meum, qui præcedat te, et cu- 
stodiat in via, et introducat in 


locum quem paravi. 21 Observa, 
jį ir klausyk jo balso ir nedrisk 


eum, et audi vocem ejus, nec 


contemnendum putes: quia non | 


dimittet cum peccaveris, et est 
nomen meum in illo. 22 Quod si 
audieris vocem ejus, et feceris 
omnia que loquor, inimicus ero 
inimicis tuis. et affligam affli- 
gentes te. 23 
Angelus meus, et introducet te 


et Heveum, et Jebuseum, quos 
ego conteram. 21 Non adorabis 
deos eorum, nec coles eos: non 


nesyje tišri (maž-daug musų spalių mé- 
nuo), kuomet visai baigési ukés metai. Ta 


pasiliks lig rytui. 19 Tavo žemės 
vaisių pirmuones atneši į Vieš- 
paties, tavo Dievo, namus, Ne- 
virsi ožiuko jo motinos piene, 


20 Štai, aš siusiu savo Aniolą, 
kad eitu pirm tavęs ir tave ser- 
gėtu kelyje ir vestu į vietą, ku- 
riq prirengiau. ?! Atsižvelgk į 


paniekinti, nes nepaliks be bau- 
smės, jei nusidėsi, ir mano var- 
das yra jame. 32 O jei klausysi 


| jo balso ir darysi visa, ką sakau, 


Precedetgue te | 


aš busiu neprietelis tavo neprie- 
teliams ir varginsiu tave vargi- 
nančius. ?3 Mano Aniolas eis pirm 


"tavęs ir tave nuves pas Amo- 
ad Amorrheum. et Hetheum, | 
et Pherezeum, Chananeumgue, | 


šventė turėjo paskiaus priminti Izraėlitams | 


ypatingą globą, kurioje juos 
laikė per 40 metų, jiems esant ty- 
ruose ir gyvenant šėtrose; iš čia jos va- 


Dievas | 


das, šėtrų šventė (žmonės dabar ją va- | 


dina kuékomis). — (17) Pasirodys 
Viešpaties... akyvaizdon. Stoties arba pa- 
sirodyti Viešpaties akyvaizdon reiškė atei- 
ti prie Viešpaties šėtros, 0 paskui ateiti 
prie Jerozolimos bažnyčios. Eiti turéda- 
vo tik vyrai, kuriems leisdavo sveikata. 
Išganytojas ėjo pirmą sykį Jeruzalės baž- 


uyčion, turėdamas dvyliką metų. — (18) | 
Neaukosi su raugu... Regimai tas įsaky- | 
| Į Vietą: į Zadėtąją žemę, į Palestiną. — 


mas paliečia Velykų šventę, kuomet vi- 
soks raugas buvo uždrausta laikyti na- 


muose ir kuomet reikėjo suvalgyti visas | 


riečius, ir Hetiečius, ir Perezie- 
čius, Kananiečius, ir Hevejiečius, 
ir Jėbuziečius, kuriuos aš sunai- 
kinsiu. 24 Negarbinsi jų dievų 
ir jiems netarnausi; nedarysi, 


avinėlis (aukos taukai), nieko nepalie- 
kant lig rytui. — (19) Tavo žemės... Vz. 
aug. 22, 29. — I Viešpaties... namus. 
Kolei nebuvo Jeruzalės bažnyčios taip va- 
dinosi sandoros šėtra. — Nevirsi... Drau- 
džiama virti ožiukas jį žindžiusios ožkos 
piene rasi dėlto, kad toks pasielgimas ga- 
lėjo rodyties labai žiaurus. Iš čia radosi 
pas žydus paprotys nevalgyti vienu sykiu 
mėsos ir pieniško valgio. 

(20) Stai, aš siųsiu... 20-23. eil. nu- 


| rodoma, kaip Dievas atlygins savo tautai 


už jos paklusnumą. — Amiolą. Ne pa- 


| prastą aniolą, bet sandoros Aniolą, kuriuo 


yra ne kas kitas, kaip tik pats Jahveli 
arba antroji švenč. Trejybės Ypata. — 


(24) Stovylas. Ebr. macceboth, akm e- 
ninius šūlus. Plg. Prad. 28, 18.— 
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facies opera eorum, sed destru- 
es eos, et confringes statuas e0- 
rum. 25 Servietisqgue Domino Deo 


vestro, ut benedicam panibus | 


tuis et aquis, et auferam infir- 
mitatem de medio tui. 26 Non 
erit infecunda, nec sterilis in 
terra tua: numerum dierum tuo- 
rum implebo. 21 Terrorem meum 
mittam in precursum tuum, et 
occidam omnem populum, ad 
quem ingredieris: cunctorumgue 
inimicorum tuorum coram te ter- 
ga vertam: 38 emittens crabro- 
nes prius, qui fugabunt Hevæ- 
um, et Chananæum, et Hethæ- 


um, antequam introeas. 29 Non | 


ejiciam eos a facie tua anno uno: 
ne terra in solitudinem rediga- 
tur, et crescant contra te bestiæ. 
30 Paulatim expellam eos de con- 
spectu tuo, donec augearis, et 
possideas terram, 31! Ponam au- 
tem terminos tuos a Mari rubro 
usque ad mare Palæstinorum, 
et a deserto usque ad fluvium: 
tradam in manibus vestris ha- 
bitatores terræ, et ejiciam eos 
de conspectu’ vestro. ὃ} Non ini- 
bis cum eis fædus, nec cum diis 
eorum. 33 Non habitent in ter- 
ra tua, ne forte peccare te fa- 
ciant in me, si servieris diis 
eorum: quod tibi certe erit in 
scandalum. 


2 MOZ. 23, 25—35 


kaip jie daro, bet juos sunaikin- 


si ir sulaužysi jų stovylas. 25 
Tarnausite Viešpačiui, jusų Die- 
vui, kad laiminčiau tavo duoną 
ir vandenį ir atimčiau ligas iš 
jusų tarpo. 26 Nebus tavo žemė- 
je nevaisingy ir bergždžių, ir 
tavo amžio dienų nesutrumpin- 
siu. ?7 Aš siųsiu mano baimę pirm 
tavęs ir išnaikinsiu kiekvieną 
tautą, pas kurią ateisi, ir visus 
tavo neprietelius priversiu nuo 
tavęs bėgti, 28 išsiųsdamas pir- 
ma širšuolius, kurie išvys Heve- 
jiečius, ir Kananiečius, ir Hetie- 
čius, pirma negu jeisi. 29 Aš jų 
neišvarysiu vienais metais iš po 
tavo akių, kad žemė nepavirstu 


| tyrais ir neprivistu tau priešin- 


gu Žvėrių. 30 Išvarysiu juos pa- 
mažu iš po tavo akių, kolei ne- 
sustiprėsi ir neapimsi žemės. δ! 
Paskirsiu gi tavo ribas nuo Rau- 
donosios juros lig Pilistimų ju- 
rai, ir nuo tyrumos lig upei. Pa- 
duosiu į tavo rankas žemės gy- 
ventojus ir juos išmesiu iš po 
tavo akių. 32 Nedarysi sandoros 
su jais ir su jų dievais. 33 Jie 
tenegyvena tavo žemėje, kad 
kartais tavęs neatvestu į nusidė- 
jimą prieš mane, jei tarnautu- 
mei jų dievams; tai gi tikrai būs 


| tau papiktinimas. 


(26) Nesutrumpinsiu: 
— (28) Sirsuolius. Kame tų piktų vabz- 
džių privista daug, tenai žmogui gyventi 
darosi labai pavojinga. Plg. Atk. 7, 20; 
Joz. 24, 12; Išm. 12, 8.. — Lig Pilisti- 
mu jurai. Taip pavadinta Tarpžemė ju- 
ra. — Nuo tyrumos: Parano (uolinga 
Arabija). -- Lig upei: Eupratui. Busian- 
čios žydų valstijos ribos tuotarpu pažy- 
mėtos labai apskritai. — (33) Bus tau 
papiktimimas. Anot ebr. t: sląstai. 


duosiu ilgą amžį. | 


Vz: Kun: 18, 24... Atk 71 k. 


94, 1-11. lzraélitams išgirdus Dievo 
įsakymus ir pasižadėjus pildyti visus 
jo žodžius, Mozė liepia atnašauti aukas 
ir perskaitęs sandoros knygą, aukų krau- 
ju apšlaksto tautą, ir taip paženklina, kad 
sandora jau padaryta. Paskui Viešpats 


| Dievas pasirodo ant kalno Izraėlio vyres- 


niesiems. 


IŠ. 24, 


3. Iškilminga sandora 


Caput XXIV. ! Moysi quoque 
dixit: Ascende ad Dominum tu, 
et Aaron, Nadab, et Abiu, et 
septuaginta senes ex Israel, et | 
adorabitis procul. 2 Solusque 
Moyses ascendet ad Dominum, | 
et illi non appropinquabunt: nec 
populus ascendet cum eo. 3 Ve- 
nit ergo Moyses et narravit ple- 
bi omnia verba Domini, atque 
judicia: responditgue omnis po- 
pulus una voce: Omnia verba | 
Domini, quæ locutus est, facie- | 
mus. 

4 Scripsit autem Moyses uni- | 
versos, sermones Domini: et ma- 
ne consurgens ædificavit altare 
ad radices montis, et duodecim 
titulos per duodecim tribus Is- 
rael. 5 Misitque juvenes de fili- 
is Israel, et obtulerunt holocau- | 
sta, immolaveruntgue victimas | 
pacificas Domino, vitulos. 6 Tu- | 


lit itaque Moyses dimidiam par- | 


tem sanguinis, et misit in cra- 


(24, 1) Dar saké Mozei: jam tebesant | 
ant kalno. Vz. 20, 21.. — Nadabas ir 
Abijus: du vyresniuoju Aarono sunu. — 
Vyresniųjų. Jie buvo viršininkais ir at- 
stovais žymiausių Izraėlio giminių, kurios 
pasidarė iš persikėlusių Aigyptan su Jo- 
kubu septynių dešimtų dušių. Vz. Prad. 
46, 27; Iš. 1, 5; Atk. 10, 22. — (2) Mo- 
zė užžengs... Anot. ebr. t: Mozė pri- 
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tarp Dievo ir Izračlio. 


24. perskyrimas. ! Dar sakė 
Mozei: Užžengk pas Viešpati tu 
ir Aaronas, Nadabas įr Abijus, 
ir septynios dešimtis vyresnių- 


| ju iš Izraėlio, ir pagarbinsite iš- 


tolo. 2 Tik vienas Mozė užžengs 
pas Viešpatį, o jie neprisiartins, 
nei tauta neužeis su juo. 5 Mo- 
zė tat atėjo ir papasakojo tau- 
tai visus Viešpaties žodžius ir 
įsakymus, o visa tauta atsakė 
vienu balsu: Išpildysime visus 
Viešpaties žodžius, kuriuos jis 
pasakė. 

4 O Mozė užrašė visus Vieš- 


| paties žodžius ir rytą atsikėlęs 


pastatė altorių prie kalno pašak- 
nės ir dvyliką akmeninių šulų 
sulig dvylikos Izraėlio giminių. 
5 Ir siuntė jaunikaičius iš Izraė- 
lio sunų, ir jie aukojo degina- 
mas aukas ir atnašavo Viešpačiui 
veršius kaipo dėkojimo atnašas. 
6 Taigi, Mozė ėmė pusę kraujo 
ir supylė į taures; likusią gi da- 


minių. Nėra jokio nurodymo, kad tai bu- 
tu buvę šeimynų pirmgimiai, kurie se- 


| niaus turėjo pildyti kunigų pareigas, nes 


Dievas buvo jau nutaręs panaikinti seną- 
ją tvarką ir paskirti kunigais tik Aaro- 
no ainius. "Taigi, išrinktieji jaunikaičiai 
šitame atsitikime turėjo išdalies užvaduo- 
ti paskutiniuosius. Pačią kunigiškų pa- 
reigų esybę — kraujo išliejimą — Mozė 


siartins prie Viešpaties. — (3) 
Visus Viešpaties žodžius ir... t. y. de- 
šimtį Dievo įsakymų su paaiškinimais ir 
kitus įstatus, esančius 20—23 persk., ku- | 
1ie žemiaus 7. eil. vadinasi Sandoros 
knyga. Tos knygos parašymas minimas | 
sek. eil. 

(4) Altorių, — kurs sandoros padary- 
me turėjo tarsi atstovauti Jahve. Vz. aug. 
20, 24. — Akmeniniu šulų. Ebr. macce- 
bah. Jie turėjo įvaizdinti dvyliką Izraé- 
lio giminių. -- (5) Jaunikaičius. Jauni- 
kaičiai buvo išrinkti iš visų lzraélio gi- | 


pasiliko sau. — Deginamas aukas... dè- 
kojimo atnašas. Pirmosios, kuriose visas 
aukojamas gyvulys budavo sudeginamas 
ant altoriaus, turėjo išreikšti visišką, Izra- 
ėlio atsidavimą Dievo tarnystei; antrosios, 
kuriose atnašaujamų gyvulių dalis buvo 
pačių aukojančiųjų suvalgoma, turėjo pa- 
rodyti, kad Izraėliui Viešpats leidžia ar- 
čiaus susivienyti su savim ir tapti dali- 
ninkais jo švento pokilio. — (6) Pusę 
kraujo. Kraujo perpus padalinimas pri- 
mena bent kiek apeigas sandoros, kurią 
kitados Dievas buvo padaręs su Abraomu. 
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teras: partem autem residuam | 


fudit super altare. 7 Assumens- 


que volumen federis, legit au- 
diente populo: qui dixerunt: Om- 
nia quæ locutus est Dominus, 
faciemus, et erimus obedientes. 


8 Ille vero sumptum sanguinem | 
respersit in populum, et ait: Hic 


est sanguis fæderis quod pepi- 
git Dominus vobiscum super cun- 
ctis sermonibus his. 


9 Ascenderuntgue Moyses et | 
Aaron, Nadab et Abiu, et sep- | 


tuaginta de senioribus Israel: 


10 et viderunt Deum Israel: et | 


sub pedibus ejus quasi opus la- 
pidis sapphirini, et quasi celum, 
cum serenum est. 1! Nec super 


24, 7—11 


Jj išliejo ant altoriaus. 7 Ir ėmęs 
sandoros knygą, skaitė, girdint 


| tautai; o jie tarė: Visa, ką Vieš- 


eos qui procul recesserant de | 
filiis Israel, misit manum suam, | 


videruntque Deum, et comede- 
runt, ac biberunt. 


Vz. Prad. 15, 9... Viena kraujo dalis au- 
kojama Viešpaćiui, nes ji išliejama ant al- 
:oriaus (plg. 4. eil.); kita gi skiriama tau- 
tai apšlakstyti (8. e.). — (7) Visa... pa- 
darysime... Tauta antrą sykį iškilmingai 
žada Viešpačiui paklusnumą (vz. 8. e.). 
— (8) Hmges kraują, — buvusį taurėse. 
— Apšlakstė... Sv. Povilas, kalbėdamas 
apie šitą atsitikimą (Zyd. 9, 18..), rem- 
damos regimai senobiniu padavimu, mini 
dar, kad krauju buvo apšlakstyta ne tik 
žmonės, bet ir knyga, ir kad Mozė var- 
tojęs prie apšlakstymo yzopą ir raudoną 
vilną, o prie kraujo pridėjęs vandens. 
Tas gyvulių kraujo išliejimas, patvirtinant 


padarytąją sandorą, buvo figura Kristaus | 


kraujo, islieto aut Kalvarijos. — Tasai 
yra kraujas... Į šituos žodžius padarė 
pats Išganytojas aliuziją, pašvęsdamas eu- 


charistiškąjį kieliką Mt. 26, 28. Ir kaip | 
tikras . buvo Mozės aukų kraujas, kaip | 


tikras buvo Kristaus kraujas, išlietas ant 


kryžiaus, taip tikras buvo ir anas krau- | 


jas, kurs atsirado kielike po persiesybini- 
mo ir kurs atsiranda ant musų altorių 
per šv. Mišių konsekracija. 

(9) Užžengė, — pildydami aug. 1. eil. 
minėtąjį įsakymą.— (10) Matė... Kokioje 
išvaizdoje Dievas teikėsi pasirodyti Izra- 
ėlio vyresniesiems, Mozė nepaaiškina. Kur 


| 
| 
Į 
| 


pats kalbéjo, padarysime ir bu- 
sime paklusnus. * Jis gi, ėmęs 
kraują, apšlakstė juo tautą ir 
tarė: Tasai yra kraujas sandoros, 
kurią Viešpats su jumis padarė 
apie visa tai, kas pasakyta. 


9 O Mozė ir Aaronas, Nada- 
bas ir Abijus ir septynios de- 
šimtis iš Izraėlio vyresniųjų už- 
žengė 10 ir matė Izraėlio Dievą 
ir po jo kojomis tarsi dalyką, 
padarytą iš sapyro akmens, pa- 
našų į dangų, kuomet esti gie- 
dra. 11 Ir ant tų iš Izraėlio su- 
nų, kurie stovėjo ištolo, jis ne- 
ištiesė savo rankos, ir jie matė 
Dievą, ir valgė ir gėrė. 


kitur jis sako, kad Dievas nepasirodęs 
aiskiame pavidale. Vz. Atk. 4, 12. Daug 
aiskiaus jie maté tai, kas buvo apsireiski- 
mo apačioje. — (11) Ir ant tų... kurie 
stovėjo istolo. Remiantis LXX, chald. ir 
syr. vertimais, ebr: t. šitoje vietoje reik- 
tu išversti taip: ir antangštos kil- 
mės Izraėlio sunų, t. y. ant mačiu- 
siųjų Dievą ištolo Izraėlio vyresniųjų (9. 
e.). — Neištiesė savo rankos, t. y. jiems 
neatsitiko joki nelaimė, nors jie matė 
Dievą. Buvo gi senobinis įsitikrinimas, 
kad tas negalįs išlikti gyvas, kas Dievą 
pamatytu. Plg. 33, 20; Prad. 32, 30 ir 
k. — Valgė... Sugrįžę nuo kalno jie da- 
lyvavo dėkojimo aukų pokilyje. Pl. 18, 19, 


24, 12—27, 21. Mozė, pildydamas Die- 
vo isakymą, vienas užeina ant kalno ir 
čionai gauna pamokymus apie sandoros 
šėtros pastatymą ir apie kunigus.. Visu- 
pirma Dievas jam isako surinkti brangias 
dovanas šėtros reikalams, o toliaus aiškiai 
pamoko, kaip jis turės padaryti sandoros 
skrynią, stalą šventoms duonoms, auksi- 
nį žibintuvą su jo priedais, pačią šėtrą 
su visomis jos uždangomis, sienomis ir 
užkabomis, aukų altorių ties šėtros anga, 


| šėtros prieangius ir kaip reikės žibinti 


aliejus ant žibintuvo šėtroje. 


Iš. 24, 
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4. Įsakymai apie šėtros pastatymą ir apie kunigus a) Sando- 
ros šėtra ir jos rakandai. 


12 Dixit autem Dominus ad | 
Moysen: Ascende ad me in mon- | 
tem, et esto ibi: dabogue tibi 
tabulas „lapideas, et legem, ac | 
mandata qu scripsi: ut doceas 
eos. 13 Surrexerunt Moyses et | 
Josue minister ejus: ascendens- 
que Moyses in montem Dei, 14 | 
senioribus ait: Expectate hic do- | 
nec revertamur ad vos, Habetis | 
Aaron et Hur vobiscum: si quid 
natum fuerit questionis, refere- 
tis ad eos. 15 Cumque ascendis- | 
set Moyses, operuit nubes mon- 
tem, et habitavit gloria Do- | 
mini super Sinai, tegens illum | 
nube sex diebus: septimo autem | 
die vocavit eum de medio cali- | 
ginis. 17 Erat autem species glo- 
riæ Domini, quasi ignis ardens 
super verticem montis in con- 


spectu filiorum Israel. 18 Ingres- 


susque Moyses. medium nebulee, . 
ascendit in montem; et fuit ibi 
quadraginta diebus, et quadra- 
ginta noctibus. 

Caput XXV. ! Locutusque est 
Dominus ad Moysen, dicens: 2 
loquere filiis Israel, ut tollant 
mihi primitias: ab omni homine 
qui offeret ultroneus, accipietis 
eas. 3 Hæc sunt autem que ac- 


(12) Buk tenai — ilgesnį laiką. — Ak- 
menines plokštis, ir istatymą...: dvi ak- 
menini lenteli, ant kurių Viešpats teikėsi 
savo ranka parašyti amžinai atminčiai đe- 
šimtį savo įsakymų. — Kad juos pamo- 
kytumei. Anot ebr. t: jiems pamo- 
k yti; nes ne vienas Mozė turėjo moky- 
ti Izraélitus ty Dievų įsakymų, bet visi 


Izraėlitai savo vaikus ir ainius. Plg. Atk. | 


4,9. — (14) Laukkite čionai: pasilikki- 
te savo stovykloje prie Sinajaus. — Tu- 
rite draug su jumis... Atsitraukdamas il- 
gesniam laikui nuo tautos Mozė savo val- 


12 O Viešpats tarė Mozei: Už- 
eik pas mane ant kalno ir buk 
tenai; aš tau duosiu akmenines 
plokštis, ir istatymą bei palie- 
pimus, kuriuos parašiau, kad juos 
pamokytumei. 13 Tuomet pakilo 
Mozė ir jo tarnas Jozuė; o Mo- 
zė, eidamas į Dievo kalną, 14 tarė 
vyresniesiems: Laukkite čionai, 
kolei pas jus nesugrišiva. Turi- 
te draug su jumis Aaroną ir Hu- 
rą; jei iškils koks klausimas, 
kreipkitės į juodu. 15 Ir Mozei 
užžengus, debesys apdengė kal- 
ną. 16 Ir Viešpaties šlovė pasi- 
liko ant Sinajaus, pridengdama 
ji debesimi per šešias dienas, o 
septintoje dienoje Dievas pašau- 


„kė Mozę iš tarp tamsybių, 17 


Viešpaties gi šlovės išvaizda bu- 
vo kaip deganti ugnis ant kal- 
no viršūnės, matoma lzraélio 
sunums. 18 Tr Mozė, iėjęs į de- 
besies vidurį, užėjo ant kalno ir 
buvo tenai keturias dešimtis die- 
nų ir keturias dešimtis nakčių. 
25. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
kalbėjo Mozei ir tarė: 2 Sakyk 
Izraėlio sunums, kad man atneš- 
tu pirmuones: jas imsite iš kiek- 
vieno žmogaus, kurs jas atna- 
šaus savo valia. 3 Tie gi yra da- 


džią paveda Aaronui ir Hurui. — (16) 
Per šešias dienas. Be ypatingo paliepimo 
Mozė nedrįsta eiti į patį debesį. — (18) 
Užėjo ant kalno: pakilo augščiaus į kal- 
ng. — Buvo tenai keturias... draug su 
šešiomis laukimo dienomis. Visą tą laiką 
Mozė nieko nevalgė ir negéré. Vz, Atk. 
9, 9. 

: (25, 2) Pirmuones. Ebr. th“rumah. Taip 
vadinosi visokios dovanos, žmonių skiria- 
| mos iš savo gėrybių Viešpaties tarnystei. 

— (3) Auksą... Tarp dovanų pirmoje vie- 
| toje minimi trįs naugės, kurių daugiau- 
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cipere debetis: Aurum, et argen- 
tum, et es, 1 hyacinthum et pur- 
puram, coecumque bis tinctum, 
et byssum, pilos caprarum, 5 et 
pelles arietum rubricatas, pel- 


lesque ianthinas, et ligna setim: | 


€ Oleum ad luminaria concin- 
nandai- aromata in unguentum, 
et thymiamata boni odoris: 7 la- 
pides onychinos, et gemmas ad 


ornandum ephod. ac rationale. | 


$ Facientque mihi sanctuarium. 
et habitabo in medio eorum: 9 


bernaculi quod ostendam tibi, 
et omnium vasorum in cultum 
ejus: sicque facietis illud: 


10 Arcam de lignis setim com- 
pingite, cujus longitudo habeat 
duos et semis cubitos: latitudo, 
cubitum et dimidium: altitudo, 


2 MOZ. 25, 4—12 


lykai, kuriuos turite imti: auk- 


' 88. ir sidabrą, ir vari, 4 mėlyną. 


| ir raudoną purpurą, dusyk dažy- 


tą karmaziną, baltą ploną drobę, 
ožkų plaukus, 3 ir raudonai nu- 
dažytus avinų kailius, ir mėly- 
nus kailius, ir akacijos medžius. 
6 aliejų liampoms žibinti, kve- 
palus tepamajam aliejui, ir ge- 
ro kvapo smilkalus, 7 onykso ak- 
menis ir brangius akmenis ant- 
pečiui ir krutinės apdarui pa- 


; gražinti. 8 Ir padarys man šven- 
juxta omnem similitudinem ta- | 


cubitum similiter ac semissem. 


11 Et deaurabis eam auro mun- 
dissimo intus et foris: faciesgue 
supra, coronam ‘auream per cir- 


siai buvo Aigypte. Ypač dažnai ten var- 
todavo varį arba, tikriaus sakant, skaist- 
varį. — (4) Mėlyną ir raudoną... Po nau- 
gių išskaitoma įvairių varsų gijos arba 
audiniai, iš kurių reikėjo padaryti šėtrai 
uždangos ir apdarai kunigams. Varsos 
nurodomos keturios. Ebr. jos vadinasi: 
th“kheleth, mėlyna arba rausvai 
mėlyna; 'argaman, tamsiai rau- 
dona; thola'ath sani, žydriai rau- 


dona; šeš, labai balta plonų lininių | 


siulų varsa. — Dusyk dažytą karmazi- 
ną. Toks trečiosios varsos vardas atsira- 
do Vnlgatoje dėlto, kad ebr. ž. šani skai- 
tyta su kitokiomis balsėmis. — Ožkų plau- 
kus. Ilgi minkšti ožkų plaukai tiko sto- 
resniems audiniams. — (5) Avinų kailius. 
Iš kailių turėjo buti padaryti viršutiniai 
šėtros uzdangalai. — Mėlynus kailius. 
Ebr. ‘oroth th‘chasim. Kaikurie aiškin- 
tojai spėja, kad čionai nurodyta ne kai- 
lio varsa, bet gyvulys, kurio kailis reikė- 


tyklą, — ir gyvensiu tarp jų, — 
9 užlaikant visą panašumą šė- 
tros, kurią tau parodysiu, ir. vi- 
sy rakandu, vartojamų jos tar- 
nystéje. Padarysite gi ją taip: 
10 Padirbkite is akcijos medžio- 
skrynią, kurios ilgumas tebuna. 
pustrečio masto, platumas pus- 
antro masto, augštumas taippat 
pusantro masto. !! Ją paauksin- 
si tyriausiu auksu viduje ir iš 
oro pusės, ir jos viršuje pada- 
rysi auksinį vainiką aplinkui, 12: 


—Akacijos medžius. Ebr. šittim. Sinajaus- 
pussalyje augąs akacijos medis labai leng- 
vas, kietas ir beveik nepunas. Senobėje: 
Aigypte ir Arabijoje augo taip daug aka- 
cijų ir jos buvo taip didelės, kad iš jų. 
Aigyptiečiai net statydavo sau didelius. 
laivus. — (7) Antpečiui ir... Vz. žem. 
98, 6-30. — (9) Kurią tau parodysiu. 
Pats Dievas teikėsi buti pirmuoju sa- 
vo žemiškos šventyklos statytojų. Jis 
duoda smulkiausius apie ją nurodymus ir: 
parodo Mozei ant kalno jos paveizdą, re-- 


| gimą jo kuniškoms akims, arba dvasios: 


jo vartoti uždangoms, nes ebr. ἆ. thachaš | 


esąs vardas gyvuny, vadinamų triche- 
chus manatus, arba virgo mari- 
na, kurių daug yra Raudonojoje juroje. 


pagavime. Visupirma jis duoda pamoky- 
mus apie padirbinimą sandoros arba liu- 
dijimo skrynios, kuri turėjo buti svarbiau- 
sis dalykas tarp visų kitų, paskirtų Die- 
vo tarnystei. 

(10) Skrynią. Ebr. ‘aron. Jos ilgumo. 
buvo maž-daug 1°/4 arš., augstumo ir pla- 
tumo truputį daugiaus negu 1 ars. (šv. 
Rašto mastas lygus 52,2 cm.). — (11) 
Paauksinsi..., aptraukdamas auksine skar- 
da. — Vaimką. Ebr. zer. Tuo vainiku. 
turėjo buti aplink einanti ir truputį išsi- 
kišanti auksinė juosta. — (12) Keturis... 


15, 25, 


cuitum: 12 et quatuor circulos 
aureos, quós pones per quatuor 
arcæ angulos: duo circuli sint 
in latere uno, et duo in altero. 
13 Facies quoque vectes de lig- 
nis setim, et operies eos auro. 
14 Inducesque per circulos qui 
sunt in arcæ lateribus, ut por- 
tetur in eis: 15 qui semper erunt 
in circulis, nec unquam extra- 
hentur ab eis. 16 Ponesque in 
arca testificationem quam dabo 
tibi. 17 Facies et propitiatorium 
de auro mundissimo: duos cubi- 
tos et dimidium tenebit longi- 
tudo ejus, et cubitum ac semis- 
sem latitudo. Duos quoque 
Cherubim aureos, et productiles 
facies, ex utraque parte oraculi. 
. Cherub unus sit in latere uno, 
et alter in altero. 30 Utrumque 
latus propitiatorii tegant expan- 
dentes alas, et operientes ora- 
culum, respiciantque se mutuo 
versis vultibus in propitiatorium 
quo operienda est arca, ?! in qua 
pones testimonium quod dabo 
tibi. 22 Inde præcipiam, et loquar 
ad te supra propitiatorium, ac 
de medio duorum Cherubim. qui 


žiedus, arba grandis. Ebr. t. nurodo, kad 
grandjs turėjo buti pritaisytos ne prie vir- 
šutiniu kampų, bet prie apatinių. — (15) 
Visuomet bus žieduose, kad paskiaus nie- 
kuomet nereiktu rankomis prisiliesti prie 
pačios skrynios. — (16) Liudijimą. Taip 
pavadintos akmeninės plokštįs su Dievo 
įsakymais, kurios turėjo nuolat liudyti 
tautai apie Dievo apreikštą valią ir pa- 
darytą sandorą. Dėlei tų plokščių ir pati 


kapporeth, dangtis. Buvo tai ištikrų- 
jų auksinis dangtis, kuriuo reikėjo pri- 
dengti visas skrynios viršus. Jį vieną sy- 
kį metuose vyriausis kunigas apšlaksty- 
davo aukų krauju (Kun. 16, 14. 15; Zyd. 
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ir keturis auksinius žiedus, ku- 
riuos pritaisyti prie keturių skry- 
nios kampų: du žiedu tebuna 
viename šone ir du kitame, 1* 
Padarysi taipogi iš akacijos me- 
džio karteles ir jas aptrauksi 
auksu, 14 ir įversi į žiedus, esan- 


| čius skrynios šonuose, kad jomis 


galėtu buti nešiojama. 15 Jos vi- 
suomet bus žieduose ir niekuo- 
met nebus iš jų ištrauktos. 16 Tr 
jdési skrynion liudijimą, kurį 
tau duosiu. 17 Padarysi ir mal- 
dytuvę iš tyriausio aukso; jos 
ilgumas bus pustrečio masto ir 
platumas pusantro.  Patalpinsi 
taipogi du iš aukso nukaltu ke- 
rubimu iš abiejų žinyno šalių. 
19 Vienas kerubas tebūna ant 
vieno šono, o antras ant kito. 
20 Ir teuždengia abudu maldy- 
tuvės šonu, ištiesę sparnus ir 
apsiausdami žinyną, teveizdi kits. 
į kitą atkreiptais veidais į mal- 
dytuvę, kuria turi buti uždeng- 
ta skrynia. 2! Joje padėsi liudi- 
jimą, kurį tau duosiu. 2; Iš ten 
tau suteiksiu isakymus; ir nuo 
maldytuvės iš tarp dviejų keru- 


| bimy, busiančių ant liudijimo 


Iš tos taipogi vietos Dievas pažadėjo duo- 
ti Mozei savo įsakymus ir pamokymus, 
suteikti jam reikalingas žinias (vz. žem, 
22. e.), todėl ji vadinasi žinynu (vz. 
eil. 18. 20. ir k.). — (18) Kerubimu. Ebr. 
k“rub, ἀρεῖς, k“rubim. Plg. Prad: 3, 24. 
Tie augščiausio laipsnio dangaus aniolų 
paveikslai rasi turėjo žmonių išvaizdą, 
tik buvo su sparnais. Jie turėjo įvaizdinti tą, 


| nuolatinę garbę, kurią Dievui atiduoda 
skrynia vadinosi liudijimo arba san- | 
doros šėtra. — (17) Maldytuvę. -Ebr. | 


visi jo sutvėrimai. — (21) Liudijimą. Vz. 
16. e. — (22) Suteiksiu isakymus. Anot 
ebr. t: tau pasirodysiu, arba su 
tavim susitiksiu. Maldytuvė tarp. 
dviejų kerubimų buvo regimas Dievo s0- 
stas, kame jis apsireikšdavo skaisčiame de- 


| besyje ir duodavo savo pamokymus (Kun. 
9, 7), permaldaudamas Dievą už tautos | 
nuodėmes; todėl jį vadiname maldytu- | 
ve, t.y. maldymo arba permaldavimo vieta. | 


16, 2; Skaitl. 7, 89). Iš čia atsirado pa- 
vadinimas: Viešpaties apsireiškimo 
arba susitikimo su savo tauta šėtra. 
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erunt super arcam testimonii, 
cunta quæ mandabo per te fili- 
is Israel, 

23 Facies et mensam de lig- 
nis setim, habentem duos cubi- 
tos longitudinis, et in latitudi- 
ne. cubitum, et in altitudine cu- 
bitum ac semissem. 3! Et inau- 
rabis eam auro purissimo: facies- 
que illi lahium aureum per cir- 
cuitum. 25 et ipsi labio coronam 


interrasilem altam quatuor di- 


gitis: et super illam, alteram 
coronam aureolam. 26 Quatuor 
quoque circulos aureos præpa- 
rabis, et pones eos in quatuor 
angulis ejusdem mensæ per sin- 
gulos pedes. *7 Subter coronam 
erunt circuli aurei, 

tur vectes per eos, 
mensa portari. 
vectes facies de lignis setim, et 
circumdabis auro ad subvehen- 
dam mensam. 23 Parabis et ace- 


et possit 


2 MOZ. 25, 23—32 


skrynios, as tau kalbėsiu visa, 
ką per tave įsakysiu Izraėlio 
sunums. 

23 Padarysi iš akacijos medžio 
taipogi stalą, turintį du mastu 
ilgumo ir vieną mastą platumo 


| ir pusantro masto augštumo, 2i 


ir paauksinsi jį tyriausiu auksu; 
aplink jį padarysi auksinę briau- 
ną, 25 ir ant pačios briaunos iš- 


| rašytą vainiką, keturiais pirštais 


augštą, ir ant jo kitą auksini 
vainiką, 36 Prirengsi taipogi ke“ 
turis auksinius žiedus ir juos 
pritaisysi ant keturių to paties 
stalo kampų prie kiekvienos ko- 
jos. 27 Auksiniai žiedai bus po 


| vainiku, kad į juos butu jveria- 


ut mittan- | 


mos kartelės ir kad stalas butu 


| galima nešioti. 38 Taipogi iš aka- 


28 Ipsos quoque | 


tabula, phialas, thuribula, et cy- | 


athos, in guibus offerenda sunt 


libamina, ex auro purissimo. 30 | 


Et pones super mensam panes 


propositionis in conspectu meo | 


semper. 


31 Facies et candelabrum du- | 


ctile de auro mundissimo, 
tile ejus, et calamos, scyphos, et 
spherulas ac lilia ex ipso pro- 
-cedentia. 3; Sex calami egredien- 


Sandoros skrynia buvo figura pasiliekan- 
ios katalikų Bažnyčioje šv. Dvasios ir 
esančio švenč. Sakramente Jėzaus Kristaus. 

(24) Auksinę briauną: tokią pat juo- 
‘stele (ebr. zer), kaip prie liudijimo skry- 
nios. Vz. 11. eil. — (25) Ant pačios 
«briaunos... Ebr. t. čionai kalba apie juos- 
teles (rasi medines), rišančias keturias 
stalo kojas pusėje jų augštumo ir visai 
nesiekiančios stalo briaunos. Tos juostelės 
buvo delno (ebr. tofach) platumo ir turėjo 
‘savo auksinius pagrażinimus (kitą auksi- 
au vainiką). -- (29) Bliudus. Ebr. t. pir- 
-mas žodis reiškia plačias lėkštes duo- 


has- 


cijos medžio padarysi tas karte- 
les ir jas aptrauksi auksu stalui 
nešti. Ir padirbinsi iš tyriau- 
sio aukso bliudus. taures, smil- 
kytuvus ir puodelius, kuriais tu- 
ri buti aukojami skystimai. 30 
Ir dėsi ant stalo padétines duo- 
nas visuomet mano akyvaizdoje. 


31 Padarysi ir žibintuvą, nukal- 
tą iš tyriausio aukso: jo lieme- 
nį ir šakas, taures, buoželes ir 
iš jo išeinančias lelijas. 32 Šešios 


"šakos eis iš jo šonų, tris iš vie- 


nai padėti, antras mažas geldeles smil- 
kalams, trečias ąsuočius arba kibi- 
rus vynui laikyti ir ketvirtas nedideles 
taurelės vynui pilti. — (30) Padėti- 
nes duonas. Anot ebr. t: veido duo- 
nas. Tas pašvęstas duonas dėdavo an: 
ką tik aprašytojo anksinio stalo, stovėju- 
sio šventoje šėtros dalyje. 

(31) Jo liemenį... Ebr. t. išskaitoma 
tokios žibintuvo dalis: Jo koja arba ram- 
stis nuo pačios apačios lig pirmųjų šakų, 
toliaus šakos vamzdžių pavidalo, nes bu- 
vo tuščios viduje, kurių vidurinė kaipo 
ramsčio prailginimas gali buti pavadinta 


1S. 25, 


tur de lateribus, tres ex uno la- | 


tere, et tres ex altero. 33 Tres 
scyphi quasi in nucis modum 
per calamos singulos, spheerula- 
que simul, et lilium: et tres si- 
militer scyphi instar nucis in 
calamo altero, spherulaque si- 
mul et lilium: hoc erit opus sex 
calamorum, qui producendi sunt 
de hastili: δ in ipso autem 
candelabro erunt quatuor scyphi 
in nucis modum, spherulegune 
per singulos, et lilia 35 Sphæru- 
læ sub duobus calamis per tria 
loca, qui simul sex fiunt proce- 
dentes de hastili uno. 36 Et sphæ- 
rulæ igitur et calami ex ipso 
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no Sono ir tris iš kito. #3 Tris 
riešuto pavidalo taurelės draug 
su buožele ir viena lelija bus. 
ant vienos šakos; ir ant kitos. 
šakos taippat tris taurelės draug 
su buožele ir lelija; toks pat 


bus darbas šešių šakų, kurios. 


turi buti išvestos iš liemens; δι 
ant paties gi žibintuvo liemens 
bus keturios riešuto pavidale tau- 
relės, kiekviena su buožele ir 


| lelija. 35 Trijose liemens vietose 


erunt, universa ductilia de au- | 


ro purissimo. 37 Facies et lucer- 
nas septem, et pones eas super 


candelabrum, ut luceant ex ad- | 


verso. 38. Emunctoria quoque et 
ubi quæ emuncta sunt extin- 
guantur, fiant de auro purissimo; 
39 Omne pondus candelabri cum 
universis vasis suis habebit ta- 
lentum auri purissimi. 40 Inspi- 


ce, et fac secundum exemplar | 


quod tibi in monte monstratum 
est. 

Caput XXVI. ! Tabernaculum 
vero ita facies: Decem còrtinas 
de bysso retorta, et hyacintho, 
ac purpura, coccoque bis tincto, 


liemenimi, paskui taurelės, buoželės ir 
žiedai. Šešios šakos turėjo buti išlenktos 
iv siekti to paties augštumo, kokio siekė 
liemuo, taip kad apatinės buvo žymiai 


ilgesnės už viršutines. Liemens ir šakų | 


pagražinimais buvo riešuto arba anot ebr. 
t. migdolų žiedo pavidalo taurelės, buo- 
želės arba obuoliukai ir galop pačiame vir- 
šuje lyg-kad žydinčios lelijos, į kurias 
reikėjo įstatyti liampos su aliejumi. Visa 
tai turėjo buti nukalta išvieno, taip kad 


žibintuvas buvo neišardomas. — (37) Kad | 


šviestu kita prieš kitą. Anot ebr: kad 
Šviestu priešjo veidą, t. y. prieš 
žibintuvą. Zibintuvas turėjo stovėti visai 


bus po kamuolėlį, kiekvienas po- 
dviem šakom, kurių išeinančių 
iš vieno liemens išviso bus še- 
šios. 36 Taigi, ir kamuolėliai ir- 
šakos išeis iš jo paties, visa nu- 
kalta iš tyriausio aukso. 37 Pa- 
darysi taipogi septynias liampas. 
ir jas pastatysi ant žibintuvo. 
kad šviestu kita prieš kitą, 38: 
Taipogi gnybliai ir indas, kuria-. 
me nuognaibos bus gesinamos, 
tebuna iš tyriausio aukso. 39 Zi- 
bintuvas su visais savo priedais 
svers išviso talentą tyriausio 
aukso. 40 Veizdék ir visa pada- 
ryk pagal paveizdą, kurs tau pa- 
rodytas ant kalno. 


26. perskyrimas. ! Šėtrą gi pa-- 
darysi taip: Prirengsi iš plonos 
suktinių siulų drobės, mėlynos. 
ir raudonos purpuros ir dusyk 


arti prie pietinio šėtros šono, ir visa jo 
liampų šviesa krito į šiaurę, kame buvo- 
stalas su šventomis duonomis. Plg. Skaitl. 
8, 2. — (38) Gnybliai: nedidelės reple- 
lės, kuriomis buvo nugnybami liampų kna- 
tai. — (39) Talentą. Talentan ėjo 3000: 
siklių, kurių kiekvienas svėrė 14,55 (anot. 
kitų aukso siklis svėręs 16,37) gr.; to- 
dėl visas žibintuvas svėrė 43,65 kilogr.,. 
arba arti trijų pudų ir buvo vertas da- 
bartiniais piuigais apie 50,000 rbl. 

(26, 1) Sétrq. Eil. 1-6. kalbama apie- 


| padarymą tos uždangos, kuri buvo mato-- 


| ją Dievo buveinę, ebr. miškan. 


ma iš šėtros vidaus; ji tai ir darė tikrą- 


Kitais- 
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variatas opere plumario facies. 
2 Longitudo cortine unius ha- 


bebit viginti octo cubitos: lati- 


tudo quatuor cubitorum erit. 


Unius mensuræ fient universa | 


tentoria. 3 Quinque cortinæ sibi 


jungentur mutuo, οὗ aliæ quin- | 


que nexu simili cohærebunt. 4 


Ansulas hyacinthinas in lateri- 
bus ac summitatibus facies cor- | 


tinarum, ut possint invicem Co- 
pulari. 5 Quingnagenas ansulas 
cortina habebit in utraque par- 
te, ita insertas, ut ansa contra 
ansam veniat, et altera alteri 
possit aptari. 6 Facies et quin- 


quaginta circulos aureos quibus | 


cortinarum vela jungenda sunt, 
ut unum tabernaculum fiat. 


7 Facies et saga cilicina un- | 


decim, ad operiendum tectum 


tabernaculi. 8 Longitudo sagiuni- | 


us habebit triginta cubitos: et 
latitudo, quatuor: æqua erit men- 
sura sagorum omnium. ? E qui- 
bus quinque junges seorsum, et 
sex sibi mutuo copulabis, ita ut 
sextum sagum in fronte tecti 


duplices. 10 Facies et quinqua- | 


ginta ansas in ora sagi unius, 
ut conjungi cum altero queat: et 
quinquaginta ansas in ora sagi 


alterius, ut cum altero copule- 
tur. 1! Facies et quinquaginta 


fibulas æneas quibus jungantur 
ansæ, ut unum ex omnibus ope- 
rimentum fiat. 12 Quod autem 


gi žemiaus aprašomais dangalais buvo iš 


oro pusės pridengta ta pirmoji uždanga. | 


Apie pirmosios uždangos medegą veiz. 
aug. 25, 4. Čionai tik dar paminėta, kad 
balti lininiai siulai turėjo buti suktiniai, 
idant pati uždanga butu stipresnė. — Su 
isiuvinétais... Ebr. t. ir visuose kituose 
vertimuose, atskyrus Ὑπ]σαίη, čionai kal- 
Dama apie isiutus arba- įaustus audeklan 


2 MOZ. 26, 2—11 


dažyto karmazino dešimti dan“ 
galų su įsiuvinėtais įvairiais vaiz“ 
dais. 2 Vieno dangalo ilgumas 
bus dvidešimt aštuoni mastai, 
o platumas keturi mastai. Visi 
dangalai bus vienokio didumo. 
3 Penki dangalai bus susegti kits 
su kitu, ir penki kiti taippat su- 
vienyti. * Prie abiejų kraštutinių 
dangalų šonų pritaisysi mėlynas 
kilpeles, kad viena su antra ga- 
lėtu buti susegamos. ë Dangalai 


"turės po penkias dešimtis kilpe- 


lių, taip iš abiėjų šonų pritaisy- 
tų. kad kilpelė butu ties kilpele, 
ir kad kita su kita galėtu buti 
susegta. 6 Padarysi taipogi pen- 
kias dešimtis auksinių kabių, ku- 


| riomis abiejų dangalų šonai tu- 
| τὸς buti sukabinami, kad butu 


viena šėtra. 

1 Padarysi taipogi iš ožkų plau- 
kų vienuoliką uzdangu šėtrai ap- 
dengti iš viršaus. 8 Vienos už- 
dangos ilgumas bus tris dešim- 
tis mastų, o platumas keturi. 
Visos uždangos bus lygios. ° Pen- 
kias iš jų sujungsi atskirai ir 
atskirai suvienysi kitas šešias, 
taip kad šeštąją uždangą sudė- 
tumei dvylinką ant šėtros prieš- 
akio. 10 Padarysi taipogi penkias 
dešimtis kilpų prie šono vienos 
uždangos, kad galėtu buti su- 
segta su kita, ir penkias dešim- 
tis kilpų prie šono kitos uždan- 
gos, kad su ana butu suvienyta. 
11 Padarysi ir penkias dešimtis 
varinių sagčių, kuriomis butu 


kerubimų paveikslus. — (3) Bus susegti. 
Penki dangalai turėjo buti susegti, arba 
rasi susiuti ne galais, bet šonais; taip 
kad iš penkių darėsi vienas dideliausis 
kilimas 28 mastais ilgas ir 20 platus. 
Toks pat kilimas buvo padarytas ir iš 
kitų penkių dangalų. Susegus paskiaus 
šagtimis dviejų kilimų kraštus, darėsi už- 
dango 40 mastų ilga ir 28 plati. 


IŠ. 26, 


superfuerit in sagis quæ paran- | 


tur tecto, id est unum sagum 


quod amplius est, ex medietate | 
ejus operies posteriora taberna- | 


culi. 15 Et cubitus ex una parte 
pendebit, et alter ex altera qui 
plus est in sagorum longitudine, 
utrumque latus tabernaculi pro- 
tegens, 11 Facies et operimen- 
tum aliud tecto de pellibus arie- 
tum rubricatis: et super hoc rur- 
sum aliud operimentum de ian- 
thinis pellibus. 


15 Facies et tabulas stantes 
tabernaculi de lignis setim, 16 
quæ singulæ denos cubitos in 
longitudine habeant, et in lati- 
tudine singulos ac semissem. 17 
In lateribus tabulæ, duæ inca- 


straturæ fient, quibus tabula al- | 


teri tabulæ connectatur: atque 


in hunc modum cunctæ tabulæ | 
parabuntur. 18 Quarum viginti | 
erunt in latere meridiano quod | 


vergit ad austrum. 19 Quibus 


quadraginta bases argenteas fun- | 
des, ut bine bases singulis ta- | 


bulis per duos angulos subjici- 
antur. 20 In latere quoque se- 
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sukabinamos kilpos, kad išviso 
pasidarytu viena uždanga. 130 
kas lieka nuo uždangų, kurios 
taisomos dangčiui, tai yra vie- 
"nos uždangos likusia puse pri 
dengsi šėtros galą. 13 O iš lie- 
kančio uždangų ilgumo vienas 
mastas kabės iš vienos šalies, o 
kitas iš kitos šalies, pridengda- 
mi šėtros šonus. 11 Padirbinsi 
šėtrai pridengti dar kitą uždan- 
gą iš raudonai dažytų avinų kai- 
| lig, ο viršuje tos vėl apvalkalą 
iš mėlynų kailių. 

15 Padirbinsi taipogi šėtrai iš 
akacijos medžio lentų, kurios 
reikės pastatyti stačios. 15 Kiek- 
| vienos iš jų ilgumas bus dešimts 
| mastu, ο platumas pusantro ma- 
| sto. *7 Lentos turės šonuose po 


| du išsikišimu, kuriais viena len- 
| ta bus sukabinama su kita; ir 
taip bus padarytos visos lentos 
18 Dvidešimt is jų bus pietinia- 
me Sone, kurs atkreiptas j pie- 
tus. 19 Joms nuliesi keturias de- 
šimtis sidabrinių pakojų, kad po 
dviem kiekvienos lentos kertėm 
butu pakišama du pakoju. 2 
Taipogi kitame šėtros šone, kurs 


(12) Vienos uždangos likusia puse. 
Vienuoliktos viršutinės uždangos pusė bu- 
yo užlenkta ant šėtros 
pasidarė dvylinka (9. e.). Tokiuo budu 
viršutinių ir apatinių audeklų siulės ne- 
Febuvo kita ties kita, bet nuo vienos lig 
kitai pasidarė tarpas dviejų mastų, ir iš 
galo viršutinė uždanga dar dviem mastais 
buvo ilgesnė už apatinę, taip kad galėjo 
visai ją pridengti. — (13) O iš liekan- 
čio... Viršutinės uždangos buvo 30 mastų 
ilgos, o apatinės tik 28, todėl dviem mas- 
tais daugiaus. Reikia dar patėmyti, kad 
čionai, kaip ir toliaus šėtra vadinasi daž- 
niausiai tik pats vidus, tai yra Viešpaties 
buveinė (ebr. miškan), kurią darė apati- 
nis kerubimais papuoštos kilimas. 

(15) Lenty. Ebr. gereš, dgsk. g“rašim. 
Tikra to žodžio prasmė nežinoma. Jei 
jis reiškia paprastas lentas, tai jos, sn- 


priešakio, kame ji | 


| statytos ir suleistos šėtros šonuose ir ga- 
le, turėjo visai uždengti didžiausią gra 
žiais kerubimų paveikslais papuoštos už- 
dangos dalį, kuri dengė Viešpaties buvei- 
nę iš šonų ir iš galo ir ištikrųjų turėjo 
padaryti tą buveinę. Todėl kaikurie aiš- 
kintojai (Symon) spėja, kad žodžiu gereš 
vadinasi pėlčiai arba rėmai, per kuriuos 
pigiai galima buvo matyti ant jų pa- 
kabinta uždanga. — (17) Lentos tu- 
rés.. Zodis šonuose įdėtas šiton eil. 
be reikalo, nes ebr. t, čionai visai nenu- 
rodyta kame turėjo buti du išsikišimų. 
Neaišku ir ką reiškia tie išsikišimai, nes 
ebr. jie vadinasi jadot, ranko S, 0 žem. 
| 19. eil. Vulgata tą patį dalyką vadina 
kertėmis. Ebr. 17. e. galima taip iš- 
versti: prie kiekvienos lentos 
(gereš) bus dvi ranki surišti ki- 
ta su kita, arba anot kitų: einanti 
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cundo tabernaculi quod vergit 
ad aquilonem, viginti tabulæ 
erunt, 2! quadraginta habentes 
bases argenteas, binæ bases sin- 


gulis tabulis supponentur. ?? Ad | 


occidentalem vero plagam taber- 
naculi facies sex tabulas, 23 et 
rursum alias duas quæ in angu- 
lis erigantur post tergum taber- 
naculi #4 Eruntque conjunctæ 
a deorsum usque sursum: et una 
omnes compago retinebit. Dua- 
bus quoque tabulis quæ in an- 
gulis ponendæ sunt, similis jun- 
ctura servabitur. 25 Et erunt si- 
mul tabulæ octo, bases earum 
argenteæ sedecim. duabus basi- 


bus per unam tabulam suppu- 
tatis. 26 Facies et vectes de lig- 


nis setim quinque ad continen- 
das tabulas in uno latere taber- 
naculi, 27 et quinque alios in al- 


tero, et ejusdem numeri ad oc- | 
| iki kitam. 
tentur per medias tabulas a sum- | 


cidentalem plagam: 28 qui -mit- 


mo usque ad summum. 29 Ipsas 
quoque tabulas deaurabis, et fun- 
des in eis annulos aureos per 
quos vectes tabulata contineant: 
quos operies laminis aureis. 30 
Et eriges tabernaculum juxta 
exemplar quod tibi in monte 
monstratum est. | 

31 Facies et velum de hyacin- 
tho, et purpura, coccoque bis 
tincto, et bysso retorta, opere 


šalymais (parallela invicem).—(23) Iš 
šėtros galo: toje pat į vakarus atkreipto- 
jesétros šalyje. — (24) Ir bus sujung- 
tos .. Pirmą šitos eil. dalį Vulgatos auto- 
rius regimai suprato apie visas lentas; 
ebr. gi tekste kalbama tik apie dvi sąspa- 


ros lenti; bet ir to teksto prasmė neaiš- | 


ki, ir sąsparos lentų aprašymas šiandien 
nebesuprantamas. Ebr. t. liter. galima 
taip išversti: Jos bus dvejos nuo 
apačios, ir draug bus dvejos 
jos (šėtros) viršuje lig pirmajai 
grandžiai; taip bus su jom 
abiem; jiedvi bus abiejose są- 


2 MOZ. 26, 21—31 


| atkreiptas į šiaurę, bus dvide- 
šimt lentų, 2! turinčių keturias. 
dešimtis sidabrinių pakojų, pa- 
dėtinų po. du kiekvienos lentos 
apačion. ?? O šėtros šaliai atkrei- 
ptaiį vakarus padirbinsišešiaslen- 
tas, 23ir vėl kiti dvi lenti, kurie- 
dvi turės buti pastatytos sąspa- 
rose iš šėtros galo 24 Ir bus su- 
jungtos nuo apačios lig viršui. 


| ir visas laikys vienas sunérimas. 


Dvi lenti, stovėsianti sąsparose, 
taippat bus jungiami su kito- 
"mis. 35 Ir iš viso bus aštuonios. 
lentos, 0 jų sidabrinių pakojų 
šešiolika, skaitant po du pakoju 
kiekvienai lentai. 26 Padirbinsi 
iš akacijos medžio ir penkis πᾶ- 
kaiščius lentoms laikyti viena- 
me šėtros šone, ?7 ir kitus pen- 
kis kitame, ir tiek pat galui į 
vakarus. 28 Jie bus perkisti ties 
lentų viduriu nuo vieno galo 
29 Pačias lentas pa- 
auksinsi ir joms nuliesi auksi- 
nes grandis, į kurias įverti už 
kaiščiai laikys lentas; ir užkaiš- 
čius aptrauksi auksine skarda 
30 Tr pastatysi šėtrą pagal pa- 
"veizdą, kurs tau parodytas ant. 
kalno. 


31 Padarysi ir užkabą iš mė- 
| lynos ir raudonos purpuros, du- 
"syk dažyto karmazino ir iš plo- 


sparose. — (28) Jie bus perkišti... 
Ebr. t. ir kituose vert: Vidurinis 
užkaištis eis ties lentų vidu- 


| riu nuo vieno (šėtros) galo lig 


kitam. Todėl tik vidurinis užkaištis 
siekė nuo vieno sienos galo lig kitam; 
kiti gi keturi buvo perpus trumpesni ir susi-- 
durdavo ties sienos viduriu. Grandziy 


| tat, į kurias tie užkaiščiai turėjo buti. 


įverti, prie kiekvienos sienos buvo pritai- 
syta po tris: viena augštai, kita viduryje, 
o trečia apačioje. 
| (81) Su įsiuvinėtais gražiais vaizdais. 
| Anot ebr. t. ta užkaba buvo pagražinta 


IŠ. 26, 32—27, 4 


plumario et pulchra varietate | 


contextum: 32 quod appendes an- 
te quatuor columnas de lignis 
setim, quæ ipsæ quidem deau- 
ratæ erunt, et habebunt capita 
aurea, sed bases argenteas. 33 In- 
seretur autem velum per circu- 
los, intra quod pones arcam te- 
stimonii, quo et Sanctuarium, 
et Sanctuarii sanctuaria dividen- 
tur. 3t Pones et propitiatorium 
super arcam testimonii in San- 
cto sanctorum: 35 mensamque ex- 
tra velum: et contra mensam 
candelabrum in latere taberna- 
culi meridiano: mensa enim sta- 
bit in parte aquilonis. 36 Facies 
et tentorium in introitu taber- 
naculi de hyacintho, et purpura, 
coccoque bis tincto, et bysso 
retorta, opere plumarii. 37 Et 
quinque columnas deaurabis li- 
gnorum setim, ante quas duce- 
tur tentorium: quarum- erunt ca- 
pita aurea, et bases æneæ. 


Caput XXVII. ! Facies et al- 
tare de lignis setim, quod habe- 
bit quinque cubitos in longitu- 
dine, et totidem in latitudine, 
id est quadrum, et tres cubitos 
in altitudine. ž Cornua autem 
per quatuor: angulos ex ipso 
erunt: et operies illud ære. 3 Fa- 
ciesque in usus ejus lebetes ad 
suscipiendos cineres, et forcipes 


kerubimų paveikslais (vz. 1. e.j. — (32) 
Auksines galvenas. Anot ebr. t. šulų vir- 


bet vašai; už jų reikėjo pakabinti uzka- 
ba. — (85) Stalą — Sventoms arba pa- 
dėtinėms duonoms. Toje pat šventoje šė- 
tuos dalyje buvo dar pastatytas smilkalų 
altorius. Vz. žem. 80, 1... — (36) An- 
gai, — kuri buvo iš saulėtekio pusės. 
Ją uždengianti uzkaba buvo marga, iš- 
austa langeliais, bet kerubimų neturėjo. 
— (37) Galvenos. Ebr. t; vašai. 


Sy. Raštas, t. I. 
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nos suktinių siulu drobės su isiu- 
vinėtais gražiais vaizdais, % Ją 
pakabinsi ant keturių akacijos 
medžio šulų, kurie bus paauk- 
sinti ir turės auksines galvenas, 
o sidabrinius pakojus. 33 Užka- 
ba bus prikabinta grandimis. Vi- 
duje už užkabos pastatysi liudi- 
jimo skrynią. Ta užkaba atskirs 
šventąją vietą nuo švenčiausios. 
3* Padėsi taipogi ir maldytuvę 
viršuje liudijimo skrynios šven- 
čiausioje vietoje. 35 Stalą pasta- 
tysi šiapus užkabos ir ties sta- 
lu žibintuvą pietiniame šėtros 
šone; nes stalas stovės šiauri- 
niame šone, 35 Padirbinsi ir šė- 
tros angai užkabą iš mėlynos 
ir raudonos purpuros, iš dusyk 
dažyto karmazino ir iš plonų 
suktinių linų siūlų. išaustą įvai- 
viomis varsomis. 37 Ir paauksin- 
si penkis akacijos medžio šulus, 
prieš kūriuos bus pakabinta už- 
kaba; šulų galvenos bus auksi- 
nės, o pakojai variniai, 

27. perskyrimas. 1 Padirbinsi 
dar iš akacijos medžio altorių 
penkiais mastais ilgą ir tiek pat 
platų, tai yra keturkampį, ir 
trimis mastais augštą. * O ant 
keturių kampų išeis iš jo ragai; 
ir ji aptrauksi variu. 3 Ir pada- 
rysi jo reikalams puodus pele- 
nams supilti, reples, šakutes ir 


’ angliams indą; visus rykus įtai- 
atque fuscinulas, et ignium re- | 


4 Padirbinsi 


sysi iš vario. dar 


(27, 1) Altorių. Jis vadinosi degina- 


| mųjų aukų altoriumi; turėjo gi buti pa- 
šuje buvo ne galvenos arba kapitėliai, | 


statytas ties šėtros anga. Priėjimas prie 
jo buvo padarytas iš nuolaidžiai supiltos 
žemės (plg. 20, 26). — (2) Ragai. Jie 


| buvo neišimami, bet padaryti išvieno su 


altoriumi. Ragai buvo švenčiausi 'alto- 
riaus dalis; juos patepdavo aukų krauju. | 
— (8) Reples. Ebr. t. minimas čionai 
prietaisas pelenams semti, kurs iš vokiš- 
ko vadinasi Siupeliu, ir dar išvardijama 


| indai aukų kraujui semti. — (4) Padir- 
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ceptacula: omnia vasa ex ære 
fabricabis. 4 Oraticulamgue in 
modum retis æneam; per cujus 
quatuor angulos erunt quatuor 
annuli ænei, quos pones sub- 


ter arulam altaris: eritque cra- 


ticula usque ad altaris medium. 
6 Facies et vectes altaris de li- 
gnis setim duos, quos operies la- 
minis ænẹis: 7 et induces per 
circulos, eruntque ex utroque 
latere altaris ad portandum. 8 
Non solidum, sed inane et ca- 
vum intrinsecus facies illud, si- 
cut tibi in monte monstratum 
est. 

? Facies et atrium tabernacu- 
li, in cujus australi plaga ,con- 
tra meridiem erunt tentoria de 
bysso retorta: centum cubitos 
unum latus tenebit in longitu- 
dine. 10 Et columnas viginti cum 
basibus totidem æneis, quæ ca- 
pita cum cælaturis suis habe- 
bunt argentea. 11 Similiter et in 


latere aquilonis per longumerunt . 
tentoria centum cubitorum, Co- 


lumnæ viginti, et bases æneæ 
ejusdem numeri, et capita ea- 
rum cum cælaturis suis argen- 
tea. 12 In latitudine vero atrii, 
quod respicit ad occidentem, 


erunt tentoria per quinquaginta | 


cubitos, et columnæ decem, ba- 


sesque totidem. ! In ea quoque | 


atrii latitudine, quæ respicit ad 
orientem, quinquaginta cubiti 
erunt. 14 In quibus quindecim 
cubitorum tentoria lateri uno 


| 
| 
| 


5—14 


tinklo pavidalo narinę, prie ku- 
rios keturių kampų bus keturios 
varinės grandis. ο Ją idési po 
altoriaus vainiku; ir narinė sieks 
lig altoriaus viduriui. 6 Padirbin- 
si taipogi iš akacijos medžio al- 
| toriui dvi karti, kuriedvi ap- 
| trauksi varine skarda, 7 ir iver- 
si į grandis, ir jiedvi bus iš abie- 
jų Song altoriui nešti. ὃ Jj pa- 
darysi ne pripildytą viduje, bet 
tuščią ir dyką, kaip tau parody- 
ta ant kalno. 


9 Padarysi taipogi šėtrai pric- 
angi, kurio pietiniame šone, at- 
| kreiptame į pietus, bus uzkabos 
iš baltos plonos suktinių siulų 
"drobės. Vienas jos šonas bus 
| šimtu mastų ilgas. 10 Ir padary- 
si dvidešimt šulų su tiek pat 
varinių pakojų. Jie turės sida- 
brines galvenas su savo pagraži- 
nimais, 1! Taippat ir šiauriniame 
| šone išilgai bns užkabos per šim- 
"tą mastų, dvidešimt šulų ir tiek 
| pat varinių pakojų ir sidabrinių 
: galvenų su jų pagražinimais, 1? 
| Prieangio gi platume, kurs at- 
kreiptas į sauléleidzius, bus už- 
| kabos per penkiasdesimtis ma- 
| stg, ir dešimts šulų ir tiek pat 
| pakojų. 13 Taipogi ir tas priean- 
| gio platumas, kurs atkreiptas i 
| saulėtekius, bus penkių dešimtų 
mastu; 1! iš jų penkiolika ma- 
sty nuo vieno šono bus paskirta 


Dinsi dar... Iš vario padaryta narinė, 
lyg-koks didelis rėtis, buvo tikriausiai įlei- 
sta į patį altorių jo augštumo pusėje. Ant 
jos kraudavo malkas, o ant jų dėdavo de- 
ginimui paskirtas aukas. Per narinės sky- 
les įeidavo reikalingas oras ir išbirėdavo 


pelenai. — (5) Vainiką. Vainiku rasi čio- | 


nai. pavadinta plati brauna aplink altorių 


jo augštumo pusėje, ant kurios galėdavo | 


atsistoti tarnaujantįs prie altoriaus kunigai. 

(9) Prieangį. Buvo tai didelis kiemas, 
turėjusis šimtą mastų išilgai ir penkias 
dešimtis skersai; aplink jį visą buvo su- 
statyti ant varinių pakojų šulai, augštai 
užsibnigiantįs vašais, už kurių buvo už- 
kabintos drobinės marškos. — (10) Gal- 
| venas. Ebr. t. minima čionai ir žem. 11. 
17. eil. ne galvenos arba kapitėliai, bet 


IŠ. 27, 15-91 


deputabuntur, columnæque tres | 
et bases totidem: 15 et in late- | 
re erunt tentoria cubitos obti- 
nentia quindecim, culumnæ tres, | 
et bases totidem. !6 In introitu 
vero atrii fiet tentorium cubi- | 
torum viginti ex hyacintho et 
purpura, coccoque bis tincto, et 
bysso retorta, opere plumarii: | 
columnas habebit quatuor, cum 
basibus totidem. 17 Omnes co- | 
lumnæ atrii per circuitum ve- 
stitæ erunt argenteis laminis, 
capitibus argenteis, et basibus 
eneis. 18 [ῃ longitudine occupa- 
bit atrium cubitos centum, in 
latitudine quinquaginta, altitu- | 
do quinque cubitorum erit: fi- | 
etque de bysso retorta, et ha- 
bebit bases æneas. 19 Cuncta va- 
sa tabernaculi in omnes usus et | 
ceremonias, tam paxillos ejus 
quam atrii, ex ære facies. 


= Præcipe filiis Israel ut affe- 
rant tibi oleum de arboribus oli- 
varum purissimum, piloque con- 
tusum: ut ardeat lucerna sem- 
per 5! in tabernaculo testimonii, 
extra velum quod oppansum est 
testimonio. Et coHocabunt eam 
Aaron et filii ejus, ut usque 
mane luceat coram Domino. Per- 
petuus erit cultus per succes- 
siones eorum a filiis-Israel. 
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užkaboms, draug su trimis šu- 
lais ir su tiek pat pakojų. 15 
Taipogi nuo kito šono per pen- 
kioliką mastų bus užkabos, tris 
šulai ir tiek pat pakojų. 16 Prie- 
angio gi įėjime bus dvidešimties 
mastų užkaba iš mėlynos ir rau- 
donos purpuros, iš dusyk dažy- 
to karmazino ir plonos suktinių 
siulų drobės su išmezgimais. Ji 
turės keturis šulus su tiek pat 


| pakojų. 17 Visi prieangio šulai 


aplinkui bus aptraukti varine 
skarda, turės sidabrines galve- 
nas ir varinius pakojus. 18 Prie- 
angio išilgai bus šimtas mastų, 
skersai penkios dešimtis mastų, 
ir bus penkiais mastais augštas. 
Jo užkabos bus padarytos iš bal- 
tos plonos suktinių siulų drobės 
ir turės varinius pakojus. !? Vi. 
sus šėtros rakandus visiems jos 
reikalams ir apeigoms, taipogi 
jo ir prieangio baslelius padary- 
si iš vario. 

20 Isakyk Izraėlio sunums, kad 
tau atneštu tyriausio aliejaus iš 
alyvmedžių, išspausto piestoje, 
idant visuomet žibėtu liampa 2! 
liudijimo šėtroje šiapus užkabos, 
kuri pakabinta prieš liudijimą. 
Ją statys Aaronas ir jo sunųs, 
kad žibėtu lig rytui Viešpaties 
akyvaizdoje. Ta tarnystė bus 
amžina Izraėlio sunums per vi- 
sas jų kartas. 


vašai. — (19) Baslelius. Jie reikėjo įkal- 
ti žemėn, o prie jų pririšdavo virvėmis 
užkabų apačias. 

(20) Tyriausio aliejaus. Visutyriausis 
aliejus skaitėsi tas, kurs savaimi varvėjo | 
iš sudaužytų uogų; gaunamas gi spaustu- 
vu išspaudžiant uogų sultis ir šildant buvo 
žymiai mažesnės vertés.—- Visuomet: pa- 
skirtu metu, naktimis. — Liampa. Vien- 
skaitlis padėta užuot daugskaitlio, nes 


| čionai kalbama apie septynias žibintuvo 


liampas. — (21) Liudijimo šėtroje. Vz. 
paaišk. 25, 22. 


28, 1—29, 46. Be įsakymų apie šėtrą 
ir jos rakandus, Viešpats tuo pačiu me- 
tu duoda Mozei įsakymą apie naujos ku- 
nigijos paskyrimą, pamoko, kokie jr 
kaip reikės padaryti šventi apdarai vy- 
riausiam ir kitiems kunigams, kurių pa- 
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b) Kunigu apdarai ir apeigos jų pašventime. 


Caput XXVIII. ! Applica quo- 
que ad te Aaron fratrem tuum 
cum filiis suis de medio filio- 


rum Israel, ut sacerdotio fun- 


gantur mihi: Aaron, Nadab, et 
Abiu, Eleazar. et Ithamar. ? Fa- 
ciesque vestem sanctam Aaron 
fratri tuo in gloriam et decorem. 
3 Et loqueris cunctis sapienti- 
bus corde, quos replevi spiritu 
prudentiæ, ut faciant vestes Aa- 
ron, in quibus sanctificatus mi- 
nistret mihi. * Hæc autem erunt 
vestimenta quæ facient: Ratio- 
nale, et superhumerale, tunicam 
et lineam strictam, cidarim et 
balteum. Facient vestimentasan- 
cta fratri tuo Aaron et filiis ejus, 
ut sacerdotio fungantur mihi. * 
Accipientque aurum, et hyacin- 
thum, et purpuram, coceumque 
bis tinctum, et byssum. 


€ Facient autem superhume- 
rale de auro et hyacintho et 
purpura, coccoque bis tincto, 
et bysso retorta, opere polymi- 
to. © Duas oras junctas habebi 


šventimo apeigos taipogi nuosakiai apra- 
šomos. Minima dar čionai taip vadina- 
ma nuolatinė auka. 

(28, 1) Imk: atskirk. — (2) Apdarą. 
Ebr. t: apdarus. — Slovei ir pagra- 
žinimui. Kunigų tarnystėje vartojami ap- 
darai turėjo pašlovinti ir papuošti pačius 


kunigus, bet dar labiaus turėjo šlovinti | 


ir gražinti šventą jų tarnavimą Dievui, 
sužadindami žmonių širdyse pagarbą Die- 
vui ir šventoms apeigoms, kuriomis jam 
buvo tarnaujama. — (3) Sakysi visiems... 
Tie, kurie darys kunigams šventus apda- 
rus, turės dvejopą privalumą, įgimtą ga- 
bumą ir Dievo suteiktą išmanymą. Stoka 
to paskutiniojo visuose laikuose padaro, 
kad bažnytiniai apdarai ir kiti šventi da- 


28. perskyrimas. 1 Imk taipo- 
gi pas save iš Izraėlio vaikų 
| tarpo savo brolį Aaroną draug 
su jo sunumis, kad jie man pil- 
dytu kunigystės pareigas: Aaro- 
nas, Nadabas ir Abijus, Eleaza- 
ras ir Itamaras. 2 Ir padarysi sa- 
vo broliui Aaronui šventą apda- 
ra Slovei ir pagražinimui. ὃ Ir 
sakysi visiems išmintingos šir- 
dies, kuriuos aš pripildžiau iš- 
manymo dvasia, kad padarytu. 
Aaronui apdarus, kuriuose pa: 
švęstas man tarnautų. 4 Apda- 
rai gi, kuriuos padarys, bus. ši- 
tie: krutinės apdaras, antpetis, 
tunika, siaura drobinė jupa, nuo- 
metas ir juosta. Padarys šven- 
tus apdarus tavo broliui Aaro- 
nui ir jo sunums, kad jie man 
pildytu kunigystės pareigas * 
Ir ims auksą, mėlyną ir raudo- 
| na purpurą, dusyk dažytą kar- 
maziną ir baltą ploną drobę. 

6 Antpeti gi padarysi iš aukso, 
mėlynos ir raudonos purpuros, 
dusyk dažyto karmazino ir bal- 
tos plonos suktinių linų siulu, 


Ὁ drobės, audžiant įvairiomis var- 


‘| lykai nustoja savo rimiumo ir įgija visai 
pasaulinę išvaizdą. — (4) Apdarai bus 
šitie. Išskaitomi čionai apdarai buvo ski- 
riami vyriausiam kunigui; apleista dar 
auksinė skardelė, nešiojama ant kaktos 
(να. 86. ο). Kadangi tokių apdarų dabar 

| visai nebėra, todėl jų vardų išvertimas. 

yra nepigus dalykas, ir tik iš aprašymo 
galima įgyti šioks toks supratimas apie 
pačius apdarus. 

(6) Antpeti. Ebr. 'efod. Ką tas žodis. 
reiškia, tikrai nežinia; rasi priedan- 
gą. Iš aprašymo galima sau įsivaizdinti 
efodą kaip bažnytinę dalmatiką arba di- 
deliausius škaplerius, kurių trumputės 
juostelės buvo ant pačių pečių, vienas ga- 
las plačiai dengė krūtinę ir siekė arti 


in utroque latere summitatum, 
ut in unam redeant. 8 Ipsa quo- 
que textura et cunta operis va- 
rietas erit ex auro et hyacintho, 
et purpura, coccogue bis tincto, 
et bysso retorta, 
duos lapidesonychinos, et scul- 
pes in eis nomina filiorum Isra- 
el: 10 sex nomina in lapide uno, 
et sex reliqua in altero, juxta 
ordinem nativitatis eorum. 1! 
Opere sculptoris et cælatura 
gemmarii, sculpes eos nomini- 


? Sumesque 


Fuz flioran Israel, inclusos au- | 


ro atque cireumdatos: 1? et po- 


nes in utroque latere superhu- | 


meralis, memoriale filiis Israel. 
Portabitgue Aaron nomina eo- 
rum coram Domino super utrum- 
que humerum, ob recorda- 
tionem. Facies et uncinos ex 
auro, 14 et duas catenulas ex au- 
ro purissimo sibi invicem co- 
herentes, quas inseres uncinis. 


τυ Rationale quoque judicii 


IŠ. 98, 715 
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somis. * Jis turės du galu, kurie 
savo kraštais sieks kits kitą ties 


: abiem šonais, taip kad pasidarys 


vienas apvalkalas. * Pats gi au- 
deklas ir visas išmarginimo dar- 
bas bus iš aukso, mėlynos ir rau- 
donos purpuros, dusyk dažyto 
karmazino ir baltų suktinių li- 


| nų siūlų. ° Ir imsi du onykso 


akmenėliu ir ant jųdviejų idro- 
ši Izraélio sunų vardus: 10 šešis 


vardus ant vieno akmenėlio ir 


šešis kitus ant antro, paeiliui 
kaip kits po kito gimęs 11 Kaip“ 
skaptoriai ir brangių akmenų 
drožėjai daro, taip jpjausi ant 
jųdviejų Izraėlio sung vardus 
ir, jsodings akmenėlius į auksą, 
12 padėsi ant kiekvienos antpe- 
čio šalies, kaipo atminimo ženk- 


lą apie Izraėlio sūnus. Ir Aaro- 


facies opere polymito juxta tex- | 


kelių, o kitas tokio pat ilgumo. buvo ant 
nugaros. Po pazastimis šonai efodo galo, 
buvusio ant krutinés, buvo sukabinti su 
šonais jo kito galo, dengusio nugarą. Taip 
darėsi efodas truputį panašus į marški- 
nius. Zydai ir dabar kartais dėvi trum- 
pq apdarą truputį primenantį čionai ap- 
rašomą efodą. — (7) Turés du galu, ku- 
riųdviejų vienas bus ant krutinės, o 
kitas dengs nugarą. — Sieks kits kitą—po 
pažastimis ir lig pačiai apačiai. — (8) 
Pats gi audeklas... Vulgata atkartoja tą 
pat, kas pasakyta 6. eil. Visai kas kita 
yra ebr. t., kurio prasmė taip galima iš- 
reikšti: Ir prie jo, t. y. antpečio, bus 
prisegtas aprišamasis kaspi- 
nas tokio pat darbo iš aukso... 


Taigi, čionai kalbama apie kaspiną, ku- 


1180 buvo perrišamas antpetis, kad prisi- 
glaustu prie kuno: 


nas nešios jų vardus Viešpaties 
akyvaizdoje ant abiejų pečių at- 
minimo dėlei. 13 Padarysi iš auk- 
so taipogi sagtis, 14 ir iš tyriau- 
sio aukso du retežėliu su suka- 
binėtais nareliais, kuriuodu įver- 
si 1 sagtis. 

15 Padirbinsi taipogi ir ištar- 
mini krutinės apdarą, margai iš- 


buti padarytas iš tokio pat audinio, kaip 
ir antpetis. — (12) Antpečio šalies. Ak- 
menėliai regimai turėjo buti prisegti vir- 
šuje pečių. — Kaipo atminimo ženklą. 
Izraėlio sunų vardai ant akmenėlių turė- 
jo nuolat priminti Viešpačiui apie Izraė- 
litų protėvius, kad jis butu maloningas 
jų ainiams. Plg. žem. 29. e.; 30, 16 ir k. 
— (14) Įversi i sagtis. Tie retežėliai tu- 
réjo tikriausiai pagražinti kraštus skylės, 
per kurią, užsidedant antpetį, buvo įki- 
šama galva; todėl jie ėjo aplink kaklą ir 
darė tarsi apikaklę. 

(15) Krutinės apdarą. Ebr. to ο 
vardas chosen; bet ką jis reiskia, nežinia; 
spėjama, kad tą pat, ką ir grazumas, 


| papuosalas. Vadinasi jis dar istar- 


Tas kaspinas turėjo | 


miniu krutinės apdaru, nes į jį buvo 
įdėta urim ir thummim (vz. 30. e.), su 
kurių pagalba vyriausis kunigas .gaudavo 
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turam superhumeralis ex auro, 
hyacintho, et purpura, coccoque 
bis tincto, et bysso retorta. 16 
Quadrangulum erit et duplex: 
mensuram palmi habebit tam in 
longitudine quam in latitudine. 
17 Ponesque in eo quatuor ordi- 
nes lapidum: in primo versu erit 
lapis sardius, et topazius, et 
smaragdus: Sin secundo carbun- 
culus; sapphirus, et jaspis: 1° in 
tertio ligurius, achates, et ame- 
thystus: ®% in quarto chrysoli- 
thus, onychinus, et beryllus: in- 
clūsi auro erunt per ordines suos. 
21 Habebuntque nomina filiorum 
Israel: duodecim nominibus cæ- 
labuntur, singuli lapides nomi- 
nibus singulorum per duodecim 
tribus. 3; Facies in rationali ca- 
tenas sibi- invicem cohærentes 
ex auro purissimo: 3 et duos 
annulos aureos, quos pones in 
utraque rationalis summitate: 
24 catenasque aureas junges an- 
nulis, qui sunt in marginibus 
ejus: 25 et ipsarum catenarum 
extrema duobus copulabis unci- 
nis in utroque latere superhu- 
meralis quod rationale respicit. 
26 Facies et duos annulos aure- 
os, quos pones in summitatibus 
rationalis, in oris, que e regio- 


| 


2 MOZ. 28, 16—27 


austą, kaip ir antpetis, iš aukso, 
mėlynos ir raudonos purpuros, 
dusyk dažyto karmazino ir bal- 


| tg suktinių linu siulų. 16 Jis bus 


keturkampis ir dvylinkas; kaip 


"išilgai taip ir skersai jis turės 


sprindį. 17 Ir jį apsodinsi ketu- 
riomis akmenėlių eiliomis. Pir. 
moje eilioje bus sardijus, topa- 


| zijus ir smaragdas; 18 antroje ru- 


binas, sapyras ir jaspis; °° tre- 
čioje ligurijus, achatas ir ame- 
tystas; 30 ketvirtoje chryzolitas, 


| onyksas ir berylius. Jie bus iso- 


dinti į auksą savo eiliose. 2! Ant 
jų bus Izraėlio sunų vardai; dvy- 
lika vardų bus įpjauta; ant kiek- 
vieno akmens vardas vienos iš 
dvylikos giminių. 22 Krutinės 
apdarui padarysi iš tyriausio 
aukso su supintais nariais rete- 
žėlius, 23 taipogi du auksiniu žie- 
du, kuriuodu pritaisysi prie dvie- 


"jų augštutinių krūtinės apdaro 
| kampų, 21 ir auksinius retežėlius 


įversi į žiedus, esančius jo kam- 
puose, 25 ir tų retežėlių galus 
prisegsi sagtimis prie abiejų ant- 


ečio šaliu ties krutinės apda- 
| < 


ne sunt superhumeralis, et po- 


iš Dievo nutarimus arba atsakymus į savo 


klausimus, taigi patirdavo Dievo ištar- | 


mes. Krutinės apdaras būvo tai dvylin- 
kai sudėtas gražaus audeklo rėželis sprin- 
džio ilgumo ir platumo, bent kiek prime- 
nantis savo išvaizda dabar vartojamą, ku- 
nigui einant pas ligonis, bursą. Jo vir- 
šutiniai kampai, turėjusieji auksinius žie- 
dus, buvo prisegti auksiniais retežėliais 


prie antpečio tose vietose, kame buvo 


du onykso akmenėliu su Izraėlio sunų 
vardais; prie dviejų žemyn nusvyrusių 
kampų buvo taippat auksiniai žiedai, pri- 
siuti ne iš viršaus, bet iš apačios, toje 
krutinės apdaro pusėje, kuri nematoma 


ru. 26 Padirbinsi taipogi du auk- 
siniu žiedu, kuriuodu pritaisysi 
prie žemųjų krutinés apdaro kam- 
pu iš apačios toje pusėje, kuri 
prisiglaudžia prie antpečio; °° 


akims buvo prisiglaudus prie efodo; į žie- 
dus buvo įverta mėlyna juostelė, kurios 
galai buvo prisegti prie žiedų, buvusių 
ant efodo ties pazastimis. — (17 - 20) 
Sardijus... Beveik visi brangių akmenėlių. 
vardai paimti iš LXX vertimo. Kokie tie 
akmenėliai ištikrųjų buvo, dabar, amžių 
bėgyje persimainius vardams, sunku be- 
sujieskoti. Regimai tokiuos pat akmenė- 
lius matė šv. Jonas dangiškosios Jeruza- 
lės pamatuose. Vz. Apr. 21, 19 - 20. — 
(22-25) Krutinés... Aprašoma kaip vir- 
Sutiniai krutinés apdaro kampai turėjo 
buti prisegti prie antpečio. Vz. paaišk. 
15. eil. — (26-28) Padirbinsi taipogi... 


IŠ. 28, £838 


steriora ejus adspiciunt. 27 Nec 
non et alios duos annulos au- 
reos, qui ponendi sunt in utro- 
que latere superhumeralis deor- 
sum, quod respicit contra faci- 
em juncture inferioris, ut apta- 
ri possit cum superhumerali, 38 
et stringatur rationale annulis 


suis cum annulis superhumera- ’ 


lis vitta hyacinthina, ut mane- 
at junctura fabrefacta, et a se in- 
vicem rationale et superhume- 
rale nequeant separari. 29 Porta- 


bitque Aaron nomina filiorum | 


Israel in rationali judicii super 
pectus suum, quando ingredie- 
tur Suanctuarium, memoriale 
coram Domino in æternum. 30 
Pones autem in rationali judi- 
cii Doctrinam et Veritatem, quæ 
erunt in pectore Aaron, quando 
ingredietur coram Domino: et 
gestabit judicium filiorum Isra- 
el in pectore suo, in conspectu 
Domini semper. 

31 Facies et tunicam super- 
humeralis totam hyacinthinam, 
32 in cujus medio supra erit ca- 
pitium, et ora per gyrum ejus 
textilis, sicut fieri solet in ex- 
tremis vestium partibus, ne fa- 
cile rampatur. 33 Deorsum vero, 
ad pedes ejusdem tunicæ, per 
circuitum, quasi mala punica fa- 
cies, ex hyacintho, et purpura, 


Paaiškinama, kaip apatinis krutinės apda- 
ro kraštas turėjo buti pririštas prie efo- 
do. Iš ebr. 27. e. teksto paaiškėja, kad 
einantis nuo krutinés apdaro kaspino ga- 
lai turėjo buti pririšti prie žiedų ant efodo 
toje vietoje, kame jo šonai buvo susiglaudę 
ir perrišti ant kulsiy, ir kad patįs žiedai 
buvo ant efodo kaspino. — (30) Mokslą 
ir Tiesą. Ebr. urim ir thummim. Jei 
tuodu žodžiu ebraiskos kilmės, tai juodu 
turėtu reikšti: šviesybės ir tobuly- 
bės, arba: šviesybės ir tobulybės pilny- 
bė. Regimai tai buvo dalykai jau seniaus 
vartojami pas Izraėlitus ir visiems žino- 
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ir vėl du kitu auksiniu žiedu, 
kuriuodu turi buti pritaisytu 
prie abiejų antpečio šonų žemai, 
kame yra apatinis sujungimas, 
kad krutinės apdaras galėtu bu- 
ti sukabintas su antpečiu. ?8 Ir 
bus sumegsta mélyna juosta ant- 
pečio žiedai su krutinés apdaro 
žiedais, kad dailus sumezgimas 
pasiliktu tvirtas, ir kad krutinės 
apdaras negalėtu buti atskirtas 
nuo antpečio. ?9 Ir Aaronas ne- 
šios Izraélio sunų vardus ant iš- 
tarminio apdaro ant savo kru- 
tinés, kada eis šventyklon, kai- 
po amzing atminimo ženklą Vieš- 
paties akyvaizdoje. 30 O ištar- 
minin krūtinės apdaran įdėsi 
Mokslą ir Tiesą; tai bus ant Aa- 


| rono krūtinės, kuomet įeis Vieš- 


paties akyvaizdon; ir nešios ant 
savo krūtinės Izraélio sunų tei- 
smą Viešpaties akyvaizdoje vi- 
suomet. 


31 Padarysi taipogi antpečiui 
visą mėlyną jupą, 32 kurios vi- 
duryje iš viršaus bus skylė gal- 
vai įkišti, o aplinkui ją austinė 
atsiulė, kaip paprastai esti ant 


_ ruby pakraščių, kad veikiai ne- 


plyštu. 33 O prie apatinės jupos 


„ siulės padarysi aplinkui iš mė- 


lynos ir raudonos purpuros ir 
dusyk dažyto karmazino tarsi 


| mi, nes nepaduodama jokio jų aprašymo. 


Bet koki buvo jų išvaizda, nebežinojo 
tikrai ir LXX vertėjai. Tiek tik aišku, 
kad urim ir thummim buvo Izraėlitams 
Dievo duotas budas patirti, tarpininkau- 
jant vyriausiajam kunigui, Dievo nutari- 
mus. — Teismą, t. y. krutinės apdarą su 
urim ir thummim, su kurių pagalba gau- 
nami buvo Dievo nutarimai. 

(31) Antpečiui mėlyną jupa: ilgą lig 
blauzdų iš raudonai mėlynų siulų išaustą 
apdarą (ebr. m“'il), ant kurio buvo užde- 
damas antpetis. — (33) Granatinius obuo- 
lėlius: kamuolėlius, turėjusius granatų 
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et cocco bis tincto, mixtis in 
medio tintinnabulis, 5! ita ut 
tintinnabulum sit aureum et ma- 
lum punicum: rursumque tin- 
tiunabulum aliud aureum et ma- 
lum punicum. 35 Et vestietur ea 
Aaron in officio ministerii, ut 
audiatur sonitus quando ingre- 
ditur.et egreditur Sanctuarium 
in conspectu Domini, et- non 
moriatur. 

36 Facies et laminam de auro 
purissimo: in qua sculpes opere 
ceelatoris, Sanctum Domino. 37 
Ligabisque eam vitta hyacinthi- 
na, et erit super tiaram, 38 im- 
minens fronti pontiticis. Porta- 
bitgue Aaron iniquitates eorum. 
que obtulerunt et sanctificave- 
runt filii Israel, in cunctis mu- 
neribus et donariis suis. Erit 
autem lamina semper in fronte 
ejus, ut placatus sit eis Domi- 
nus. % Stringesque tunicam bys- 
so, et tiaram byssinam facies, 
et balteum opere plumarii. 


410 Porro filiis Aaron tunicas 
lineas parabis et balteos ac tia- 
ras in gloriam et decorem; 4! 
vestiesque his omnibus Aaron 


obuolių išvaizdą. -- (35) Kad girdėtusi 
skambėjimas ..Girdėdami skambėjimą žmo- 
nės galėjo mintimi sekti vyriausį kunigą, 
įeinantį į švenč. šėtros dalį. Plg. Ekli. 
45, 10. 11. — Kad nenumirtu: kad ne- 
taptu vertais mirties bausmės už Dievo 
įsakymo peržengimą. 

(36) Skardelę. Ebr. cic, žiedas, la- 
pas. Tai buvo svarbiausi kunigiško nuo- 
meto dalis. Parašas ant jos godeš la Jhvh 
turėjo priminti kaip pačiam vyriausiam 
kunigui taip ir visai tautai vieną iš svar- 
biausių tiesų. — (37) Ant kunigiško nuo- 
meto. Kokią išvaizdą turėjo tas kunigiš- 
kas apdaras, nepaaiškinama; tik žemiaus 
39.2. liepiama jis padaryti iš baltos plo- 
nos drobės. Rasi jis buvo panašus į da- 


23, 81—41 


„granatinius obuolėlius. perpin- 


tus varpeliais, *! taip kad butu 
auksinis varpelis ir granatinis 
obuolėlis, ir vėl kitas auksinis 
varpelis ir granatinis obuolėlis. 
35 Ja apsivilks Aaronas, pildy- 
damas savo tarnystę. kad girdė- 
tusi skambėjimas, kada įeina i 
šventyklą Viešpaties akyvaizdon 
ir išeina, ir kad nenumirtu. 


36 Padarysi iš tyriausio aukso 
skardele, ant kurios jpjausi auk- 
sakalių darbu:Šventumas Viešpa- 
čiui! °° Ją pririsi mėlynu kaspi- 
niu, ir-bus ant kunigiško nuo- 
meto, 38 ties vyriausiojo kunigo 
kakta., fr Aaronas nešios visus 
Izraėlio sunų prasikaltimus vi- 
sose jų dovanose ir atnašose, ku- 
rias jie aukoja ir pašvenčia. O 
skardelė bus visuomet ant jo 
kaktos, kad Viešpats jam butu 
maloningas. 3° Išausdinsi taipo- 
gi siaurą jupa iš baltu plonų li- 
ninių siulų; padarysi ir kuniyis- 
ką nuometą iš baltos plonos dro- 
bės ir juostą su dailiais jsiuvi- 
nėjimais. 

40 Toliaus padarysi Aarono su- 
nums drobines jupas ir juostas 
ir kunigiškus nuometus, kad tai 
butu šlovei ir pagražinimui. 4! 


bar vartojamus Rytų kraštuose turbanus. 
— (38) Nešios... prasikaliimus. Kada 1z- 
raėlitai bus prasikaltę, neužlaikydami visų 
įstatymų apie jų atnašų aukojimą, tai 
jiems bus dovanota dėlei vyriausiojo ku- 


| nigo, kurs buvo figura Jėzaus Kristaus. 


-- (39) Siaurą jupą. Buvo tai balti dro- 
biniai marškiniai ilgi lig riešų, su ranko- 
vėmis, užvelkami tiesiog ant kuno.—Juo- 
stą. Ji buvo marga. 

(40) Aarono sunums. Išskaitomi pa- 
prastų kunigų apdarai. — Kunigiškus 
nuometus. Ebr. t. jie vadinasi ne taippat 
kaip vyriausiojo kunigo nuometas; regi- 
mai kuo nors nuo jo skyrėsi. — (41) Pa- 
šventinsi rankas. Ebr. t. patepsiir 
pripildysi rankas ir juos pa, 


Iš 28, 4229, 8 


fratrem tuum et filios ejus cum 
eo. Et cunctorum .consecrabis 
manus, sanctificabisque illos, ut 
sacerdotio fungantur mihi. 42 Fa- 
cies et feminalia linea. ut ope- 
riant carnem turpitudinis sue, 
a renibus usque ad femora: 43 
et utentur eis Aaron et filii ejus 
quando ingredientur tabernacu- 
lum testimonii, vel quando ap- 
propinquant ad altare ut mini- 
strent in sanctuario ne iniguita- 
tis rei moriantur. Legitimum 
sempiternum erit Aaron, et se- 
mini ejus post eum. 

Caput XXIX. ! Sed et hoc 
facies, ut mihi in sacerdotio con- 
secrentur. Tolle vitulum de ar- 
mento, et arietes duos immacu- 
latos, ? panesque azymos, et cru- 
stulam absque fermento, quæ 
conspersa sit oleo, lagana quo- 

que azyma- oleo lita: de simila 
triticea cuncta facies. 3 Et po- 
sita in canistro offeres: vitulum 
autem et duos arietes. + Et Aa- 
ron ac filios ejus applicabis ad 
ostium tabernaculi testimonii. 
Cumque laveris patrem cum fi- 
liis suis aqua, 7 indues Aaron 
vestimentis suis, id est, linea 
et tunica, et superhumerali et 
rationali,guod constringes balteo. 
6 Et pones tiaram in capite ejus, 
ct laminam sanctam super tia- 
ram, 7 et oleum unctionis fun- 
des super caput ejus: atque hoc 
ritu consecrabitur. 8 Filios quo- 


šventinsi. Tai turéjo reikšti, 1) kad 
jie buvo pašvęsti kunigais, 2) kad jiems 
buvo suteikta tam tikra valdžia ir 3) kad 


jie buvo išskirti iš tautos ťarpo. — (42) 


Drobines kelnes. Jos nesiskaitė šventu 
apdaru.— (43) Nenumirtu. Vz. aug. 35.e 

(29, 1) Tai padarysi... Duodama pa- 
mokymas apie apeigas, uzlaikytinas šven- 
čiant Aaroną ir jo sunus kunigais. — (4) 
Apiplovęs. Tam tikra praustuvė buvo prie 
pat šėtros angos. Vz. 80, 13. Liepiant 
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Ir visais tais apdarais apvilksi 
savo brolį Aaroną ir draug su 
juo jo sunus. Ir visų pašventin- 
si rankas, ir juos pašvęsi, kad 
man pildytu kunigystės parei- 


| gas. 12 Padarysi ir drobines kel- 


nes, kad pridengtu jų kuno nuo- 
gumą nuo kulšių lig strėnu; 
43 ir dėvės jas Aaronas ir jo su- 
ngs, kuomet eis i liudijimo šė- 
trą, arba kada artinsis prie alto. 
riaus, kad tarnautu šventykloje, 
kad budami prasikaltę nenumir- 
tu. Tas įstatas bus amžinas Aa- 
ronui ir jo ainiams po jo. 

29. perskyrimas. 1 Bet ir tai 
padarysi, kad jie man butu išvę- 
sti kunigais. Imk iš bandos ver- 
šį ir du avinu be kliaudos, ? ir 
neraugintos duonos, ir ragaišio 
beraugo,apšlakstytoaliejumi,tai- 
pogi papločių be raugo, apipil- 
tų aliejumi; visa tai padarysi iš 
kvietienių miltų; 3 ir sudėjęs pin- 
tinėn atnašausi; o be to veršį ir 
du avinu. 4 Aaroną ir jo sunus 
pastatysi prie liudijimo šėtros 
angos; o apiplovęs tėvą draug 
su jo sunumis vandenimi, * ap- 
vilksi Aaroną jo apdarais, tai 
yra balta ir mėlyna jupa, ant- 
pečiu ir krutinės apdaru, ir tai 
apjuosi juosta; ὁ ir jam ant gal- 
vos uždėsi kunigišką nuometa, 
o ant nuometo šventąją skarde- 
lę, 7 ir išpilsi jam ant galvos te- 
pamojo aliejaus; ir tuo budu 
jis bus pašvęstas. 8 Liepsi pri- 


Mozei, reikėjo apsiplauti rasi tik ran- 
kos, kojos ir: galva. Tai buvo pirma pa- 
šventinimo apeiga. Apsiplovimas draug 
su auka už nuodėmę turėjo reikšti apsi- 
valymą nuo nusidėjimų pėr tikrą už juos 
gailestį. — (5. 6) Apvilksi... Antra pa- 
šventinimo . apeigų dalis — apsivilkimas 
kunigiškais rubais. — (7) Tšpilsi... Tre- 
čia apeigų dalis — patepimas šventu alie- 
jumi. — (8) Liepsi prieiti... Ketvirta 
apeigų dalis — Aarono sunų apvilkimas 
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que illius applicabis, et indues 
tunicis lineis, cingesgue balteo, 
? Aaron scilicet et liberos ejus, 
et impones eis mitras: eruntque 
sacerdotes mihi religione perpe- 
tua. Postquam initiaveris manus 
eorum, °° applicabis et vitulum 
coram tabernaculo testimonii. 
Imponetque Aaron et filii ejus 
manus super caput illius, ΤΙ et 
mactabis eum in conspectu Do- 
mini, juxta ostium tabernaculi 
testimonii. 12 Sumptumgue de 
sanguine vituli, pones super cor- 
nua altaris digito tuo, religaum 
autem sanguinem fundes juxta 
basim ejus. 13 Sumes et adipem 
totum qui operit intestina, et 
‘reticulum jecoris, ac duos renes, 
et adipem qui super eos est, et 
offeres incensum super altare: 
M carnes vero vituli et corium 
et fimum combures foris extra 
castra, eo quod pro peccato sit. 
15 Unum quoque arietem sumes, 
super cujus caput ponent Aaron 
et tilii ejus manus. 16 Quem cum 
mactaveris, tolles de sanguine 
ejus, et fundes circa altare. 17 


— (9) Bus man kunigais... Kadangi prie 
įšventimo kunigais priderėjo rankų alie- 
jumi patepimas, su kuriuo jungėsi rankų 
pripildymas (vz. 24. e.), todėl tas pate- 
pimas čionai tikriausiai išreikštas apskri- 
tais žodžiais: bus man kunigais... Rankų 
patepimu suteikiama. pats kunigystės laip- 
snis, pripildymu gi duodama kunigiška val- 
džia (atnašauti aukas ir pildyti kitas ku- 
nigų pareigas) Plg. aug. 7. e; 28, 41; 
29, 35; 40, 13. — Pasventings... Ebr. t.: 
Ir pripildysi Aaronoranką ir 
jo sunų rankas. Tie žodžiai tikriau- 
siai pridera prie pirm jų esančio sakinio. 
— (10) Atvesi veršį... Penkta apeigų da- 
lis ir tai svarbiausi — aukos už įšven- 
čiamuosius kunigais. Jos turėjo buti ket- 
veriopos. Reikėjo paaukoti veršis, kad 
permaldavus už nuodėmę; — avinas Die- 
vui pagarbinti; taipogi avinas Dievui pa- 
dėkoti, ir galop auka susidedanti iš duo- 
nos. — Uždės jam ant galvos rankas... 


29, 9—17 


| eiti taipogi jo sunums, ir apvilk- 
"si drobinėmis jupomis, ir apjuo- 
si juosta, ° butent Aaroną ir jo 
sunus. ir jiems uždėsi kunigis- 
| kus nuometus, ir bus man kuni- 
gais amžinai tarnystei. Pašven- 
tings jų rankas, 10 atvesi vers} 
ties liudijimo šėtra. Aaronas ir 
jo sunųs uždės jam ant galvos 
rankas, !! ir jį papjausi Viešpa- 
ties akyvaizdoje, prie liudijimo 
šėtros angos. 12 Ir ėmęs veršio 
kraujo patepsi savo pirštu ant 
altoriaus ragų, likusį gi kraują 
išliesi prie jo pašaknės. 13 Ir 
imsi visus taukus, pridengian- 
čius vidurius, ir kepenų tinklą, 
ir du inkstu, ir ant jųdviejų 
esančius taukus, ir paaukosi, su- 
degindamas ant altoriaus. 14 Ver- 
šio gi mėsą, kailį ir mėšlus su- 


deginsi lauke už stovyklos, nes . 


tai yra auka už nuodėmę.  Im- 
si taipogi vieną aviną, ant kurio 
galvos Aaronas ir jo sunųs už- 
dės rankas. 15 Jj papjovęs, imsi 
jo kraujo ir išpilsi aplink alto- 
rig. 17 Patį gi aviną sukaposi 1 
kąsnius; o apiplautus jo vidurius 


"Ta apeiga reiškia, kad atnasaujantis au- 
ką nori ją atiduoti Dievui užuot savęs, 
kad jį pagarbintu, arba kad jam padėko- 
tu ir naujas malones išmelstu, arba kad 
permaldautu už nuodėmes. Zmogus, bu- 
damas nusidéjéliu, rankų uždėjimu ant 
aukos tarsi perkeldavo ant jos savo nuo- 
dėmes, ir tuo budu auka darėsi tikra fi- 
gura nekalčiausios N. Į. aukos, Jėzaus 
Kristaus, kurs turėjo imti ant savęs visos 
žmonijos kaltybes ir aukoti save dangiš- 
kajam Tėvui už musų nuodėmes. — (12) 
Patepsi... Altoriaus ragų patepimas aukos 
krauju reiškė sandoros patvirtinimą (plg. 
24, 8). — (13) Imsi visus... Išskaitomi 
čia dalykai skaitėsi geriausiomis dali- 
mis gyvulyje. — (14) Versio gi mėsą... 
Tas sudeginimas uz stovyklos buvo figu- 
ra Jėzaus Kristaus, mirštančio už Jeru- 
zalés sienų. Plg. Zyd. 13, 11. 12; 2 Kor. 
| 5, 21. — (15-18) Imsi taipogi... Čionai 
| aprašomos deginamosios aukos apeigo:į 


| 
| 
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Ipsum autem arietem secabisin ir kojas sudėsi ant supjaustytos 
frusta: lotaque intestina ejus ac ’ mėsosirant jo galvos; 18 ir paau- 
pedes pones super concisas car- kosi visą aviną, sudegindamas 
nes, et*super caput illius. 18 Et ant altoriaus; tai yra atnaša Vieš- 
offeres totum arietem in incen- pačiui ir auka, kurios kvapas jam 
sum super altare: oblatio est labai meilus. !° Imsi taipogi ki- 
Domino, odor suavissimus victi- tq aviną, ant kurio galvos Aa- 
mæ Domini. 19 Tolles quoque ` ronas ir jo sunys uždės rankas; 
arietem alterum, super cujus 30 jj papjovęs, imsi jo kraujo ir 
caput Aaron et filii ejus ponent patepsi ant Aarono ir jo sunu 
manus. 20 Quem cum immolave- | dešinės ausies pakremslės ir ant 
ris, sumes de sanguine ejus, et ju dešinės rankos nykščio ir ant 
pones super extremum auricule | didžiojo dešinės kojos piršto, ir 
dextre Aaron et filiorum ejus, | išliesi kraują ant altoriaus aplin- 
et super pollices manus eorum Καὶ. 21 O ėmęs kraujo, kurs yra 
ac pedis dextri, fundesgue san- ant altoriaus, ir tepamojo alie- 
‘guinem super altare per circui- jaus, apšlakstysi Aaroną ir jo ap- 
tum 1 Cumque tuleris de san- darus, sunus ir jų apdarus. Ir 
guine qui est super altare, et pašventinęs juos ir ju apdarus, 
de oleo unctionis, asperges Aa 33 imsi iš avino riebumą, uode- 
ron et vestes ejus, filios et ve- gą ir taukus, apdengiančius vi- 
stimenta eorum. Consecratisque  durius, ir kepenų tinklelį, ir abu- 
ipsis et vestibus, ?? tolles adi- du, inkstu, ir ant jų esančius 
pem de ariete, et caudam et taukus, ir dešinį peti, — nes tai 
arvinam, quæ operit vitalia, ac yra pašventimo avinas, — 3 ir 
reticulum jecoris, et duos renes, vieną duonos kepalą, aliejumi 
atque adipem, qui super eos est, apšlakstytą ragaišį, paploti iš 
armumgue dextrum, eo quod sit neraugintų duonų pintinės, pa- 
aries consecrationis: 25 tortam-  dėtos Viešpaties akyvaizdoje, 7! 
que panis unius, erustulam con- ir visa padési ant Aarono ir jo 
spersam oleo, laganum de cani- sunų rankų, ir tai pašventinsi 
stro azymorum, quod positum pakeliant Viešpatiesakyvaizdoje. 


Ji visa turėjo buti sudeginta ant altoriaus | Ir pašventinęs juos... Ebr. t.: Ir bus 


Ebr. ji vadinasi ‘olah. -— Labai meilus. pašvęstas jis irjoapdarai, ir 
Vz. Prad. 8, 21. — (19-20) Xitą avi- draug sujuojo sunųs ir jų ap- 
aq. To avino aukojimas panašus į papra- darai. — (22) Riebumg;: riebiausias da- 
stas dėkojimo aukas. Cionai jis pridera lis, kurios tuojau išskaitomos (uodegą ir...). 
prie kunigiško pašventimo apeigų; užtat — Peti. Ebr. Ž. šog paprastai reiškia šlau- 


ir aukojamas gyvulys vadinasi ebr. εἰ | nį; tokią prasmę jis turi tikriausiai ir 
hammiliu'im, pripildymo (pašventi- | čionai. Paprastose dékojimo aukose ta 
mo), t. y. įgaliavimo, arba kunigis. dalis tekdavo aukojančiam kunigui; šita- 
kos valdžios suteikimo avinu(vz. me atsitikime ji skiriama sudeginti. — 
99, 96. ο). — Patepsi ant.. ausies pa- (24) Pašventinsi pakeliant... Ebr. t.: he- 
kremsliés... nykščio .. Ausies pakremslės  naftha.. thenufah. siubuosi siu- 
patepimas turėjo pamokyti, kad kunigas bavimu. Taigi, čionai kalbama apie 
visuomet privalo noriai klausyti Dievo įsta- ypatingą aukos pakėlimo budą, visai pa- 
tymo; rankos nykščio --, kad jo darbai našų į tą, koks daromas šv. Mišiose, kuo- 
turi sutikti su tuo įstatymu, ir didžiojo met ostija ir kielikas pakeliami augštyn 
kojos piršto, — kad jam visuomet reikia ir jais daromas kryžiaus ženklas. Anot 
vaikščioti Dievo įstatymo keliais. — (21) | rabinų padavimo pakelta ant rankų auka. 
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est in conspectu Domini: 24 po- | 
nesque omnia: super manus Aa- | 


ron et filiorum ejus, et sanċti- 
ficabis eos elevans coram Domi- 
no. 35 Suscipiesgue universa de 
manibus eorum: et incendes su- 
per altare in holocaustum, odo- 
rem suavissimum in conspectu 
Domini, quia oblatio ejus est. 
26 Sumes quoque pectusculum 
de ariete, guo initiatus est Aa- 
ron, sanctificabisque illud ele- 
vatum coram Domino, et cedet 
in partem tuam. 27 Sanetifica- 
bisque et pectusculum conse- 
cratum, et armum quem de arie- 
te separasti, 38 quo initiatus est 
Aaron et filii ejus. cedentque 
in partem Aaron et filiorum ejus 
jure perpetuo a filiis Israel: quia 
primitiva sunt et initia de vi- 
ctimis eorum pacificis quæ offe- 
rant Domino. 39 Vestem autem 
sanctam, qua utetur Aaron, ha- 
bebunt filii ejus post eum, ut 
ungantur in ea, et consecrentur 
manus eorum. 30 Septem diebus 
utetur illa qui pontifex pro eo 
fuerit constitutus de filiis ejus, 


reikėjo patraukti iš rytų pusės į vakarus, 
o paskui iš šiaurės į pietus. Délei to- 
kios apeigos taip pakeliamos ant rankų 
aukos dalįs toliaus ebr. t. vadinasi siu- 
bavimo petimi ir krutine. — (25) Su- 
deginsi ant altoriaus... Ebr. t.: tai už- 
deges, padarysi sm ilkymą ant 
altoriaus, deginamosiosaukos 
viršuje, kad butu... Nebuvo tai de- 
ginamoji auka ‘olah, tik turėjo buti su- 
smilkyta toje pačioje vietoje, kaime ką tik 
degė ‘olah ir rasi dar nebuvo visai su- 
baigus degti. — (26) Iš avino, kuriuo... 
Ebr. t: ir imsi iš pašventimo 
avino (el hammillu'im) krutine, ku- 
ri pridera Aaronui, irją pa. 
kelsi siubuojantViešpaties 
akyvaizdoje, ir tai teks tau. 
Kalbama čionai ne apie visą krūtinę, bet 
tik apie vieną jos pusę, rasi dešiniąją. Ji 
paskesnėse aukose turėjo tekti Aaronui, 


MOZ. 20, 9589 


= Ir visa atimsi iš jų rankų ir 
sudeginsi ant altoriaus kaipo de- 


"ginamą auką, kad butu meiliau- 


sis kvapas Viešpaties akyvaiz- 
doje,nes tai jo atnaša, 26 1ξ avi- 
no, kuriuo buvo pašvęstas Aa- 
ronas, imsi taipogi kruting ir ją 
pašventinsi, pakeliant Viešpaties 
akyvaizdoje, ir tai bus tavo da- 
lis. *7 Pašventinsi taipogi pašvę- 
stą krutinę ir peti, kurį atsky- 


rei iš avino, 58 kuriuo pašvęsta- 


Aaronas ir jo sunus, ir tai bus 
amžinu istatu- dalis iš Izraėlio 
sunų Aaronui ir jo sunums, nes 
tai yra pirmuonės ir pradžia ju 
dėkojimo aukų, kurias atnašau“ 
ja Viešpačiui. 9 Sventą gi ap- 
darą, kuriuo naudosis Aaronas, 
po jo turės jo sunus, kad jame 
butu patepami, ir butu pašven- 
tinamos jų rankos. 30 Septynias 
dienas juo vilkės tas iš jo sunų, 
kurs jo vieton bus įstatytas vy- 
Tiausiuoju kunigu, ir kurs eis 
liudijimo šėtron, kad tarnautu 
šventykloje 3! 0 ėmęs pašven- 
timo aviną, išvirsi jo mėsą šven- 
toje vietoje; 3; ir ją valgys Aa- 


bet šituo atvėju skiriama pačiam Mozei, 
nes jis dabar pildo kunigo pareigas. — (27. 
28) Pašventinsi taipogi pašvęstą... Ebr. t.: 
Pašventinsi siubavimo kruti- 
nęir pakėlimo petį (antrąją kru- 
tinės puse ir kairįjį petį arba, tikriaus 
sakant, šlaunį ebr. š0g), kurių dvic- 
jų ana buvasiubuota, Ὁ tasai 
pakeltas iš pašventimo avino 
Cel hammillu'im), iš to, kas pride- 
ra Aaronui, ir iš to, kas pride- 
rajosunums;irtaiteks Aaro- 
nuiirjosunumsamzinu įsta- 
tu iš Izraélio vaikų, nes tai 
pakėlimo duoklė; ir bus iš Iz- 
raėlio sunų pakėlimo duoklė 
išjų dėkojimo aukų; jų pakė- 
limo duoklė Viešpačiui, t.y. do- 
vana, atuašaujama Viešpačiui, kurią jis 
nuo saves paskiria Aaronui ir jo sunums. 
— (32) Valgys Aaronas... Avino mėsos 


z 
13:90; 


et qui ingredietur tabernaculum 
testimonii ut ministret in San- 
ctuario. 3! Arietem autem con- 
secrationis tolles, et coques car- 
nes éjus in loco sancto: 32 qui- 
bus vescetur Aaron et filii ejus. 
Panes quoque, qui sunt in ca- 
nistro, in vestibulo tabernaculi 
testimonii comedent, 33 ut sit 
placabile sacrificium, et sancti- 
ficentur offerentium manus. A lie- 
nigena non vescetur ex eis, quia 
sancti sunt, 34 Quod si remanse- 
rit de carnibus consecratis, sive 
de panibus usque mane, combu- 
res reliquias igni; non comeden- 
tur, quia sanctificata sunt. 35 
Omnia, quæ præcepi tibi, facies 
super Aaron et filiis ejus. Sep- 
tem diebus consecrabis manus 
eorum: 35 et vitulum pro pecca- 
to offeres per singulos dies ad 
expiandum, Mundabisque altare 


2— 41) 


365. 


_ronas ir jo sunųs. Taipogi pin- 


tinėje esančias duonas jie val- 


gys liudijimo šėtros prieangyje, 


cum immolaveris expiationis ho- | 


stiam, et unges illud in sancti- 
fieationem. 37 Septem diebus ex- 
piabis altare, et sanctificabis, et 
erit Sanctum sanctorum: omnis, 


qui tetigerit illud, sanctificabi- 


tur. 

58 Hoc est quod facies in al- 
tari: Agnos anniculos duos per 
singulos dies jugiter, 39 unum. 
agnum mane, et alterum vespe- 
re, 10 decimam partem similæ 
conspersee oleo tuso, quod ha- 


dalis, skiriama čionai valgyti Aaronui ir 
jo sunums jų pašventimo dienoje, paskiaus 
turėjo tekti patiems aukojantiems. — 
(33) Kad tai butu... Ebr. t: ir jie 
valgys tai, per ką įvykojų 
apkuopimas,pripildantjų 
rankasir juos pašvenčiant. 
— Svetimasis: kas nepridėra prie Aaro- 


33-kad- tai butu atnaša, kuria 
Dievas permaldaujamas, ir kad 
aukojančiųjų rankos butu pa- 
šventintos. Svetimasis jų neval- 
gys, nes jos šventos. 3! Ο jei 
liktu iš pašvęstos mėsos arba iš 
duonų lig rytui, liekanas sude- 
ginsi ugnyje; nebus valgoma, 
nes pašvęsta. * Visa, ką tau įsa- 


-kiau, padarysi su Aaronu ir jo 


sunumis. Septynias dienas šven- 
tinsi jų rankas, 30 ir permaldau- 
ti už nuodėmę kasdien aukosi 
verši. Ir paaukojęs permaldavi-- 
mo auką apkuopsi altorių ir pa- 
tepsi ji. kad jis vėl butu pašven- 
tintas. 37 Septynias dienas kuop- 
si ir šventinsi altorių, ir jis bus 
labai šventas; kiekvienas, kurs 
jo prisiliestu, bus pašventintas. 


38 Štai, ką darysi ant altoriaus: 
aukosi visuomet kasdien du me- 
tiniu avinėlių, 39 vieną avinėlį 


' rytą ir vieną vakare; 49 dešimta 


dalį miltu apšlakstytų išspaustu 
aliejumi, kurio saikas butu ke- 


toje dienoje Aaronas su sunumis jau pa- 
tis galės aukoti kitų atnašas Dievui (plg. 
Kun. 9, 1. 7). 

(38) Aukosi visuomet... Tai turėjo bu- 
ti taip vadinama deginamoji ne- 
siliaujanti suka (ebr. ‘olath 


| thamid), susidedanti iš kruvinos ir nekruvi- 


uo šeimynos. — (35) Septynias dienas. | 


Svarbiausios apeigos buvo atliktinos jau 
pirmą dieną, bet pridėtinės turės testies 
per septynias dienas, taip kad tik astun- 


nos atnašos.— (39) Vakare. Ebr. t: Lar p 
dviejų vakarų Taippat 41. eil. Plg. 
12,6.—(40) Dešimtą dali — efos; todėl vie.- 
na gomorą. Vz. 16, 16. 36. — Hino. Jis 
buso lygus šeštai efos daliai. Aukojamas 
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beat mensuram quartam partem | 


hin, et vinūm ad libandum ejus- | 
"avinėlių. 4! Kitą gi avinėli auko- 


dem mensure in agno uno, 11 


Alterum vero agnum ofteres ad 
vesperam juxta ritum matutinæ 
oblationis, 


ximus, in odorem suavitatis: 4? 


et juxta ea quæ di- | 


sacrificium est Domino, oblatio- | 


ne perpetua-in generationes ve- 
stras, ad ostium tabernaculi te- 
stimonii coram Domino. ubi con- 
stituam ut lóquar ad te. 43 Ibi- 
que præcipiam filiis Israel, et 
sanctificabitur altare in gloria 
mea. * Sanctificabo et taberna- 
culum testimonii cum altari, et 
Aaron cum filiis suis, ut sacer- 
dotio fungantur mihi. 4 Et ha- 
bitabo in medio filiorum Israel, 
eroque eis Deus, 46 et scient 
quia ego Dominus Deus eorum, 
qui eduxi eos de terra Ægypti, 
ut manerem inter illos, ego Do- 
minus Deus ipsorum. 


2 MOZ. 29, 41—30, 


tvirta hino dalis ir tiek pat vy- 
no liejamai aukai draug su vienu 


si vakarop tuo pačiu budu, kaip 
daromarytmetinėaukairtaip,kaip 
pasakėme, kad butu meilus kva- 
pas. 42 Tai auka Viešpačiui, au- 
kotina amžinai per jusų kartas 
prie liudijimo šėtros angos Vieš- 
paties akyvaizdoje, kame aš nu- 
žengsiu kalbéties su tavim. 4 
Tenai duosiu Izraėlio sunums 
įsakymus, ir altorius bus pašvę- 
stas mano šlove. ** Pašventinsi 
ir liudijimo šėtrą draug su alto- 
riumi ir Aaroną su jo sunumis, 
kad man pildytu kunigų parei- 
gas. ** Ir gyvensiu tarp lzrac- 
lio sunų ir busiu jų Dievas. 6 
Ir jie žinos, kad aš Viešpats, jų 
Dievas, kurs juos išvedžiau iš 
Aigypto žemės, kad pasilikčiau 
jų tarpe, aš Viešpats, jų Dievas. 


c) Užbaiga isakymų apie Dievo tarnystei paskirtus dalykus. 


Caput XXX. ! Facies quoque 
altare ad adolendum thymiama, 
de lignis setim, ? habens cubi- 
tum longitudinis, et alterum la- 
titudinis, id est, quadrangulum, 
et -duos cubitos in altitudine. 
Cornua ex ipso procedent. ὃ Ve- 


stiesque illud auro purissimo, 


tam craticulam ejus, quam pa- 


vynas buvo išliejamas aplink altorių. — 
141) Kaip daroma... Ebr. t.: 
pat, kaip rytą, duonos au- 
ka ir vyno auka. — (42) Auka. 
Ebr. t, ‘olah, deginamoji auka. 
~~ Amžinai: kolei S. Į. sandora pasiliks 
tvirta. Tos aukos vietą užėmė N. Į. be 
palyginimo prakilnesné šv. Mišių auka. 
— (43) Tenai duosiu... Ebr.t.: ten nu- 
žengsiupasIzraėliosšunus, 


30, 1—31, 
nigų pašventimų 


18. Po pamokymų apie ku- 
duodami dar 


30. perskyrimas. ! Padirbsi 
taipogi iš akacijos medžio alto- 
rig smilkalams deginti, 7 turinti 
vieną mastąilgumoirplatumo,tai 


| yraketurkampj, ir dviem mastais 


' augštą. Iš jo išeis ragai. 


3 Ap- 
trauksi ji tyriausiu auksu, kaip 
naring uždangą taip ir jo šonus 
ir ragus. Padarysi jam auksini 


| įsakymai apie dalykus,- pridéranéius prie 


sutokia 


kaikurie | 


Dievo tarnystės. Taigi, čionai liepiama 
padirbinti auksinis smilkymo altorius, pa- 
imti iš visų užaugusių Izraėlitų pagalvis 
šventyklos reikalams, padaryti praustuvė, 
duodami pamokymai apie tepamojo alie- 
jaus ir smilkalų padarymą nurodomos ypa- 
tos, padarysiančios šėtrą su visais jos 
priedais ir panaujinamas įstatas apie su- 
batos šventimą. 

(30, 1) Smilkalams deginti. Tai turėjo 
buti taipogi nuolatinė auka Dievui. 
(2) Ragai. Plg. 27, 2. — (3) Narinę už- 


Iš. 80, 4—14 
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S 
rietes per circuitum, et corpua. | vainiką aplinkui, * ir po du auk- 


Faciesque ei coronam aureolam 
per gyrum, et duos annulos 
aureos sub corona per singula 
latera, ut mittantur in eos ve- 
ctes, et: altare portetur. * Ipsos 
quoque vectes facies de lignis 
setim, et inaurabis. ὁ Ponesque 
altare contra velum, quod ante 
arcam pendet testimonii coram 
propitiatorio quo tegitur testi- 
monium, ubi loquar tibi. * Et 
adolebit incensum super eo Aa- 
ron, suave fragrans, mane, Quan- 
do componet lucernas, incendet 
illud: * et quando collocabit eas 
ad vesperum, uret thymiama 
sempiternum coram Domino in 
generationes vestras. ° Non offe- 
retis super eo thvmiama com- 
positionis alterius, nec oblatio- 
nem, et victimam, nec libabitis 
libamina. 10 Et deprecabitur Aa- 


ron super cornua ejus semel per | 


annum, in sanguine quod obla- 
tam est pro peccato, et placa- 
bit super eo in generationibus 
vestris. Sanctum sanctorum erit 
Domino. 

11 Locutusgue est Dominus 
ad Moysen, dicens: 12 Quando 
tuleris summam filiorum Israel 
juxta numerum, dabunt singuli 
pretium pro animabus suis Do- 
mino, et non erit plaga in eis, 
cum fuerint recensiti. 1% Hoc 


autem dabit omnis qui transit ` 


ad nomen, dimidium sicli juxta 
mensuram templi. Siclus viginti 
obolos habet. Media pars sicli 
offeretur Domino. Qui habe- 


dangą. Ebr. t. gag, dangtis. Viršu- 
tiné stalo lenta nebuvo akyta, ir smilka- 
lai ne ant jos pačios buvo deginami, bet 
padėtame ant jos auksiniame smilkytuve. 
Pig. Zyd. 9, 4. — Vainiką. Ebr. zer, 
juostelė. Plg. 25, 11. 24. — (6) Prie 
uždangos: šventoje šėtros dalyje. — (10) 


siniu žiedu po vainiku prie dvie- 
jų šonų, kad i juos butu jver- 
tos kartelės ir altorius butu ne- 
šiojamas. Taipogi ir karteles 
padarysi iš akacijos medžio ir 
paauksinsi. 6 Ir pastatysi alto. 
rių prie užkabos, pakabintos prieš 
liudijimo skrynią ties maldytu- 
ve, kuria uždengiamas liudijimas. 
kame tau kalbésiu. * Ir Aaronas 
degins ant jo rytą skaniai kve- 
pintį smilkalą; kada taisys liam- 
pas, jis ji uždegs, * ir kada jas 
statys vakarop, uždegs ji kaipo 
amžiną smilkymo auką Viešpa- 
ties akyvaizdoje per jūsų kartas. 
° Neaukosite ant jo kitaip pa- 
taisyto smilkalo, nei atnašų, nei 
aukų ir nedarysite liejamų aukų. 
10 Tr Aaronas melsis ant jo ra- 
gu vieną syki metuose su krau- 
ju aukos už nuodėmę ir permal- 
daus ant jo per jusų kartas. Jis 
bus švenčiausis Viešpačiui. 


11 Iv Viešpats kalbėjo Mozei 
tardamas: 17 Kada imsi skaityti 
Izraėlio sunus, kiekvienas duos 
užmokesnį už savo dūšią Vieš- 
pačiui, ir ant jų neateis sloga, 
kuomet bus suskaitomi, 13 Štai. 
ką duos kiekvienas, įeinantis į 
skaitlių: pusę tokio siklio, koks 
priimtas šventykloje. Siklis tu- 
ri dvidešimt šeštokų. Pusė sik- 
lio bus aukojama Viešpačiui. 14 
Visi, kuriems, suskaitant, bus 


Aaronas melsis... permaldavimo dienoje. 
Vz. Kun. 16, 14. 15. 

(12) Duos užmokesni..., be dovanų, ku- 
rios turėjo buti sudėtos savo valia. Vz. 
25, 2.. — (13) Pusę tokio siklio... Arti 
60 kap. dabartiniais pinigais. Bažnytinis 
siklis svėrė 14,55 gramų. — Šeštokų. Ebr. 
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tur in numero, a viginti annis 
et supra, dabit pretium. 5 Dives 
non addet ad medium sicli, et 
pauper -nihil minuet. 16 Suscep- 
tamque pecuniam, quae collata 
est a filiis Israel, trades in usus 
tabernaculi testimonii, ut sit 
monumentum eorum coram Do- 
mino, et propitietur animabus 
eorum. 

ΤΙ Locutusque est Dominus ad 
Moysen, dicens: 18 Facies et la- 
brum æneum cum basi sua ad 
lavandum: ponesque illud inter 
tabernaculum testimonii et al- 
tare. Et missa aqua, 19 lavabunt 
in ea Aaron, et filii ejus manus 
suas ac pedes, 20 quando ingres- 
suri sunt tabernaculum testimo- 
nii, et quando- accessuri sunt ad 
altare, ut offerant in eo thymi- 
ama Domino, 21 ne forte mori- 
antur: legitimum sempiternum 
erit ipsi, et semini ejus per suc- 
cessiones. 

22 Locutusgue est Dominus ad 
Moysen, 23 dicens: Sume tibi aro- 
mata, prime myrrh=e et elect 
quingentos siclos, et cinnamomi 
medium, id est, ducentos quin- 
quaginta siclos, calami similiter 
ducentos quinquaginta, 4 casize 
autem quingentos siclos in pon- 
dere sanctuarii, olei de olivetis 
mensuram hin: 25 faciesgue un- 


2 MOZ. 80, 15—26 


dvidesimt arba daugiaus metu, 
duos užmokesni. 15 Turtingas 
duos ne daugiaus kaip puse sik- 
lio, ir beturtis ne mažiaus 16 
O “mes Izraėlio sunų sudėtus 


| pinigus, atiduosi liudijimo šė- 


tros reikalams, kad tai butu at- 
minimas apie juos Viešpaties 
akyse, ir kad jis pasigailėtu jų 
dušių. 

V Ir Viešpats kalbėjo Mozei 
ir sakė: 18 Padirbinsi taipogi va- 
ring praustuvę su jos ramsčiu 
prausties ir ją pastatysi tarp 
liudijimo šėtros ir altoriaus. Ir 
jpylus vandens, !9 Aaronas ir jo 
sunųs mazgos joje savo rankas 


ir kojas, 20 kuomet turės ieiti 
} 0 3 rą 


liudijimo šėtron ir kada gaus 
artinties prie altoriaus, idant 
ant jo aukotu smilkalus Vieš- 


" pačiui, 21 kad kartais nenumirtu. 


ctionis oleum sanctum, unguen- | 


tum compositum opere unguen- 
- tarii, % et unges ex eo taber- 
naculum testimonii, et arcam 


gerah, pupa, grudas. Jis buvo ver- 
tas 12 skatikų. — (16) Atminimas apie 
Jus: tarsi jų nuolatinė malda į Viešpatį, 
kad jis atsimintu savo tautą ir butu jai 
maloningas. 

(23) Rinktinės myros. Ebr. mor-dror, 
varvančios myros. 


Taip- vadi- | 


nosi labai brangios myros medžio sultis | 


arba balsimas, kurs savaimi varva iš me- 


"Tai bus amžinas įstatas jam ir 


jo ainiams per visas kartas. 


22 Ir Viešpats kalbėjo Mozei, 
23 tardamas: Imk kvepalų: pir- 
mosios ir rinktinės myros pen- 
kis šimtus siklių ir pusę tiek 
kinamomo, tai yra du šimtu pen- 
kias dešimtis siklių, taipogi kve- 
pinčios nendrės du šimtu pen- 
kias dešimtis siklių, 7! kasijos 
gi penkis šimtus siklių tokio. 
svarumo, koks priimtas šventy- 
kloje, ir vieną hiną aliejaus iš. 
alyvmedžių; 25 ir padarysi šven- 
tą tepamajį aliejų, tepalą pada- 
rytą vaistininkų būdu, ?6 ir juo 


džio be jo žievės įpjovimo. — Penkis: 
šimtus. Vienas siklis svėrė 14,55 gr., to- 
dėl 500 svėrė daugiaus kaip 7 kgr., arba 
arti 18 svarų. — Kinamomo. Rasi tai 
buvo sultįs, gaunamos iš kvepinčios žie- 
vės medžio, dabar vadinamo laurus 
Cinnamomum. — Kvepinčios nen- 
drės. Ebr. ji vadinasi kaneh. — (24) Ka- 
sijos. Ebr. kiddah. Rasi ir tai buvo sul- 


.15. 30,277 


testamenti, ° mensamgue cum | 


vasis suis, candelabrum, et uten- 
silia ejus, altaria thymiamatis, 
= et holocausti, et universam 
supellectilem quæ ad cultum 
eorum pertinet.-?29 Sanctificabis- 
que omnia, et erunt Sancta san- 
ctorum: qui tetigerit ea, sancti- 
ticabitur, 50 Aaron et filios ejus 
unges, sanctificabisque eos. ut 
sacerdotio fungantur mihi 31 
Filiis quoque Israel dices: Hoc 
oleum unctionis sanctum erit 
mihi in generationes vestras. 32 
Caro hominis non ungetur ex 
co, et juxta compositionem ejus 
non facietis aliud, quia sancti- 
ticatum est, et sanctum erit vo- 
bis. 33 Homo quicumque tale 
composuerit, et dederit ex eo 
alieno, éxterminabitur de popu- 
lo suo. 

“4 Dixitque Dominus ad Moy- 
sen: Sume tibi aromata, stacten 
et onycha, galbanum boni odo- 
ris, et thus lucidissimum, æqua- 
lis ponderis erunt omnia: 35 fa- 
ciesque thymiama compositum 
opere unguentarii, mixtum dili- 
genter, et purum, et sanctifica- 
tione dignissimum; 36 Cumque 
in tenuissimum pulverem uni- 
versa contuderis, pones ex eo 
coram tabernaculo testimonii, in 
quo loco apparebo tibi. Sanctum 


sanctorum erit vobis thymiama. 


tis iš medžio žievės, kvepinčios panašiai 
į kinamomą. — Vieną hing. Vz. 29, 40. 

(84) Myros sakų. Ebr. nataf, liter. 
tai, kas varva. Buvo tai nežinia ko- 
kio medžio sultis, varvančios ir tuojau 
kietėjančios. — Onykso. Ebr. š“cheleil. 
Paprastai spėjama, kad taip vadinosi su- 
suktos geldelės arba dėžės straigių τηδίος, 
randamos Raudonoje juroje. — Galbano. 
Ebr. chelb‘nah. Spėjama, kad tai buvo 
sakai augalo dabar vadinamo ferula 
galbaniflua.— Pežregimų sakų. Ebr. 
Ubonah. Buvo tai tikriausiai Arabijos 


Šv. Raštas, t. I. 


| sakai, 
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patepsi liudijimo šėtrą ir sando- 
ros skrynia, 27 ir stalą su jo ra- 
kandais, žibintuvą su jo prie- 
dais, smilkymo 38 ir aukų alto- 
rius ir visus prietaisus, pride- 
rančius prie jų tarnystės. 29 Pa. 
šventinsi visa, ir bus labai šven- 
ta; kas jų prisiliestu, bus pa- 
šventintas. 30 Patepsi Aaroną ir 


"jo sunus ir juos pašventinsi, kad 


man pildytu kunigystės parei- 
gas. 31 Taipogi Izraélio sunums 
sakysi: Tas tepamasis aliejus bus 
man šventas visose jusų karto- 
se. 3? Zmogaus kunas juo nebus 
tepamas, ir kito sudėto iš tokių 
pat dalių nedarysite, nes jis yra 
pašventintas ir jums bus šven- 
tas. 33 Kurs nors žmogus toki 
pat sudėtu ir iš jo duotu sveti- 
mam, bus išdildytas iš savo tau- 
tos. 

31 Ir Viešpats tarė Mozei: Imk 
kvepalų: myros sakų ir onykso, 
ir gero kvapo galbano, ir labai 
perregimų sakų, visų vienokį 
svarą 35 Ir padarysi smilkalą, 
sumaišytą vaistininkų budu, ru- 
pestingai išmaišytą ir tyrą ir 
verčiausį pašventinimo. 36 Ir vi- 
sa sutrynęs i smulkiausius mil- 
telius, padėsi iš jo ties liudijimo 
šėtra, toje vietoje kame tau ro- 
dysiuos. Smilkalas bus jums la- 
bai šventas. 37 Tokio mišinio ne- 
darysite savo reikalams, nes tai 


paprastai vartojami smilkalams. 
Renkami pavasarį turi rausvą varsą ir 
skaitosi menkesniais; gaunami gi rudenį 
visai balti ir perregimi.— (35) Rupestingas 
išmaišytą. Ebr. m‘mullach. Tas žodis 
anot daugelio galis reiksti taipogi: pa- 
sudytą druska. Taigi, į smilkalus 
rasi buvo dedama druskos, taippat kaip 
ir į kitas aukas. - (36) Ties liudijimo 


| šėtra. Regimai čionai kalbama apie smil- 


kalus, deginamus ant auksinio smilkalų 
altoriaus, taigi šventoje Sétros dalyje ties 
liudijimo skrynia, Plg. eil. 6- 8. 


24 


37 Talem compositionem non fa- 
cietis in usus vestros, quia san- 
ctum est Domino. 38 Homo qui- 
cumque fecerit simile, ut odore 
illius perfruatur, peribit de po- 
pulis suis. 

Caput XXXI. ! Locutusgue 
est Dominus ad Moysen, dicens: 
? ecce, vocavi ex nomine Bese- 
leel filium Uri filii Hur de tri- 
bu Juda, 3 et implevi eum spi- 
ritu Dei, sapientia, et intelligen- 
tia, et scientia in omni opere, 
* ad excogitandum quidquid fa- 
brelieri potest ex auro, et argen- 
to , et ære, δ marmore, et gem- 
mis, et diversitate lignorum. © 
Dedique ei socium Ooliab tili- 
um Achisamech de tribu Dan. 
Et in corde omnis eruditi po- 
sui sapientiam: ut faciant cun- 
cta que præcepi tibi, 7 taber- 
naculum foderis, et arcam te- 
stimonii, et propitiatorium, quod 
super eam est, et cuncta vasa 
tabernaculi, * mensamque et va- 
sa ejus, candelabrum purissimum 
cum vasis suis, et altaria thy- 
miamatis, ? et holocausti, et om- 
nia vasa eorum, labrum cum ba- 
si sua, 10 vestes sanctas in mi- 
nisterio Aaron sacerdoti, et fi- 
liis ejus, ut fungantur officio 
suo in sacris. 1! Oleum unctio- 
nis, et thymiama aromatum in 
Sanctuario, omnia quæ præcepi 
tibi, facient. į 

12 Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens: 15 Loguere filiis 


2 MOZ. 80, 88—31, 13 


pašvęsta Viešpačiui, 38 Kurs nors 
žmogus pasidarytu tokį pat, kad 
jo kvapu naudotusi, pražūs iš 
savo tautos. 


31. perskyrimas. ! Ir Vieš- 
nats kalbėjo Mozei, tardamas: * 
Štai, aš įvardžiai pavadinau Hu- 
ro sūnaus Urio sunų Beseleėli 
iš Judo giminės ὃ ir ji pripil- 
džiau Dievo dvasia, išmintimi, 
protu ir kiekvieno amato mok- 
slu, * kad apsvarstytu visa, kas 
dailiai galima padaryti is aukso, 
sidabro, vario, ? marmoro, bran- 
giu akmenų ir įvairaus medžio; 
6 ir daviau jam padėjėją Achi- 
samėcho sunų Ooliabą iš Dano 
giminės; ir kiekvieno sumanin- 
gojo širdin įdėjau išmintį, kad 
darytu visa, ką tau isakiau, 7 
sandoros šėtrą, ir liudijimo skry- 
nig, ir ant 105 esančią maldyiu- 
ve, ir visus šėtros rakandus. * 
ir stalą su jo priedais, tyriausio 


ir altorius smilkymo? ir degina- 
mųjų auku, ir visusjų rykus,prau- 
stuve su jos ramsčiu, 10 šventus 
tarnystės apdarus kunigui Aaro- 
nuiir jo sunums, kad savo parei- 
gas pildytu šventuose apdaruose, 
i! tepamaji aliejų ir kvepinčius 
smilkalus šventyklai; visa, ka 
tau jsakiau, jie padarys. 


12 Tr Viešpats kalbėjo Mozei, 
tardamas: 13 Kalbėk Izraėlio su- 


(32, 2) Įvardžiai pavadinau. Taigi, pats 
Dievas buvo išrinkęs ir paskyręs Besele- 
ėlį, kad jis butu vyriausiuoju vedėju visų 
šėtros darby; tuo tikslu buvo jį apdova- 
nojęs ypatingomis savo malonėmis, kad, 
remdamos augščiaus duotais nurodymais 
apie Dievo tarnystei paskirtus dalykus, 
istengtu kiekvieną iš jų padaryti pagal 
Dievo mintį ir gerai pritaikytu visas 


smulkmenas, kurios negalėjo buti griežtai 
apribotos. Ypatinga Dievo pašalpa bnvo 
suteikta ir kitiems darbininkams. — (5) 
Marmoro, brangių akmenų... Anot ebr. t.: 


akmenėlius ir atliktu daili- 
| džių darbus. 


| (13) Tai yra ženklas... Kaip kitų Die- 


kad drožtu įsodinamuosius _ 


vo įsakymų užlaikymas darė Izraėlitus . 


aukso žibintuvą su jo priedais, . | 


Iš. 81, 14-32, 1 371 


Israel, et dices ad eos: Videte 
ut sabbatum meum custodiatis: 
quia signum est inter me et vos 
in generationibus vestris: ut scia- 
tis quia ego Dominus, qui san- 
ctifico vos. 14 Custodite sabba- 
tum meum: sanctum est enim 
vobis: qui polluerit illud, morte 
morietur: qui fecerit in eo opus, 
peribit anima illius de medio 
populi sui. 15 Sex diebus facie- 
tis opus: in die septimo sabba- 
tum est, requies sancta Domino: 
omnis qui fecerit opus in hac 
die. morietur., 10 Custodiant fi- 
lii Israel sabbatum, et celebrent 
illud in generationibus suis. Pa- 
ctum est sempiternum 7 inter 
me et filios Israel, signumque 
perpetuum: sex enim diebus fe- 
cit Dominus ceium et terram, 
ct in septimo ab opere cessavit. 
18 Deditque Dominus Moysi, 
completis hujuscemodi sermoni- 
bus in monte Sinai, duas tabu- 
las testimonii lapideas, scriptas 
digito Dei. 


. 


Caput XXXII. ! Videns au- 
tem populus quod moram face- 
ret descendendi de monte Moy- 
ses, congregatus adversus Aaron, 


vieno tikrojo Dievo išpažintojais ir gar- 
bintojais, taip subatos užlaikymas turėjo 
buti aiškus ir visiems regimas ženklas, 
kad jie tą Dievą skaito tikru savo kara- 
liumi ir Viešpačiu, o save ypatinga jo 
nuosavybe. Tuo ženklu Izraėlitai skyrė- 
si ir tebesiskiria labai matomai nuo visų 
kitų tautų. Lygiai atskirtinas ženklas 
yra krikščionims N. J. Viešpaties 
diena, t. y. nedéldienis. — (14) Mirte 
numirs. Vz. Skaitl. 15, 85.— Pražus iš jo 
tautos: nebepriderės prie Izraėlitų tautos. 


32, 1—34, 34. Izraėlitai, ilgai nesulauk- 
dami Mozės nuo kalno, nuliedina sau auk- 


"tesergi 


nums ir jiems sakyk: Veizdėki- 
te, kad užlaikytumėte mano su- 
batą, nes tai yra ženklas tarp 
manęs ir tarp jūsų per jusu kar- 
tas, kad žinotumėto, jog aš Vieš- 
pats, kurs jus pašventinu, 14 Ser- 
gėkite mano subatą, nes ji jums 
šventa; kas ją suteptu, mirte 
numirs; kas dirbtu joje darbą, 
to dušia pražūs iš jo tautos tar- 
po. 15 Sešias dienas dirbsite dar- 
ba; septintoje dienoje yra suba- 
it, šventas atilsis Viešpačiui; 
kiekvienas, kurs tą diena dirbtu 
darbą, numirs.  Izraélio sunus 
subatą ir ją tešvenčia 
savo kartose. Ji yra amžina san- 
dora 17 tarp manęs ir Izraėlio 
sunu ir nuolatinis ženklas; nes 
Viešpats per šešias dienas pada- 
ré dangų ir žemę, ir septintoje 
liovėsi dirbęs. 18 O pabaigęs tuos 
žodžius ant Sinajaus kalno, Vie- 
špats davė Mozei dviakmenini 
liudijimo plokšti, parašyti Die- 


| vo pirštu, 


5. Sandoros sulaužymas ir jos atnaujinimas. 


32. perskyrimas. ! O tautas 
matydama Mozę uztrunkant nu- 
žengti nuo kalno, susirinkus ap- 
link Aaroną, tarė: Skubinkies, 


sin} veršį. Užrūstinią tuo tautos pasiel- 
gimu Dievą Mozė stengiasi permaldauti, 
sugrįžęs nuo kalno nubaudžia prasikaltė- 
lius, eina vėl į kalną ir toliaus maldauja, 
kad Viešpats dovanotu prasikaltimą. Die- 
vui sutikus galop atleisti kaltybę, Mozė 
nori matyti Viešpaties veidą; paskui gi 


| gauna paliepimą padaryti naujas akme- 


„ant kalno, 


nines plokštis, o kada su jomis užžengia 
Dievas atnaujina išardytąją 
sandorg,. 

(32, 1) Uzirunkant. Iš tolesnio pasa- 
kojimo aišku, kad jau buvo praėję arti 
40 dienų, kaip Mozė atsiskyrė nuo tau- 
tos. — Padaryk mums dievus. Izvaėlitai 


dixit: Surge, fac nobis deos, qui 
nos precedant: Moysi enim huic 
viro, qui nos eduxit de terra 


2 MOZ. 32, 


Ægypti, ignoramus quid accide- | 


rit. ? Dixitque ad eos Aaron: 
Tollite inaures aureas de uxo- 
rum, filiorumgue et filiarum ve- 
strarum auribus, 
me. 3 Fecitque populus que jus- 
serat, deferens inaures ad Aaron. 
* Quas cum ille accepisset, for- 
mavit opere fusorio, et fecit ex 
eis vitulum conflatilem: dixe- 
runtque: Hi sunt dii tui Israel, 


2—8 


padaryk mums dievus, kurie ei- 
tu pirm musu, nes mes nežino- 
me, kas atsitiko tam vyrui Mo- 
zei, kurs mus išvedė iš Aigypto 
žemės. 2 Aaronas jiems tarė: Im- 


| kite iš jusų pačių, sunų ir duk- 
4 - + 


et afterte ad | 


qui te eduxerunt de terra Algyp- | 


ti. 5 Quod cum vidisset Aaron, 
ædificavit altare coram eo, et 
præconis voce -clamavit dicens: 
Cras solemnitas Domini est. 6 


Surgentesque mane, obtulerunt | 


holocausta, et hostias pacificas, 
et sedit populus manducare, et 
bibere, et surrexerunt ludere, 
7 Lucutus est autem Dominus 
ad Moysen, dicens: Vade, de- 
scende: peccavit populus tuus, 
quem eduxisti de terra Ægypti. 
5 Recesserunt cito de via, quam 
ostendisti eis: feceruntque sibi 


tikriausiai reikalavo, kad jiems Aaronas 
padarytu regimą paveikslą vieno tikrojo 
Dievo (ebr. "Elohim); nes kuomet buvo 
nulietas veršis ir Aaronas apskelbé, kad 
prie jo bus atlikta Jahvės (Viešpaties) 
iškilmė, Izraélitai tam pilnai pritarė. Be 
to šv. Povilas (1 Kor. 10, 7) aiškiai sa- 
ko, kad nevisi Izraélitai tuomet įpuolę 
stabmeldystėn. Didžiausi tat kaltybė bu- 
vo tame, kad jie, neveizdédami į aiškų 
Dievo uždraudimą, išdrįso daryti regimą 
jo paveikslą ir taip sunkiai nusidėdami 
sulaužė sandorą su Dievu. — (2) Imkite... 
Netikėtai uzkluptas tautos reikalavimais 
Aaronas ir neturėdamas gana drąsos pa- 


tery ausų auksinius auskarus ir 
atneškite pas mane. 3 Ir tauta 
padarė, ką buvo liepęs, ir atne- 
šė auskarus prie Aarono. + Ta- 
sai ėmęs juos ištirpino ir iš jų 
nuliejo verši. Ir jie tarė: Stai 
tavo dievai. Izraėliau, kurie ta- 
ve išvedė iš Aigypto žemės, 7 
Tai pamatęs Aaronas pastatė 
prieš jį altorių ir per šaukėją 
apskelbė, tardamas: Rytoj Vieš- 
paties iškilmė. 6 Ir atsikėlę ry- 
tą aukojo deginamas aukas ir 
dėkojimo atnašas, ir tauta susė- 
do valgytų ir gertų, ir atsikėlė 
žaistų. 


ΤΟ Viešpats kalbėjo Mozei ir 
tarė: Eik, nužengk; tavo tauta, 
kurią išvedei iš Aigypto žemės 
nusidėjo. 8 Veikiai atstojo nuo: 
kelio, kurį jiems parodei. Jie sau. 


i pasidarė lietini vers] ar pagar- 


peikti nedorą sumanymą, mėgina sulaiky- | 
ti žmones nuo jo įvykdymo ir tuo tik- | 


slu liepia atnešti labiausiai branginamus 
dalykus, vildamos, kad tauta jų pasigai- 
lės (Teod. Aug). — (4) Nuliejo vers}. 
Nuliedamas paveikslą Aigyptiečių garbi- 


namo jaučio Apiso, įvaizdinančio saulės 
dievaitį Ra, Aaronas rasi vis dar manė, 
kad gal bent tuo budu Izraélitai, atsi- 
mine Aigyptą su jo vargais, išsižadės 
savo užsigeidimo ir nesutiks nulieto ver- 
šio garbinti; bet veltui jis to laukė, nes 
jie be svyravimo vadina veršį savo Gie- 
vais (arba tikriaus Dievu), kurie juos iš- 
vedė iš Aigypto. — (5) Pastatė... alto- 
riu... Aaronas, norėdamas apsaugoti tautą 
nuo visiškos stabmeldystės, stato altorių, 
veršį apgarsina Jahvės paveikslu ir ren- 
giasi švęsti jo iškilmę. -- (6) Dėkojimo 
atnašas. Su jomis buvo jungiami religiji- 
niai pokiliai. Plg. 18, 12; 24, 5.11. Toks 
pokilis šitame atsitikime tuojau pavirto 
bjauriu sauvaliavimu. 

(7) Tavo tauta. Dievas nebenori skai- 
tyti Izraėlitų savo tauta ir lyg-kad uż- 
miršta, kad jis pats buvo juos išvedęs iš 
Aigypto. — (8) Veikiai atstojo. Juo vei- 


vitulum conflatilem, et adora- 
verunt, atque immolantes ei ho- 
stias, dixerunt: Isti sunt dii tui 
Israel, qui te eduxerunt de ter- 


“IŠ. 32, 9—17 


ra Ægypti. ° Rursumgue ait Do- | 


minus ad Moysen: Cerno quod 
populus iste dura cervicis sit; 
10 dimitte me, ut irascatur fu- 
ror meus contra eos, et deleam 
eos, faciamque te in gentem 
magnam. !! Moyses autem ora- 
bat Dominum Deum suum, di- 
cens: Cur, Domine, irascitur fu- 
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| bino ir aukodami jam aukas ta- 
| τὸ; Šitie yra tavo dievai, Izraé- 


liau, kurie tave išvedė iš Aigyp- 
to žemės, 9 Ir Viešpats dar sa- 
kė Mozei: Matau, kad šita tau- 
ta kieto sprando; 19 leisk man, 
kad mano rustybé uzsidegtu 
prieš juos, ir kad juos išnaikin- 
čiau, ir padaryčiau iš tavęs di- 


| dele tautą. 1! O Mozė maldavo 


Viešpatį, savo Dievą, tardamas: 
Kodėl, Viešpatie, tavo rustybė 
sukilsta prieš tavo tautą, kurią 


išvedei iš Aigypto žemės su di- 
džia galybe ir stipria ranka? 12 
Meldžiu, kad nesakytu Aigyp- 
tiečiai: Išvedė juos apgaulingai, 


ror tuus contra populum tuum, 
quem eduxisti de terra Ægypti, 
in fortitudine magna, et in ma- 
nu robusta? 12 Ne, quæso, dicant 


Ægyptii: Callide eduxit eos, ut 
interficeret in montibus, et de- 
leret e terra: quiescat ira tua, 


et esto placabilis super nequi- 
tia populi tni. 13 Recordare Ab- | 
| Abraoma, Izaoka ir Izraėlį, ku- 


raham, Isaac, et Israel servo- 


„Tum tuorum, quibus jurasti per | 


temetipsum, dicens: Multiplica- 
bo semen vestrum sicut stellas 
cœli: et universam terram hanc, 
de qua locutus sum, dabo semi- 
ni vestro, et possidebitis eam 
semper. 11 Placatusque est Do- 
minus ne faceret malum quod 
locutus fuerat adversus popu- 
lum suum. 


15 Et reversus est Moyses de | 


monte, portans duas tabulas te- 
stimonii in manu sua, scriptas 
ex utraque parte, 15 et factas 
opere Dei: scriptura quoque Dei 


idant užmuštu kalnuose ir iš- 
naikintu nuo žemės; teatsilei- 
džia tavo rustybė ir duokies per- 
maldauti už tavo tautos nedo- 
rybę. 13 Atsimink savo tarnus 


riems pats per save prisiekei, 
tardamas: Padauginsiu jusų ai- 
niją kaip dangaus žvaigždes ir. 


| visą šitą žemę, apie kurią kal- 


bėjau, duosiu jūsų ainijai, ir val- 
dysite ją visuomet. 14 Ir Vieš- 


| pats davėsi permaldauti, kad ne- 


darytu pikta, kuri norėjo dary- 


"ti savo tautai. 


15 Ir Mozė sugrįžo nuo kalno, 


"nešdamos savo rankoje dvi liu- 


dijimo plokšti, abipusiai aprašy- 
ti, 16 kuriedvi buvo Dievo dar- 
bas, ir raštas, idrožtas ant plokš- 


erat sculpta in tabulis. Π Audi- | čių, buvo taipogi Dievo. !7 0 


kiaus užmiršta Dievo geradarystės, juo 


didesnė buvo kaltybė. — (10) Leisk man... | 
Kaip kitados Dievas apreiškė Abraomui | 
| čiau iš to bandymo išeis tikru pergalėto- 


apie įvyksiančią Sodomos prapulti, kad 
išgirstu iš jo maldos žodžius apie teisiuo- 
sius, taip ir čionai Dievas pramato, kad 
Mozė maldaus už prasikaltusią tautą ir 
nors regisi draudžiąs tokią maldą, bet iš- 
tikrųjų pats duoda progą užtarti (šv. 
Grigal.-Did.); jis draug išbando savo tar- 


no meilę į jo tautą, nes daro pažadėjimą, 
kad, pražuvus prasikaltėliams, pats Mo- 
πὲ galės tapti antru Abraomu. Mozė te- 


ju: jis nejieško savo išaugštinimo, ο už 
tautą meldžiasi taip karštai, su tokiuo 
gyvu tikėjimu ir pasitikėjimu, kad Dievo 
rustybė atsileidžia ir baisi bausmė bent 
išdalies lieka prašalinta. 

(17) Jozuė, išgirdęs... Plg. aug. 24, 13. 
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ens autem Josue tumultum po- 
puli vociferantis, dixit ad Moy- 
sen: Ululatus pugnæ auditur. in 
castris. !8 Qui respondit: Non 
est clamor adhortantium ad pu- 
gnam, neque vociferatio compel- 
lentium ad fugam: sed vocem 
cantantium ego audio. 13 Cum- 
que appropinquasset ad castra, 
vidit vitulum, et choros: iratus- 
que valde, projecit de manu ta- 
bulas, et confregit eas ad radi- 
cem montis: 50 arripiensque vi- 
tulum quem fecerant, combussit, 
et contrivit usque ad pulverem, 
quem sparsit in aquam, et de- 
dit ex eo potum filiis Israel. 51 
Dixitque ad Aaron: Quid tibi 
fecit hic populus, ut induceres 
super eum peccatum maximum? 
22 Oni ille respondit: Ne indi- 
gnetur dominus meus: tu enim 
nosti populum istum, quod pro- 
nus sit ad malum: = dixerunt 
mihi: Fac nobis deos, qui nos 
praecedant; huic enim Moysi, qui 
nos eduxit de terra Ægypti, ne- 
scimus quid acciderit. °4 Quibus 
ego dixi: Quis vestrum habet 
aurum? Tulerunt,. et dederunt 
mihi: et projeci illud in ignem, 
egressusque est hic vitulus. 

25 Videns ergo Moyses popu- 
lum quod esset nudatus, (spo- 
liaverat enim eum Aaron pro- 


14. Mozė regimai nepasakė Jozuei, ką 
jam Dievas buvo apreiskes apie tautos 
nusidéjima. — (19) Sudauzé prie kalno... 
Plokstis buvo padarytosios sandoros žen- 
klas. Pamatęs savo akimis, kad tauta 
buvo tą sandorą suardžiusi, Mozė su- 
daužo ir Dievo duotąjį jos ženklą, kaipo 
nebeturintį tikro pagrindo. — (20) Nu- 
tvéres vers}... "Trumpai pasakoma, ką Mo- 
zė padarė su verš:u, nenurodant laiko, 
kuomet jis buvo sutrupintas. Aarono nu- 
lietasai veršis tikriausiai buvo ne visas 
iš aukso, bet išdalies medinis tik iš visų 
pusių, aptrauktas auksu; todėl įmestas 


2 MOZ“ 32, 18—25 


| Jozuė, išgirdęs šukaujančios tau- 
tos užimą, tarė Mozei: Karės 
šauksmas girdisi stovykloje. 18 
Tasai atsakė: Tai ne šauksmas 
raginančiujų 1 kovą, ir ne klyk- 
smas skatinančių bėgti, bet as 
girdžiu dainuojančiųjų balsus. 9 
Ir prisiartinęs prie stovyklos iš- 
vydo veršį ir šokius irlabai ipy- 
kes išmetė iš rankos dvi ploks- 
ti ir jiedvi sudaužė prie kalno 
pašaknės. ?¢ Ir nutvėręs verši, 
kuri buvo pasidarę, sudegino ir 
sutrynė i dulkes, kurias subė- 
ré vandenin, ir iš jo davė gerti 
Izraėlio sunums. ?! lr tarė Aa- 
ronui: Ką tau padarė šita tauta, 
kad ant jos užvedei didžiausią 
nuodėmę? ** Tasai jam atsakė: 
Tenesirustina mano ponas, nes 
tu Zinai tą tautą, kad ji greita 
daryti pikta. 3 Jie man tard: 
Padirbk mums dievus, kurie ei- 
tu pirm musų, nes kas atsitiko 
tam Mozei, kurs mus išvedė iš 
Aigypto žemės, mes nežinome. 
24 Aš jiems tariau: Kas iš jūsų 
turi aukso? Jie atnešė ir man 
davė; aš ji įmečiau ugnin, ir iš- 
ėjo šitas veršis. 


25 Mozė tat matydamas tautą 
esant apnuogintą (nes Aaronas 
buvo ją apiplėšęs dėlei nešvan- 


ugnin galėjo degti; ištirpintas gi auksas 
buvo sutrupintas į mažiausias daleles ir 
draug su pelenais įmestas prie Sinajaus 
kalno tekančion upėn (plg. Atk. 9, 21). 
Versio sutrupinimas ir įmetimas vande- 
nin, kurį turėjo paskui gerti patis lzraé- 
litai, aiškiausiai turėjo jiems parodyti, 
kaip menką dievą buvo jie sau apsirinke. 
— (21) Tarė Aaronui. Mozė jį skaito 
| kaléiausiu, nes jam buvo pavedęs sergé- 
ti tautą. ` 

(25) Esant apnuogintą... Apnuogini- 
| mas čionai reiškia tikriausiai atėmimą 
| ginklų, nes paprastai dalyvaujantįs poki- 


| 


IŠ. 83, 26—32 5 


pter ignominiam sordis, et in- 
ter hostes nudum constituerat) 
26 et stans in porta castrorum, 
ait: Si quis est Domini, junga- 
tur mihi. Congregatique sunt 
ad eum omnes filii Levi: 27 qui- 
bus ait: Hæc dicit Dominus De- 
us Israel: Ponat vir gladium 
super femur suum: ite, et redi- 
te de porta usque ad portam 
per medium castrorum, et oc- 
cidat unusquisque fratrem, et 
amicum, et proximum suum. 8 
Feceruntque fillii Levi juxta 
sermonem Moysi, cecideruntque 
in die illa quasi viginti tria mil- 
lia hominum. 39 Et ait Moyses: 
Consecrastis manus vestras ho- 
die Domino, unusquisque in fi- 
lio, et in fratre suo, ut detur 
vobis benedictio. 

30 Facto autem altero die, lo- 
cutus est Moyses ad populum: 
Peccastis peccatum maximum'as- 
cendam ad Dominum, si quo 
modo quivero eum deprecari pro 
scelere vestro. 31 Reversusque 
ad Dominum, ait: Obsecro, pec- 
cavit populus iste peccatum ma- 
ximum, feceruntgue sibi deos 
aureos: aut dimitte eis hanc no- 


liuose atsirišdavo ir padėdavo nuošaliai 
visus savo ginklus. Kaikurie aiškintojai 
mano, kad Aaronas buvo tai tyčiomis pa- 
dares, idant paskui pats su Lėvitais išžu- 
dytu visa užmiršusius ir besilinksminan- 
čius veršio garbintojus. Vienok labai abe- 
jotina, kad baugus Aaronas butu turėjęs 
tokią mintį. Tečiau tas ginklų atėmimas 
būvo labai pavojingas iš atžvilgio į neto- 
ji Izraėlitų stovyklos gyvenusias tautas, 
kurios netikėtai užpuldamos beginklius 
butu galėjusios gerai iš jų pasityčioti. 
Taip susidėjusiomis aplinkybėmis naudojasi 
tuojau Mozė didžiausiems prasikaltėliams 
nubausti.— (26) Lévio sunus. Lėvio gimi- 
nės buvo tuomet 22 su viršum tukstan- 
čiai žmonių; bent pusė jų galėjo nešioti 
ginklus. Jų šėtros rasi buvo visai arti 
kalno, kame turėjo buti pastatytas ir ver- 
šie; todėl Lėvitai galėjo pasiimti savo gink- 


- 
wt 


kaus darkesio ir pastates nuoga 
tarp neprieteliu), 75 ir stovėda- 
mas stovyklos vartuose tarė: Jei 
kas yra Viešpaties, tesusivienija 
su manim. Ir susirinko prie jo 
visi Lėvio sunųs, 27 kuriems jis 
tarė: Tai sako Viešpats, lzraélio 
Dievas: Kiekvienas vyras teap- 
sijuosia kalaviju aplink savo 
strėnas. Eikite išilgai stovyklos 
viduriu nuo vartų lig vartų, ir 
kiekvienas teužmuša savo broli, 
ir prietelį, ir artimą ?8 Ir Lėvio 
sunųs padarė, kaip Mozė buvo 
pasakęs, ir tą dieną krito apie 
dvidešimt tris tukstančius žmo- 
nių. 29 Ir Mozė tarė: Jųs pašven- 
tėte šiandien savo rankas Vieš- 
pačiui. kiekvienas savo sunuje 
ir brolyje, kad jums butu duo- 
tas palaiminimas. 

30 Sekančią gi dieną Mozė 
kalbėjo tautai: Nusidėjote di- 
džiausia nuodėme; užžengsiu pas 
Viešpati, benepermaldausiu jo 
kaip nors už jūsų prasikaltimą. 
31 Tr sugrįžęs pas Viešpatį tarė: 
Šita tauta nusidėjo didžiausiu 
nusidėjimu ir sau pasidarė auk- 
sinius dievus Maldauju, arba 
"jiems atleisk tą kaltybę, 77 arba, 


ius, pirma negu kiti suprato, ką Mozė 
rengiasi daryti. — (27) Savo broli ir... 
Liepiama išžudyti visus dalyvaujančius 
žaidimuose be jokio pasigailėjimo, nors 
tai butu artimiausios ypatos. — (28) Apie 
dvidešimt tris... Ebr. t. ir visuose kituo- 
| se vertimuose, atskyrus Vulgatą, skaito- 
me: apietristukstančius žmo- 
| niy. — (29) Pašventėte šiandien... Anot 
| ebr. t: Pripildykite šiandien 
| savorankas Viešpačiui. Mintis 
| šitos eil. rasi toki: Atneskite savo ranko- 
| mis dovanas, kad butu paaukotos ne ver- 
| šiui, bet Viešpačiui už jusų sunus ir jau- 
nesnius brolius, kad visa jusy ainija laimė- 
tu Viešpaties palaiminimą ir butu pašauk- 
ta jo šventon tarnystėn prie šėtros. 
| (81) Auksinius dievus. Tikriaus: auk- 
| sinį dievą. — (32) Išdildyk mane iš kny- 


| gos. Kaip žemės karaliai turėdavo savo 


xam, 3° aut si non facis. dele! 
me de libro tuo quem seripsi- 
sti. 33 Cui respondit Dominus: 
Qui peccaverit mihi, delebo eum 
de libro meo; 34 tu autem vade, 
et duc populum istum quo lo- | 
cutus sum tibi: Angelus meus 
precedet te Ego autem in die 
ultionis visitabo et hoc pecea- 
tum eorum. 35 Percussit ergo 
Dominus populum: pro reatu vi- 
tuli, quem fecerat Aaron. ` 
Caput XXXIII. ! Locutusque 
est Dominus ad Moysen, dicens: 
Vade, ascende de loco isto tu, 
et populus tuus quem eduxisti 
de terra Ægypti, in terram quam 
juravi Abraham, Isaac, et Jacob, 
dicens: Semini tuo dabo eam: ? 
et mittam præcursorem tui An- 
gelum, ut ejiciam Chananæum, 
et Amorrhæum, et Hethæum, 
et Pherezæum, et Hevæum, et 
Jebusæum, * et intres in terram 
fluentem lacte et melle. Non 
enim ascendam tecum, quia po- 
pulus duræ cervicis es: ne for- 
te disperdam te in via, 4 Audi- 
cnsque populus sermonem hunc 
pessimum, luxit: et nullus ex 
more indutus est cultu suo. 5 
Dixitque Dominus ad Moysen: 
Loquere filiis Israel: Populus 
duræ cervicis es, semel ascen- 
dam in medio tui, et delebo te. 
Jam nunc depone ornatum tu- 
um, ut sciam quid faciam tibi. 


tarnų, ypač artimųjų, sąrašus, taip ir Die- 
vas jvaizdinamas turjs tam tikrą knyga, 
kurion buvo įrašytas Mozės vardas. Izra- 
ėlitų tautos vadas velija buti išbrauktas 
iš tos knygos, t. y. numirti, negu matyti 
Dievą užrustintą ant jo išrinktosios tau- 


tos. Lygiai didžią meilę artimo turėjo 
tik šv. Povilas. Plg. Rym. 9, 8. — (34) 
Mano Aniolas. Nebe sandoros Aniolas 


(xz. 23, 20), t. y. antroji švenč. Trejybės 


Ypata, bet paprastas aniolas žadamas tau- 
tai vadovu, nes sūlaužyta sandora dar ne- 


5 MOZ. 32, 38—33, 5 


jei to nepadarysi, išdildyk ma- 
ne iš knygos, kurią parašei, 4% 
Viešpats jam atsakė: Kas man 
nusideda, tą išdildysiu iš mano 
knygos; *1 tu gi eik ir vesk tą 
tautą. kur aš tau sakiau; mano 
Aniolas eis pirm tavęs. Aš gi 
keršto dienoje nubausiu ir už 
šitą jų nuodėmę. 35 Taigi, Vieš- 
pats ištiko tautą už prasikalii- 
mą dėlei veršio, kuri Aaronas 
buvo padaręs 

33. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
kalbėjo Mozei, tardamas: Eik ir 
traukkies iš šitos vietos tu ir 
tavo tauta, kurią išvedei iš Ai- 
gypto žemės, į šali, apie kurią 
prisiekiau Abraomui, Izaokui ir 
Jokubui, sakydamas: Aš ją duo- 
siu tavo ainijai. 2? Ir siųsiu pirm 
tavęs Aniolą, kad išmesčiau Ka- 
naniečius ir Amoriečius, ir He- 


| tiečius ir Pereziečius, ir Heve- 


jiečius, ir Jėbuziečius, 3 ir kad 
tu įeitumei i žemę, plustančią 


' pienu ir medum, Nes aš neeisiu 


su tavim, kadangi tu esi kieto 
sprando tauta; kad kartais ne- 
išnaikinčiau tavęs kelyje. + Tau- 
ta, išgirdus tuos skaudžius žo- 
dzius, labai nuliudo ir neivienas 
nepasipuošė savo paprastais pa- 
gražinimais. 5 Ir Viešpats tarė 
Mozei: Kalbėk Izraėlio sunums: 


| Tu esi kietsprandė tauta; jei dar 


syki eičiau draug su tavim, aš 
tave išnaikinsiu. Jau dabar nu- 


’ atnaujinta. -- Keršto dienoje. Viešpats 
; nenurodo aiškiaus tos keršto dienos, ir 


paminėta sek. eil. bausmė rasi įvyko tik 
vėliaus. — (35) Taigi, Viešpats... Šita eil. 
rasi yra vėlesnio laiko priedas. 

(33, 1) Eik ir traukkies... Plačiaus iš- 


| reiškiama, kas pasakyta aug. 32, 34. — 


(3) Kad kartais... Dievas ir bausdamas 
tautą, nesiliauna buvęs jai gailiaširdis; jis 
nebežada su ja eiti, kad nebutu dėl naujų 
nuodėmių priverstas visai jos  išnai- 


| kinti. — (5) Jau dabar nusiimk... Κα Iz- 


IŠ. 33, 6—12 


* Deposuerunt ergo filii Israel 
ornatum suum a monte Horeb. 


1 Moyses quoque tollens ta- 
bernaculum, tetendit extra ca- 
stra procul, vocavitque nomen 
ejus, Tabernaculum federis. Et 
omnis populus, qui habebat ali- 
quam questionem, egrediebatur 
ad tabernaculum foederis, extra 
castra. ἃ 
Moyses ad tabernaculum, surge- 


Cumque egrederetur 


bat universa plebs, et stabat 
unusquisque in ostio papilionis 


sui,adspiciebantque tergum Moy- 
si, donec ingrederetur tentorium. 
5 Ingresso autem illo taberna- 
culum fæderis, descendebat co- 
lumna nubis, et stabat ad osti- 
um, loquebaturque cum Moyse. 
10 Cernentibus universis quod 
columna nubis staret ad ostium 
tabernaculi Stabantque ipsi, et 
adorabant per fores tabernacu- 
lorum suorum. 1! Loquebatur au- 
tem Dominus ad Moysen facie 
ad faciem, sicut solet loqui ho- 
mo ad amicum suum. Cumque 
ille reverteretur in castra, mi- 


nister ejus Josue filius Nun, pu- | 


er, non recedebat de taberna- 
culo. À 

12 Dixit autem Moyses ad Do- 
minum: Præcipis ut educam po- 


raėlitai buvo padarę savaimi, išreikšdami 
gailestį dėlei jiems -apskelbto Viešpaties 
nutarimo, tai liepiama daryti ir toliaus; 
nes nuo jų atgailos priderės tolesnis jų 
likimas. 

(7) Sandoros šėtra. Ebr. 'ohel mo'ed, 
susitikimo šėtra. Tikroji sandoros 
šėtra dar nebuvo padaryta; čionai gi kal- 
bama apie Mozės šėtrą, kurioje jis kaipo 
tautos vadas priimdavo ateinančius pas 
jį su visokiais klausimais, regimai atskir- 
tiną nuo šėtros, kurioje gyveno jo šeimyna. 
Šėtros perkėlimas už stovyklos turėjo įvaiz- 
«žiai parodyt, kad sandora su Dievu tebe- 
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siimk savo papuošalus, kad ži- 
nočiau, ką turiu su tavim pada- 
ryti. 6 Izraėlio tat sunųs nusiėmė 
nuo savęs savo papuošalus prie 
Horebo kalno. 

τ Taipogi Mozė, ėmęs šėtrą, 
ištiesė toli už stovyklos ir ją 
praminė vardu Sandoros šėtra. 
lr visi žmonės, kurie turėdavo 
koki klausimą, išeidavo iš sto- 
vyklos pas Sandoros šėtrą. * Ir 
einant Mozei šėtron, visi žmo- 
nės pakildavo, ir kiekvienas sto 
vėjo savo šėtros angoje ir ziu- 
rėdavo paskui Mozę, kolei jis 
nejeidavo šėtron. " O jam iėjus 
i Sandoros šėtrą, debesies sulas 
nusileisdavo, ir stovėdavo prie 
angos ir kalbėdavosi su Mo- 
ze, 10 visiems matant, kad 
debesies šulas stovėjo prie šė- 
tros angos. Ir jie stovėdavo ir 
atiduodavo pagarbą iš savo ὅδ- 
try angos. 110 Viešpats kalbėjo- 
si su Moze veidas 1 veidą, kaip 
paprastai žmogus kalbasi su sa- 
vo prieteliu. Ir jam grįžtant į 
stovyklą, jo tarnas, Nuno sunus 
jaunikaitis Jozuė, neatstodavo 
nuo šėtros, 


12 O Mozė tarė Viešpačiui: 
Liepi išvesti šitą tautą, 17 man 


pasilieka sugriauta. 13, pat reiškė ir debe- 
sies šulo persikėlimas prie ištiestos toli už 


| stovyklos šėtros (9. e.). — (8) Visi žmo- 


nės pakildavo... Įvairiais pagarbos ženklais 
Mozei tauta stengėsi išreikšti savo troški- 
mą sugrąžinti sau užrustintojo Dievo ma- 
long. — (11) Veidas τ veidą... Viešpats 


| kalbėjosi su Moze be tarpininko pagalbos 


iš buvusio prie šėtros debesies, tečiau Mo- 
zė nematė Dievo veido. Dėlei tų betar- 
piškų pašnekėsių pati vieta vadinosi su- 
sitikimo šėtra (ebr. 'ohel mo'ed). 
(12) Mozė tarė Viešpačiui — viename 
iš augščiaus minėtų pašnekėsių. Tautos 


pulum istum: et non indicas mi- 


hi quem missurus es mecum, 
præsertim cum dixeris: Novi te 
ex nomine, et invenisti gratiam 
coram me. 13 Si ergo inveni gra- 
tiam in conspectu tuo, ostende 
mihi faciem tuam, ut sciam te, 
et inveniam gratiam ante ocu- 
los tuos: respice populum tuum 
gentem hanc. H Dixitque Domi- 
nus: Facies mea præcedet te, 
et requiem dabo tibi. 10 Et ait 
Moyses: Si non tu ipse præce- 
das, ne educas nos de loco isto. 
16 In quo enim scire poterimus 
ego et populus tuus invenisse 
nos gratiam in conspectu tuo, 
nisi ambulaveris nobiscum, ut 
gJorificemur ab omnibus populis 
qui habitant super terram’ 

17 Dixit autem Dominus ad 
Moysen: Et verbum istud, quod 
locutus es, faciam: invenisti enim 
gratiam coram me, et teipsum 
novi ex nomine. !8 Qui ait: Os- 
tende mihi gloriam tuam. !9 Re- 
spondit: Ego ostendam omne 
bonum tibi, et vocabo in nomi- 


vadas nori geriaus patirti, ką reiškia pa- 
žadėjimas, kad Izraėlitai gaus vadu vieną 
iš Viešpaties anioly. — Aš tave pažinau 
tvardžiai.. Kuomet Viešpats buvo pasa- 
kes tuos žodžius Mozei, niekur nėra už- 
rašyta šv. Rašte. Pažinimas įvardžiai reiš- 
kė išrinkimą iš visos daugybės tarpo ir 
apdovanojimą ypatingomis malonėmis ir 
prietelyste. — (13) Parodyk man savo 
veidą. Ebr. t.: parodyk man tavo kelią, 
t. y. tavo užmanymus, ką ištikrųjų nori 
padaryti su tauta. — Kad tave pažin- 
čiau..: kad žinočiau tavo valią. Veido 
parodyti Mozė mels tik paskiaus (eil. 18 
ir tol). — Pežvelgk i tavo tautą.. Anot 
cbr. t: veizdėk, kad šitie žmo- 
nės yra tavo tauta. — (14) Mano 
veidas eis... Geriaus: mano ypata, ar- 
ba: aš pats. Dievas leidžia save per- 
maldauti ir sutinka vėl pats vesti tautą. 
— Duosiu tau atilsi, įvesdamas į Zadė- 
tąją žemę, kuri nesykį šv. Rašte vadinasi 


nepasakai, ką Zadi siųsti draug 
su manim, ypač kad pasakei: 
Aš tave pažinau ivardžiai, ir ra- 
dai malonę mano akyse. 13 Jei 
tat radau malonę tavo akyse. 
parodyk man savo veidą, kad 
tave pažinčiau ir rasčiau malo- 
nę tavo akyse; pažvelgk į tavo 
tautą, į šituos žmones. !4 Ir Vic- 
spats tarė: Mano veidas eis pirm 
tavęs, ir aš duosiu tau atilsį. 15 
Mozė tarė: Jei tu ne pats eisi 
priekyje, neišvesi musų iš šitos 
vietos; 16 nes iš ko aš ir tavo 
tanta galėsime žinoti, kad rado- 
me malonę tavo akyse, jei su 
mumis neeisi, kad mės igytumėm 
šlovę pas visas tautas, kurios 
gyvena ant žemės? 


17 O Viešpats tarė Mozei: Ir 
tą prašymą, kur; išreiškei, išpil- 
dysiu, nes radai pas mane ma- 
long, ir tave pati aš pažįstu 
įvardžiai. 18 Jis tarė: Parodyk 
man savo šlovę 19 Viešpats at- 
sakė: Aš tau parodysiu visa, kas 
gera, ir garsiai ištarsiu prieš ta- 


atilsiu. — (15) Jei tu ne pats eisi 
priekyje... Kadangi čionai Mozė regisi vèi 
meldžiąs to paties, kas jau ką tik buvo 
pažadėta, todėl daugelis aiškintojų spėja, 


kad šitoje teksto vietoje eilutės liko per- 


statytos ir jos reiktu kitaip sutvarkyti. 
Kiti gi (Symon) vėl mano, kad 14. eil. 
Viešpats pažadėjo eiti tautos priekyje, o 
Mozė tuo neužsiganėdindamas, 15. eil. 
maldauja, kad Viešpats eitu tautos ta r- 
pe, kaip nurodo LXX vert. ir 16. eil. 
"Tas ėjimas draug su tauta taip rupéjo 
Mozei, kad jis dar sykį paskiaus panau- 
jino savo meldimą (34, 9). — (18) Paro- 
dyk man savo šlovę. Padrąsintas Dievo 
maloningimu Mozė dabar nori išvysti jo 
veidą ne debesimi uždengtą, bet atvirai 
visoje šlovėje. Dievas sutinka suteikti ir 
tą malonę, bet tik išdalies. -- (19) Aš 
tau parodysiu... Ebr. t: Aš padary- 


siu, kad mano gerumas praei- 
tu pro tave, ir šauksiu įvar- 


Iš. 33, 20—34, 6 


ne Domini coram te: et misere- 
bor cui voluero, et clemens ero 
in quem mihi placuerit. 59 Rur- 
sumque ait: Non poteris videre 
faciem meam: non enim videbit 
me homo., et vivet. 2! Et iterum: 
Ecce, inquit, est locus apud me, 
ct stabis supra petram. 22 Cum- 
que transibit gloria mea, ponam 
te in foramine petræ, et prote- 
gam dextra mea, donec transe- 
am: ?3 tollamque manum meam, 
et videbis posteriora mea: fa- 
ciem autem meam videre non 
poteris. 

Caput XXXIV. ! Ac deinceps: 
Præcide, ait, tibi duas tabulas 
lapideas instar priorum, et scri- 


| Ir vėl tarė: 


Say 


ve Viešpaties vardą. Ir pasigai- 
lésin, ko norėsiu, ir busiu ma- 
loningas tam, kurs man jtiks. 
20 Ir dar tarė: Negalėsi matyti 
mano veido, nes žmogus negali 
manęs matyti ir likti gyvas. ?! 
tai, yra prie ma- 
nes vieta, ir tu stovėsi ant uo- 


"los. 22 Tr einant pro šalį mano 


šlovei, tave pastatysiu uolos 
plyšyje ir pridengsiu savo deši- 
ne, kolei nepraeisiu. 23 Ir atim- 
siu savo ranką, ir matysi mano 
užpakalį; mano gi veido nega- 
lėsi matyti. 

34. perskyrimas. ! O paskui 


| tarė: Nusitašyk sau dvi akmeni- 


bam super eas verba, que ha- | 


buerunt tabulæ, quas fregisti. 
2 Esto paratus mane, ut ascen- 
das statim in montem Sinai, sta- 
bisque mecum super verticem 
montis. 3 Nullus ascendat tecum, 
nec videatur quispiam per to- 
tum montem: boves quoque et 
oves non pascantur econtra. 4 
Excidit ergo duas tabulas lapi- 
deas, quales antea fuerant: et 
de nocte consurgens ascendit 
in montem Sinai, sicut præce- 
perat ei Dominus, portans se- 
cum tabulas- * Cumque descen- 
disset Dominus per nubem, ste- 
tit Moyses cum eo, invocans 
nomen Domini. ὁ Quo transeun- 
te coram eo, ait: Dominator Do- 


džiai: Jahvė {185 tavim. — Ir 
pasigailésiu... Zadėdamas naują malonę 
Dievas primena Mozei, kad jis apskritai 
visai liuosai suteikia savo malones, išrink- 
damas vieną ir kitą apleisdamas. Plg. 
Rym. 9, 15. — (20) Nėgalėsi matyt... 
Maraus žmogaus akįs negali be pavojaus 
veizdėti į visą dieviškos didenybės skai- 
stumą. Plg. Prad. 19, 21.—(23) Ir atim- 
siu... Iš čia paaiškėja, kad Dievas teikė- 
si pasirodyti Mozei žmogaus išvaizdoje, ir 
Mozei buvo leista jį matyti jau praėjusį, 


ni plokšti, kaip pirmosios, ir ant 
judviejų aš parašysiu žodžius, 
kuriuos turėjo tavo sudaužyto- 
sios plokstis. 2 Rytą buk prisi- 
rengęs tuojau užžengti ant Si- 
najaus kalno, ir stovėsi su ma- 
nim ant kalno viršunės. 3 Nei- 
vienas su tavim teneužžengia, 
ir neivieno tenesimato ant viso 
kalno. Taipogi jaučiai ir avis 
tenesigano ties kalnu. * Jis tat 
nusitašė iš akmens dvi plokšti, 
kokios buvo pirma, ir atsikėlęs 
nakčia užėjo ant Sinajaus kalno, 
kaip Viešpats jam buvo įsakęs, 
nešdamos su savim  plokštis. 
5 Ir kuomet Viešpats nužengė 
debesyje, Mozė stovėjo prie 
jo, šaukdamos į Viešpaties var- 
da. ὁ Tam pro ji praeinant, tarė: 


todėl ne veidas į veidą, bet tik iš užpa- 
kalio. 

(34, 1) Nusitašyk... Pirmosios plokštįs 
buvo paties Dievo padarytos. Vz. 32, 18; 
Atk. 10, 1... — (5) Stovėjo prie jo, — 
ant uolos toje vietoje, kurią Viešpats bu- 
vo nurodęs. Vz. 33, 21. 22. — (6) Val- 
dove Viešpatie... Vulgatos vertime šituos 


| žodžius ištaria Mozė; ištikrųjų gi jie yra 


paties Dievo (vz. Skaitl. 14, 17...), kurs 
taip pildo savo pažadėjimą 33, 19. Todėl 
prisilaikant cbr. t. 6. e. reiktu išversti. 


X 


380 2 MOZ 
mine Deus, misericors et cle- 
mens, patiens et multe misera- 
tionis, ac verax, 7 qui custodis 
misericordiam in millia: qui au- 


84, 3 


fers iniquitatem, et scelera, at- 


que peccata, nullusque apud te 
per se innocens est. Qui reddis 
iniquitatem patrum filiis ac ne- 
potibus, in tertiam et quartam 
progeniem. 8 Festinusque Moy- 
ses, curvatus est pronus in ter- 
ram. et adorans ὃ ait: Si inveni 
gratiam in conspectu tuo Domi- 


.Valdove Viešpatie, Dieve, mie- 


laširdingasis irmaloningasis, kan- 
trusis ir didžios gailiaširdystės, 
ir ištikimasis, τ kurs užlaikai 
mielaširdystę tukstančiams, kurs 
atimi neteisybę ir prasikaltimus 


ir nuodėmes, ir kurio akyse nei- 
| vienas nėra iš šavęs nekaltas, 


ne, obsecro ut gradiaris nobis- 


cum (populus enim dure cervi- 
cis est) et auferas iniquitates 
nostras atque peccata, nosque 
possideas. ; 


10 Respondit Dominus: Ego 
inibo pactum videntibus cunctis, 
signa faciam quæ nunquam visa 
sunt super terram, nec in ullis 
gentibus: ut cernat populus iste, 
in cujus es medio. opus Domi- 
ni terribile quod facturus sum. 


11 Observa cuncta quæ hodie 
mando tibi: ego ipse ejiciam an- 
te faciem tuam Amorrhæum, et 
Chananæum, et Hethæum, Phe- 
rezæum quoque, et Hevæum, et 
Jebusæum. 12 Cave ne unquam 
cum habitatoribus- terræ illius 


jungas amicitias, quæ sint tibi 


taip: Ir Jahvė praėjo pro jįir 
tarė: Jahvė, Jahvė! Dievas mie- 
laširdingas ir maloningasis, 
kantrus ir didžiai gailiašir- 
dis, ir ištikimas; jis užlaiko 
mielaširdystę tukstančiams, 


dildo kalčias, prasikaltimus 


ir nuodėmes, nors ir nepalie- 
ka jų be bausmės: už tėvų 
neteisybę baudžia sunus ir tt. 
— (9) Maldauju, kad eitumei... Ir svar- 
biausioje savo gyvenimo valandoje Mozė 
neužmiršta išrinktosios tautos, maldauja 
dar sykį, kad Dievas vėl eitu Izraėlio tar- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


kursai baudi πᾶ tėvų neteisybę 
sunus ir anukus lig trečiajai ir 
ketvirtajai kartai! * Tr Mozė sku- 
biai nusilenkėiki žemei ir kniupš- 
čias pagarbindamas * tarė: Jei 
radau malonę tavo akyvaizdoje, 
Viešpatie, maldauju, kad eitumei 
draug su mumis (nes tauta yra 
kietsprandé), ir kad atimtumei 
mūsų neteisybes bei nuodėmes 
ir mus paveldėtumei| 

10 Viešpats atsakė: Aš, visiems 
matant padarysiu sandorair dary- 
siuženklus,kokiųu niekuomet nere- 
gėta ant žemės ir tarpjokių tau- 
tu, kad šita tauta, kurios tarpe 
esu, matytu. jog tai,ką aš darysiu, 
yra baisus Viešpaties darbas, 

1 Užlaikyk visa, ką šiandien 
tau įsakau. Aš pats išmesiu prieš 
tavo veidą Amoriečius ir Kana- 
niečius, ir Hetiečius, taipogi Pe- 
reziečius, Hevejiečius ir Jėbu- 


„ aiečius, 12 Sergėkies daryti kada 


nors su anos žemės gyventojais 
prietelystes, kurios tau bus pra- 
puléiai, 13 bet išeriauk jų alto- 


pe ir atnaujintu su jais sandorg. Ta karš- 
ta ir ištverminga malda lieka išklausyta 
(10. e.). 

(11) Užlaikyk visa... Viešpats, atnau- 


jindamas sandorą, primena jos sąlygas. 


Tiesa, ne visos jos čionai vėl užrašytos, 
bet iš pasakojimo aiškų, kad Dievas jas 
visas atkartojo. — (18) Stovylas. Ebr. 
maccebah, akmeninis šulas. — Gi- 
rias. Ebr. 'aserim. Kaikurie aiškintojai 
mano, kad čionai kalbama apie deivės 
Astartos stovylas, arba medinius šulus, 
kuriuos pagonis statydavo tai deivei, tai- 
pogi rasi ir kitiems dievams pagarbinti, 


15, 34, 14—23 


in ruinam: !3 sed aras 
destrue, confringe statuas, lu- 
cosgue succide: 11 noli adorare 
Deum alienum. Dominus zelo- 
tes nomen cjus, Deus est 2mu- 
lator. 15 Ne ineas pactum cum 
hominibus illarum regionum: ne, 
cum fornicati fuerint cum diis 
suis, et adoraverint simulacra 
eorum, vocet te quispiam ut co- 
medas de immolatis. 19 Nec uxo- 
rem de filiabus eorum accipies 
filiis tuis: ne, postquam ipsæ 
fuerint fornicatæ, fornicari faci- 
ant et filios tuos in deos suos. 

17 Deos conflatiles non facies 


tibi. 18 Solemnitatem azymorum | 
custodies. Septem diebus vesce- | 


ris azymis, sicut præcepi tibi, 
in tempore mensis novorum: 
mense enim verni temporis eg- 
ressus es de Ægypto.  Omne 
quod aperit vulvam generis ma- 
sculini, meum erit. De cunctis 


eorum | 
iškirsk. 


ės 
<r 
«ΩΦ 


rius, sutrupink stovylas ir girias 
u Negarbink svetimo 
dievo. Viešpats, jo vardas yra 


| Uolusis, yra Dievas pavydus. 15 


animantibus tam de bobus, quam | 


de ovibus, meum erit. % Primo- 
genitum asini redimes ove: sin 
autem nec pretium pro eo de- 
deris, occidetur. Primogenitum 
filiorum tuorum redimes: nec 
apparebis in conspectu meo va- 
cuus. 2! Sex diebus operaberis, 
in septimo cessabis arare, 
metere. ?? Solemnitatem hebdo- 
madarum facies tibi in primitiis 
frugum messis tuæ triticee, et 
solemnitatem, quando redeunte 
anni tempore cuncta conduntur., 
23 Tribus temporibus anni ap- 


Galėjo buti ir visos girios tam tikslui pa- 
skirtos. 


Bet kad bent ne visur žodžiu 


‘aserim pavadintos šventos girios, aišku | 


jau iš to, jog ašerim galėjo stovėti ant 
altoriaus arba po šakotu medžiu. Plg. 
Teis. 6, 25; 3 Kar. 14, 23 ir k. — (14) 
Negarbink.... Plg. 20, 5; 23, 24. — (15) 
Kad paleistuvavę... Stabmeldysté dažnai 
šv. Rašte vadinasi paleistuvavimu arba 


et | 


Nedaryk sandoros su anų kraš- 
tų žmonėmis, kad, paleistuvavę 
su savo dievais ir pagarbinę jų 
stabus, kas nors iš jų nepasi- 
kviestu tavęs jų aukų valgytų. 
16 Neimsi savo sunums pačios 
iš jų dukterų. kad, paleistuva- 
vusios jos pačios, neatvestu ir 
tavo sunų į paleistuvystę su sa- 
vo dievais. 


17 Nedirbsi sau lietinių dievų. 
18 Uzlaikysi neraugintų duonų 
iškilmę. Septynias dienas val- 
gysi neraugintas duonas, kaip 
tau įsakiau, naujų vaisių méne- 
sio metu; nes pavasario mêne- 
syje išėjai iš Aigypto. 19 Visi 
vyriškos lyties, kurie atveria įs- 
δία, bus mano. Iš visų gyvūlių, 


"kaip iš jaučių taip iš avių, bus 


mano. 20 Asilo pirmgimį atpirk- 
si avinu; o jei ir užmokesnio už 
ji neduosi, bus užmuštas. Pirm- 
gimius tavo sunus atpirksi. Ne- 
pasirodysi mano akyvaizdoje tus- 
čiomis rankomis. 2! Šešias dienas 
dirbsi; septintoje dienoje liau- 
sies ares ir pjovęs. 32 Darysi sa- 
vaičių iškilmę su tavo kviečia- 


| pjuties vaisių pirmuonėmis ir 


iškilmę, kada, metams baigian- 
tis, visa jau surinkta. 23 Tris sy- 
kius metuose visi tavo vyriškiai 


| pasirodys Visagalinčiojo Viešpa- 


| „svetimoteryste. Santikiai tarp Dievo ir 


dušios palyginami su moteryste, -kurioje 
Dievas yra dangiškasis suzieduotinis, đu- 
šia gi sužieduotinė. Kada žmogus ima 
mylėti nebe Dievą, bet dievaičius, jis da- 
rosi tarsi svetimoteriu. 

(18) Naujų vaisių mėnesio. Ebr. 'abib. 
Pig. 24, 14-17. — (22) Savaičių iškil- 


a 


352 
parebit omne masculinum tuum 
in conspectu omnipotentis Do- 
mini Dei Israel. = Cum enim 
tulero gentes a facie tua, et di- 
latavero terminos tuos, nullus 
insidiabitur terra ture, ascen- 
dente te, et apparente in con- 
spectu Domini Dei tui ter in 
anno 25 Non immolabis super 
fermento sanguinem hostiæ meze: 
neque residebit mane de victi- 
ma solemnitatis Phase. 26 Pri- 
mitias frugum terræ tuæ offeres 
in domo Domini Dei tui. Non 
coques hedum in lacte. matris 
sue. 

27 Dixitque Dominus ad Moy- 
sen: Scribe tibi verba hec, qui- 
bus et tecum et cum Israel pe- 
pigi fedus. ?8 Fuit ergo ibi cum 
Dominoquadraginta dies et qua- 
draginta noctes: panem non co- 
medit, et aguam non bibit, et 
scripsit in tabulis verba federis 
decem. 29 Cumque descenderet 
Moyses de monte Sinai, tene- 
bat duas tabulas testimonii, et 
ignorabat quod cornuta esset fa- 
cies sua ex consortio sermonis 
Domini. 0 Videntes autem Aa- 
ron et filii Israel cornutam Moy- 
si faciem, timuerunt prope ac- 
cedere. 3! Vocatique ab eo, re- 
versi sunt tanı Aaron quam prin- 
cipes synagogæ. Ht postquam 
locutus est ad eos, 3? venerunt 
ad eum etiam omnes filii Israel: 
quibus`præcepit cuncta quæ au- 
dierat a Domino in monte Si- 


nai. 37 Impletisque sermonibus, 
mę..+ Sekmines ir Šėtrų šventę. Plg. 23, 


16. -- (25. 26) Neaukosi... Plg. 23, 18. 19. 

(27) Užrašyk sau šituos žodžius: visa, 
kas pasakyta 12 - 26. eil. — (28) Ir Vieš- 
pats parašė. Nors Vulgatoje nėra žodžio 
„Viešpats“, tečiaus nėra jokios abejonės, 
kad pats Viešpats parašė ant Mozės pa- 
darytųjų plokščių dešimtį įsakymų, nes 


2 MOZ. 34, 24—32 


ties, Izraélio Dievo, akyvaizdo- 
16. 4 Nes kada busiu atėmęs 
tautas iš po tavo akių ir išplė- 
tęs tavo ribas. neivienas nety- 
kos tavo žemės, tau einant ir 


` pasirodant tris sykius metuose 


Viešpaties, tavo Dievo, akyvaiz- 
doje. 25 Neaukosi mano atnašos 
kraujo su raugu; ir nieko neliks 
lig rytui iš. Paschos iškilmės 
aukos. 36 Tavo žemės vaisių pir- 
muones atnašausi Viešpaties, ta- 
vo Dievo, namuose. Nevirsi ožiu- 
ko jo motinos piene. 


27 Ir Viešpats tarė Mozei: Už- 
rašyk sau šituos žodžius, kuriais 
ir. su tavim ir su Izraėliu pada- 
riau sandorą.:28 Jis tat buvo te- 
nai su Viešpačiu keturias dešim- 
tis dienų ir keturias dešimtis 
nakčių, nevalgė duonos ir ne- 
gėrė vandens; ir Viešpats para: 
sé ant plokščių dešimtį sando- 
ros žodžių. 33 Ir nužengdamas 
nuo Sinajaus kalno Mozė nešė- 
si dvi liudijimo plokšti ir neži- 
nojo, kad nuo jo veido dėlei 
pašnekėsio su Viešpačiu ėjo spin- 
duliai. 2000 Aaronas ir lzraėlio 
sunys, matydami spindinti Mo- 
zės veidą, bijojosi prisiartinti. 
31 Ir jo pašaukti sugrįžo prie 
jo kaip Aaronas taip ir susirin- 
kimo kunigaikščiai. Ir į juos pra- 
bylus, 32 atėjo prie jo taipogi 
visi Fzraélio sunus; jis jiems isa- 
kė wisa, ką buvo girdėjęs iš 
Viešpaties ant Sinajaus kalno. 


pats tai buvo pažadėjęs 1. eil. ir apie tai 
aiškiai liudija kitur Mozė. Vz. Atk. 10, 
1-4. — (29) Nuo jo veido... ėjo spin- 
duliai. Vulgata ir kaikūrie kiti vertimai, 
perdaug griežtai laikydamies ebr. žodžių, 
ėjusius nuo Mozės veido spindulius pava- 
dino ragais ir tuo budu davė dailininkams 
progą įvaizdinti Izraėlitų vadą su dviem 


15. 84, 3883—35, 6 sg 


posuit velamen super faciem su- 
am. 31 Quod ingressus ad Domi- 
num, et loquens cum eo, aufe- 
rebat donec-exiret, et tune lo- 
quebatur ad filios Israel omnia 


quæ sibi fuerant imperata. 38 | 
Qui videbant faciem egredien- | 
sed | 


operiebat ille rursus faciem su- | 


tis Moysi esse cornutam, 


am, si quando loquebatur ad eos. 


` 


02 


35 Ir užbaigęs pašnekėsį užsidė- 
jo sau ant veido gaubtę. *! Iei- 
damas prie Viešpaties ir su juo 
kalbėdamas ją nusiimdavo, kolei 
vėl neišeidavo, ir tuomet kalbė- 
davo Izraėlio sunums visa, kas 
jam budavo įsakyta. 35 Jie ma- 
tė, kad išeinančio Mozės veidas 
turėjo spindulius; bet jis vėl už- 
dengdavo savo veidą, kiek kar- 
tu jiems kalbėdavo. 


6. Sétros ir jos rakandu padarymas. a Prisirengimas prie darbo. 
S = 


Caput XXXV. ! Igitnr con- 


gregata omni turba filiorum Is- 


rael, dixit ad eos: Hæc sunt que . 


jussit Dominus fieri. ? Sex die- 
bus facietis opus: septimus dies 
erit vobis sanctus, sabbatum, 
ct requies Domini: qui fecerit 
opus in eo, occidetur. ὃ Non suc- 
cendetis ignem in omnibus ha- 
habitaculis vestris per diem sab- 
bati. 4 Et ait Moyses ad omnem 
catervam filiorum Israel: Iste 
est sermo quem præcepit Domi- 
nus, dicens: * separate apud vos 
primitias Domino. Omnis volun- 
tarius et prono animo offerat 
cas Domino: aurum et argentum, 
et es, 6 hyacinthum et purpu- 
ram, cocéumque bis tinctum, et 


ragais ant kaktos, Bet ištikrųjų buvo tai 
spinduliai, kurie turėjo aiškiai parodyti 
ir nuolat priminti Izraėlitams, kad Mozė 
kalbéjos su Viešpačiu ir kad jo vardan 
diodavo tautai įsakymus. — (33) Užsi- 
déjo sau ant veido... Iš to veido užsidengi- 
mo šv.ľovilas daro gražų išvadą, paliečiantį 
N. Į. garbingumą. Vz. 2 Kor.8, 18 - 16. 


35, 1—36, 7. Kuomet versio pagarbini- 
mu suardyta sandora buvo atnaujiuta, Mo- 
zè, priminęs dar sykį įstatą apie subatos 
atilsio užlaikymą, kviečia vardan Viešpa- 
ties lzraélitns prisidėti dovanomis ir dar- 
bu prie busiančios šėtros ir kitų Dievo 


35. perskyrimas. ! Taigi, Mo- 
zė, surinkęs visa Izraėlio sunų 
minią, jiems tarė: Štai, ką Vie: 
Spats liepė padaryti: 2 Šešias die- 
nas dirbsite darbus; septinta die- 
na bus jums šventa, Viešpaties 
atilsis ir subata; kas dirbtu jo- 
je darbą, bus užmuštas. ὃ Ne- 
kursite ugnies subatos dienomis 
visuose savo butuose. * Ir Mo- 
zè tarė visai Izvaėlio sunų mi- 
niai; Stai įsakymas, kuri Vieš- 
pats davė, tardamas: * Atskirki- 
te pas save Viešpačiui pirmuo- 
nes, Kiekvienas liuosa valia ir 
savaimi teatnašauja jas Viešpa- 
čiui; aukso, ir sidabro, ir vario, 
6 mėlynos ir raudonos purpu- 
ros, dusyk "dažyto karmazino ir 


ta taip noriai išpildo 14 pakvietimą, kad 
išrinktieji darbo vedėjai jaučiasi priver- 
sti rupinties žmonių duosnumo sulaikymu. 

(35, 2) Septinta diena bus jums Sven- 
ta. Mozė grįždamas prie pasakojimo apie 
šėtros padarymą, atkartoja įsakymą apie 
subatos šventimą, kad kam neateitu į gal- 
vą, buk galima jos nešvęsti bent atliekant 
taip šventą darbą, kaip sandoros šėtros 


| pastatymas. — (4-19) Atskirkite pas sa- 


ve... Vz. 25-28 persk. ir tol. — Basle- 
lius su jų virvelėmis. Augščiaus nebuvo 
minėta virvelių, kuriomis reikėjo pririšti 
šėtros ir prieangio uždangų apačios pric 
baslelių, įkaltinų žemėn. Plg. Skaitl. 3, 


tarnystei paskirtų dalykų padarymo. Tau- | 37; 4, 32. 


384 2 MOZ. 35, 7—23 


byssum, pilos caprarum, 7 pel- 
lesque arietum rubricatas, et 
ianthinas, ligna setim, 8 et ole- 
um ad luminaria concinnanda, 
et ut conficiatur unguentum, et 
thymiama suavissimum, ° lapi- 
des onychinos, et gemmas ad 
ornatum superhumeralis et ra- 
tionalis. 10 Quisquis vestrum sa- 
piens est, veniat, et faciat quod 
Dominus imperavit: !! taberna- 
culum scilicet, et tectum ejus, 
atque operimentum, annulos, et 
tabulata cum vectibus, paxillos 
et bases: 1? arcam et vectes, 
propitiatorium, et velum, quod 
ante illud oppanditur: 13 men- 
sam cum vectibus et vasis, et 
propositionis panibus: 11 cande- 
labrum ad luminaria sustentan- 


| baltos plonos drobės, ožkų plau- 
"kų, 7 raudonai dažytų avinų kai- 


da, vasa illius et lucernas, et | 


oleum ad nutrimenta ignium: 15 
altare thymiamatis, et vectes, 
et oleum unctionis et thymia- 
ma’ ex aromatibus: 


holocausti, et craticulum ejus 
eneam cum vectibus et vasis 
suis: labrum et basim ejus: 17 
cortinas atrii cum columnis et 
basibus, tentorium in foribus ve- 
stibuli, 18 paxillos tabernaculi 
et atrii cum funiculis suis: 19 
vestimenta, quorum usus est in 
ministerio sanctuarii, vestes Aa- 
ron pontificis ac filiorum ejus, 
ut sacerdotio fungantur mihi. 
20 Horessaque omnis multitu- 
do filiorum Israel de conspectu 
Moysi, 21 obtulerunt mente prom- 
ptissima atque devota primitias 
Domino, ad faciendum opus ta- 
bernaculi testimonii. Quidquid 
ad cultum et ad vestes sanctas 
necessarium erat, ?? viri cum 
mulieribus præbuerunt, armillas 
et inaures, annulos et dextralia: 
omne yas aureum in donaria Do- 


tentorium 
ad ostium tabernaculi: 16 altare | 


lių ir mėlynų kailių, akacijos 
medžio, 8 aliejaus liampoms ži- 
binti ir tepalui padaryti ir ska- 
naus kvapo smilkalų, ? onykso 
akmenėlių ir perlų antpečiui ir 
krutinės apdarui pagražinti. 1 
Kas tik iš jusu yra išmintingas, 
teateina ir tedaro, ką Viešpats 
liepė: !! butent šėtrą, ir jos dan- 
galą ir apvalkalą, žiedus ir len- 
tas su kartimis, baslelius ir pa- 
kojus; 12 skrynią ir jos kartis, 
maldytuvę ir užkabą, kuri prieš 
ją bus pakabinta; 13 stalą su kar- 
timis ir rykais ir padėtinėmis 
duonomis; !4 žibintuvą žiburiams 
laikyti, jo rykus ir liampas. ir 
aliejų žibinti; 15 smilkalų alto- 


rių, ir kartis, ir tepamąjį aliejų 


ir smilkalus iš kvepalų: užkabą 
šėtros angai, 16 deginamųjų au- 
kų altorių ir jo varinę narinę 
su jo kartimis ir rykais, prau- 
stuvę ir jos ramstį; 17 prieangio 
užkabas su šulais ir pakojais, 
užkabą prieangio įėjime; 18 šė- 
tros ir prieangio baslelius su jų 
virvelėmis; 19 apdarus, vartoja- 
mus, tarnaujant šventykloje, vy- 
riausiojo kunigo Aarono ir jo 
sunų drabužius, kad man pildy- 
tu kunigystės pareigas. 


20 Ir visa Izraėlio sunų dau- 
gybė, nuėjus iš po Mozės akių, 
21 sunešė su didžiausiu noru ir 
dievotumu Viešpačiui pirmuones 
liudijimo šėtros darbui atlikti, 
Kas tik buvo reikalinga Dievo 
tarnystei ir šventiems apdarams, 
22 davė vyrai ir moteris: sagtis 
ir auskarus, žiedus ir apyrankes; 
visi auksiniai indai buvo atskir- 
ti kaipo dovana Viešpačiui. 23 


Á 


mini separatum est. 73 Si quis 
habebat hyacinthum, et purpu- 
ram, ccccumque bis tinctum, 
byssum et pilos caprarum, pel- 
les arietum rubricatas, et ian- 
thinas, ?4 argenti, ærisque metal- 
la obtulerunt Domino, lignaque 
setim in varios usus. 5 Sed et 
mulieres doctee, que neverant, 
dederunthyacinthum, purpuram, 
et vermiculum, ac byssum, 
t pilos caprarum, sponte pro- 
pria cuncta tribuentes. = Prin- 
cipes vero obtulerunt lapides 
onychinos.' et gemmas ad‘su- 
perhumerale ct rationale, 38 aro- 
mataque et oleum adluminaria 
concinnanda, et ad præparan- 
dum unguentum, ac thymiama 
odoris suavissimi componendum. 
29 Omnes viri et mulieres men- 
te devota obtulerunt donaria, 
ut fierent opera que jusserat 
Dominus per manum Moysi. Cun- 
cti filii Israel voluntaria Domi- 
no. dedicaverunt. 

30 Dixitque Moyses ad filios 
Israel: Ecce. vocavit Dominus 
ex nomine Beseleel filium Uri 
filii Hur de tribu Juda. 3! Im- 


26 


e 


plevitque eum spiritu Dei, sa- 
pientia et intelligentia, et sci- 
entia et omni doctrina 32 ad ex- 


cogitandum, et faciendum opus 
in auro et argento, ‘et ære, 99 
sculpendisque lapidibus, et ope- 
re carpentario: quidquid fabre 
adinveniri potest, 34 dedit in cor- 
de ejus: Ooliab quoque filium 
Achisamech de tribu Dan: 
ambos erudivit sapientia, ut fa- 
ciant opera abietarii, polymita- 
rii, ac plumarii de hyacintho ac 
purpura, coccogue bis tincto 
et bysso, et texant omnia, ac 
nova quæque reperiant. 


35 


(30-34) Viešpats įvardžiai... 


Sv. Raštas, t. I. 


Vz. aug. 31, 


355 
Kas tik turėjo mėlynos ir rau- 
donos purpuros. dusyk dažyto 
karmazino, baltos plonos drobės 
ir ožkų plaukų, raudonai dažy- 

tų ir mėlynų avinų kailių, *4 
sidabro ir vario, ir akacijos me- 
džio, tai atnešė Viešpačiui įvai- 
riems reikalams. 25 Bet ir suma- 
ningos moteris davė, ką buvo 
suverpusios, mėlynos ir raudo- 
nos purpuros ir karmazino gijų, 
ir plonų lininiu siūlų, 20 ir ož- 
kų plauku, visa atiduodamos 
liuosa valia, 3: Kunigaikščiai gi 
atnešė onykso akmenų ir perlų 
ant pečiui ir krutinės apdarui, A 
ir kvepalų, ir aliejaus liampoms 
žibinti ir tepalui padaryti, ir 
skaniausio kvapo smilkalams pri- 
rengti. 29 Visi vyrai ir moteris 
su pamaldumu atnešė dovanas, 
kad butu atlikti darbai, kuriuos 
Viešpats buvo isakęs per Mozę. 
Visi Izraėlio sunus atnasavo 
Viešpačiui savo valia. 


30 Ir Mozė tarè Izraėlio su- 
nums: Štai, Viešpats įvardžiai 
pavadino Huro sunaus Urio su- 
nų Beseleėlį iš Judo giminės, 3! 
ir jį pripildė Dievo dvasia, iš- 
mintimi, ir protu, ir žinojimu, ir 
visokiuo mokslu, 32 kad apsvar- 
stytu ir padarytu visa, kas gali- 
ma padaryti iš aukso ir sidabro 
ir vario, 33 ir išdrožinėjant ak- 
menis ir atliekant dailidžių dar- 
bus. Visa, kas tik galima dailiai 
sumanyti, 34 davė 1 jo širdi; ο 
taipogi pavadino Achisamėcho 
sunų Ooliabą iš Dano giminės. 
35 Abudu apdovanojo išmintimi, 
kad atliktu darbus iš medžio, 
audimo darbą iš įvairių gijų ir 
išsiuvinėjimą mėlyna ir raudona 
purpura, dusyk dažytu karma- 


2-6. 
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Caput XXXVI. ! Fecit ergo 
Beseleel, et Ooliab, et omnis | 
vir sapiens, quibus dedit Domi- | 
nus sapientiam et intellectum, | 
ut scirent fabre operari que in | 
usus Sanctuarii necessaria sunt, 
et que præcepit Dominus, ? Cum- 
que vocasset eos Moyses, et om- | 
nem eruditum virum, cui dede- | 
rat Dominus sapientiam, et qui 
sponte sua obtulerant se ad ta- 
ciendum opus, š tradidit eis uni- 
versa donaria filiorum Israel. 
Qui cum instarent operi, quoti- 
die mane vota populus offere- 
bat. * Unde artfices venire com- 
pulsi. * dixerunt Moysi: Plus 
offert populus quam necessarium 
est. 0 Jussit ergo Moyses præ- 
conis voce cantari: Nec vir nes 
mulier quidquam offerat ultra 
in opere Sanctuarii. Sicque ces- 
satum est a muneribus offeren- 
dis, * eo quod oblata sufficerent 
et superabundarent. 


2 MOZ., 36, 1—8 


) 


zinu ir baltais lininiais siulais, 
ir visa isaustu, ir naujus daly- 
kus israstu. 

36. perskyrimas. ! Taigi, Be- 
seleėlis ir Ooliabas ėmė dirbti 
su visais sumaningais vyrais, ku- 
riems Viešpats buvo davęs iš- 
minti ir protą, kad mokétu dai- 
liai padaryti, kas buvo reikalin- 


ga šventyklai, ir visa, ką Vieš- 


pats buvo isakęs. ? O Mozė, pa- 
sivadinęs juodu ir visus suma- 
ningus vyrus, kuriems Viešpats 
buvo davęs išminti ir kurie sa- 


| vo valia apsiėmė dirbti darba, 


ὃ jiems padavė visas Izraėlio su- 
nų dovanas. O jiems uoliai be- 
sidarbuojant, tauta kasdien rytą 
dar nešė savo valia dovanas. 4 
Todėl darbininkai buvo priver- 
sti nueiti * ir sakyti Mozei: Tau- 
ta atnašauja daugiaus, nekaip 
reikalinga. 5 Mozė tat liepė per 
šaukėją garsiai apskelbti: Nei 
vyras, nei moteris tegul nieko ne- 
beatnašauja šventyklos darbams. 
Ir taip liautasi atnašauti dova- 
nas, ° nes to, kas sunešta, buvo 


| gana, ο net ir perdaug. 


b) Darbu atlikimas. 


* Feceruntgue omnes corde 
sapientes ad explendum opus ta- 
bernaculi, cortinas decem de 
bysso retorta, et hyacintho, et 
purpura, coccogue bis tincto, 
opere vario, et arte polymita: 


36, 8—39, 43. Aprasydamas darbo at- 
likimą Mozė išskaito išeilios visa, kas 
buvo padaryta. Pradeda paminėjimu dan- 
galų, iš kurių reikėjo pastatyti pati šė- 
wa, toliaus kalba apie padarymą sandoros 
skrynios, stalo šventoms duonoms, Zibin- 
tuvo, smilkymo altoriaus, tepamojo alie- 
jaus ir smilkalų, deginamųjų aukų alto- 
riaus, praustuvés ir prieangio, nurodo, kiek 


8 Visi, kurių širdyje buvo iš- 
mintis šėtros darbams atlikti, 
padarė iš baltos plonos suktinių 
siuly drobės, iš mėlynos ir rau- 
donos purpuros ir dusyk dažyto 
karmazino dešimtį dangalų, pa- 


| naugių suvartota visiems darbams, galop 


mini šventų apdarų padarymą, antpečio, 
krūtinės apdaro, jupy, nuomety ir dar 


| sykį išskaito visus padarytuosius dalykus. 


Darbo atlikimas beveik visur pasakoja- 
mas tais pačiais žodžiais, kaip aug. 25. 
persk. ir tol. buvo duotas pamokymas ir 


| įsakymas. 


(8-19) Visi, kuriu... Vz. 26, 1-14. 


IŠ. 36, 991 


2 quarum una habebat in longi- 
tudine viginti octo cubitos, et 
in latitudine quatuor: una men- 
sura erat omnium cortinarum. 
10 Conjunxitque cortinas quin- 


que, alteram alteri, et alias quin- | 


que sibi invicem copulavit. 1 
Fecit et ansas hyacinthinas in 
ora cortinæ unius ex utroque 
latere, et in ora cortinæ alte- 
rius similiter, 12 ut contra se in- 
vicem venirent’ ans, et mutuo 
jungerentur. 13 Unde et quin- 
quaginta fudit circulos aureos, 
qui morderent cortinarum ansas, 
et fieret unum tabernaculum. 14 
Fecit et saga undecim de pilis 
caprarum ad operiendum tectum 
tabernaculi: 15 unum sagum in 


longitudine habebat cubitos tri- | 


ginta, et in latitudine cubitos 
quatuor: unius mensuræ erant 
omnia saga: 16 quorum quinque 
junxit seorsum, et sex alia se- 
paratim. ΙΤ Fecitgue ansas quin- 
quaginta in ora sagi unius, et 
quinquaginta in ora sagi alteri- 
us, ut sibi invicem jungerentur. 
15 Et fibulas æneas quinquagin- 
ta, quibus necteretur tectum, 
ut unum pallium ex omnibus 
sagis fieret. 19 Fecit et operto- 


387 


gražintų vaizdais ir išaustų jvai- 
riomis varsomis. ? Kiekvienas jų 
buvo dvidešimt aštuoniais ma- 
stais ilgas ir keturiais platus; visų 


"dangalų buvo vienoks didumas. 


10 Ir sujungė penkis dangalus 
kitą su kitu ir kitus penkis su- 
vienijo taippat. 1! Padarė taipo- 
gi mėlynas kilpas vienos sudė- 
tinės uždangos pakraščiais iš 
abiejų šonų, ir taippat pakraš- 
čiais kitos sudėtinės uždangos, 
12 taip kad kilpos butu viena 
ties kita ir kad uždangos galė- 
tu buti sujungtos. 13 Todėl nu- 
liejo taipogi penkias dešimtis 
auksinių žiedų, kurie turėjo bu- 
ti jkabinti į uždangų kilpas, kad 
pasidarytu viena šėtra. 14 Pada- 
rė taipogi vienuoliką dangalų iš 
ožkų plaukų šėtros viršui ap- 
dengti. 15 Kiekvienas dangalas 


| buvo trimis dešimtimis mastų 


rium tabernaculi de pellibus arie- | 


tum rubricatis: aliudgue desu- 
per velamentum de pellibus ian- 
thinis. 


20 Fecit et tabulas tabernacu- 
li de lignis setim stantes. 2} De- 
cem cubitorum erat longitudo 
tabulæ unius: et unum ac semis 


(20 - 34) Lentas... Vz.'26, 15 - 29. 


ilgas ir keturiais mastais platus; 
visi dangalai buvo vienokio di- 
dumo; 19 penkis iš jų sujungė 
atskirai ir šešis kitus. vėl atski- 
vai. 17 Ir padarė penkias dešim- 
tis kilpelių vienos sudėtinės už- 
dangos pakraščiais ir penkias de- 
šimtis kitos sudėtinės uždangos 
pakraščiais, kad abidvi galėtu 
buti sukabint draug; 18 taipogi 
ir penkias dešimtis sagčių, ku- 
riomis butu sukabinti dvi sudé- 
tini uždangi, kad iš visų uždan- 
gu pasidarytu vienas apsiaustas. 
19 Padarė taipogi šėtros apval- 
kalą iš raudonai nudažytų avi- 
nų kailių, ir viršuje to kitą dang- 
tį iš mėlynų kailių. 

20 Padarė šėtrai iš akacijos 
medžio ir lentas, stovėsiančias 


"stačias. 21 Kiekviena lenta buvo 


dešimčia mastų ilga, platume gi 
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cubitum latitudo retinebat. 22 
Binæ incastraturæ erant per sin- 
gulas tabulas, ut altera alteri 
jungeretur. Sic fecit in omnibus 
tabernaculi tabulis. 33 E quibus 
viginti ad plagam meridianam 
erant contra austrum, 2! cum 
quadraginta basibus argenteis. 
Duæ bases sub una tabula po- 
nebantur ex utraque parte an- 
gulorum, ubi incastraturæ late- 
rum in angulis terminantur. 25 
Ad plagam quoque tabernaculi, 
quæ respicit ad aquilonem, fecit 
viginti tabulas, 25 cum quadra- 
ginta basibus argenteis, duas ba- 


ses per singulas tabulas. 27 Con- | 


tra occidentem vero, id est, ad 
eam partem tabernaculi, qu 
mare respicit, fecit sex tabulas, 
28 et duas alias per singulos an- 
gulos tabernaculi retro: 39 que 
junctee erant a deorsum usque 
sursum, et in unam compaginem 
pariter ferebantur. Ita fecit ex 
utraque parte per angulos: 30 
ut octo essent simul tabulæ, et 
haberent bases argenteas sede- 
cim, binas scilicet bases sub sin- 
gulis tabulis. 31 Fecit et vectes 
de lignis setim, quinque ad con- 
tinendas tabulas unius lateris 
tabernaculi, 3? et quinque alios 
ad alterius lateris coaptandas 
tabulas: et extra hos, quinque 
alios vectes ad occidentalem 
plagam tabernaculi contra mare. 
33 Fecit quoque vectem alium, 
qui per medias tabulas ab an- 
gulo usque ad angulum perve- 
niret. 31 Ipsa autem tabulata de- 
auravit, fusis basibus earum ar- 
genteis. Et circulos eorum fecit 
aureos, per quos vectes induci 
possent: quos et ipsos laminis 
aureis operuit. 


2 MOZ. 36, 22-31 


turėjo pusantro masto, 31 Kiek- 
vienoje lentoje buvo po du iš- 
sikišimu, kad kita su kita butu 
sujungta. Taip buvo padarytos: 
visos šėtros lentos. % Dvidešimt 


| iš jų buvo pietiniam šonui, at- 


kreiptam į pietus, 24 draug su 
keturiomis dešimtimis sidabri- 
nių pakojų. Du pakoju buvo de- 
dama vienos lentos apačion po 
abiem kertėm, kame šonų išsi- 
kišimai baigiasi ‘ant kerčių 25 
Taipogi tam šonui, kurs atkreip- 
tas į šiaurę, padarė dvidešimt 
lentų 35 draug su keturiomis de- 
šimtimis sidabrinių pakojų, po 
du pakoju kiekvienai lentai. 27 
Iš vakarų gi, tai yra tam šė- 
tros šonui, kurs atkreiptas į ju- 
rą, padarė šešias lentas 38 ir dvi 
kitas kiekvienai šėtros sąsparai 
iš užpakalio, 79 kuriedvi buvo 
sujungti nuo apačios lig viršui 
ir darė su kitomis vieną suné- 
rimą, 30 kad butu išviso aštuo 
nios lentos ir turėtu sešioliką: 
sidabrinių pakojų, tai yra po du 
pakoju po kiekviena lenta, *! 
Padarė taipogi iš akacijos me- 
džio penkias kartis vieno šėtros 
šono lentoms laikyti 32 ir pen- 
kias kitas kito šono lentoms lai- 
kyti; o be tų vėl kitas penkias 
kartis vakariniam šėtros šonui, 
atkreiptam į jūrą. 33 Padarė tai- 
pogi kitą karti, kuri eitu ties. 
lentų viduriu nuo sąsparos lig“ 
sąsparai. 3t Pačias gi lentas pa- 
auksino, o jų pakojus nuliejo is 
sidabro; ir padarė joms auksi- 
nius žiedus. kad 1 juos galėtu 
buti įvertos kartis, kurias ap- 
traukė auksine skarda. 


Sai AR 


35 Fecit et velum de hyacin- 
tho, et purpura, vermiculo, ac 
bysso retorta, opere polymita- 
rio, varium atque distinctum: 
36 et quatuor columnas de li- 
gnis setim, quas cum capitibus 
deauravit, fusis basibus earum 
argenteis. 37 Fecit et tentorium 
in introitu tabernaculi ex hya- 
cintho, purpura, vermiculo, bys- 
soque retorta, opere plumarii: 
38 et columnas quinque cum ca- 
pitibus suis, quas operuit auro, 
basesque earum fudit æneas. 


Caput XXXVII. ! Fecit autem 
Beseleel et arcam de lignis se- 
tim, habentem duos semis cubi- 
tos in longitudine, et cubitum 
ac semissem in latitudine, alti- 
tudo quoque unius cubiti fuit 
et dimidii: vestivitque eam au- 
ro purissimo intus ac foris, ? Et 
fecit illi coronam auream per 
gyrum, 3 conflans quatuor annu- 
los aureos per quatuor angulos 
ejus: duos annulos in latere uno, 
et duos in altero. * Vectes quo- 
que fecit de lignis setim, quos 
vestivit auro, ? et quos misit 
in annulos, qui erant in lateri- 
bus arcæ ad portandum eam. ὁ 
Fecit et propitiatorium, id est, 
oraculum, de auro mundissimo, 
duorum cubitorum et dimidii 
in longitudine, et cubiti ac se- 
mis in latitudine. 7 Duos etiam 
Cherubim ex auro ductili, quos 
posuit ex utraque parte propi- 
tiatorii: 8 Cherub unum in sun- 
mitate unius partis, et Cherub 


(35. 36) Užkabą... Vz. 26, 31. 32. — 
(37) Sétros igjimui uzkabg... Vz. 26, 87. 
-- (38) Ir penkis šulus... Ebr. t.: Ir jai 
penkis šulus ir jy vašus; jų 
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35 Padarė taipogi užkabą iš 
mėlynos ir raudonos purpuros, 
iš karmazino ir baltos plonos 
suktinių siulų drobės, išaustą 
įvairiomis varsomis ir dailiai pa- 
gražinitą vaizdais; 36 ir iš akaci- 
jos medžio keturis Sulus, kuriuos 
draug su jų galvenomis paauk- 
sino, nuliejęs jiems sidabrinius 
pakojus. *7 Padarė taipogi šėtros 
iėjimui užkabą iš mėlynos ir rau- 
donos purpuros, karmazino ir 
baltos plonos suktinių siulų dro- 
bės, visą išsiuvinėtą, 38 ir penkis 
šulus su jų galvenomis, kuriuos 
aptraukė auksu, o jiems pakojus 
nuliejo iš vario. 

37. perskyrimas. © Beseleėlis 
padarė iš akacijos medžio taipo- 
gi skrynią pustrečiu mastu ilgą 
ir pusantrų mastu plačią, o tai- 
pogi pusantrų mastu augštą, ir 


| ją aptrauké tyriausiu auksu vi- 


duje ir iš oro pusės. ? Ir jai pa- 
darė auksinį vainiką aplinkui, ë 
ir nuliejo keturis auksinius žie- 
dus keturioms jos kertėms: du 
žiedu vienam šonui ir du kitam, 
4 Padarė taipogi iš akacijos me- 
džio karteles, kurias aptraukė 
auksu ë ir jvére 1 žiedus, buvu- 
sius skrynios šonuose, jai nešio- 
ti. 6 Padarė ir maldytuvę, tai 
yra žyniną, iš tyriausio aukso 
pustrečiu mastu ilgą ir pusan- 
tru mastu platų. ” Taipogi du 
iš aukso nukaltu kerubimu, ku- 
riuodu patalpino ant abiejų mal- 
dytuvės šonų: 8 vieną kerubą 
viršuje vieno šono ir antrą ke- 
rubą viršuje antrojo Sono, du 
kerubimu ant abiejų maldytu- 
vės galų ? su ištiestais sparnais, 


galvenasirjų rumbus paauk- 
sino, o penkis jų pakojus nu- 
liejo varinius. Vz. 26, 38. 

(37, 1-9) Skrynią... Vz. 25, 10 - 22. 
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alterum in summitate partis al- 
terius: duos Cherubim in singu- 


lis summitatibus propitiatorii, ? | 


extendentes alas, et tegentes 
propitiatorium, seque mutuo et 
illud respicientes. 

10 Fecit et mensam de lignis 
setim in longitudine duorim cu- 
bitorum, et in latitudine unius 
cubiti, quæ habebat in altitudi- 
ne cubitum ac semissem. 1! Cir- 
cumdeditgue eam auro mundis- 
simo, et fecit illi labium aureum 
per gyrum, 12 ipsique labio co- 
ronam auream interrasilem qua- 
tuor digitorum, et super eamdem, 
alteram coronam auream. 13 Fu- 
dit et quatuor circulos aureos, 
quos posuit in quatuor angulis 
per singulos pedes mensæ !4 con- 
tra coronam: misitque in eos ve- 
ctes, ut possit mensa portari. 15 
Ipsos quoque vectes fecit de li- 
gnis setim, et circumdedit eos 
auro. 16 Et vasa ad diversos usus 
mensæ, acetabula, phialas, et 
cyathos, et thuribula, ex auro 
puro in quibus offerenda sunt 
libamina. 

17 Fecit et candelabrum du- 
ctile de auro mundissimo. De 
cujus vecte calami, scyphi, sphæ- 
rulæque ac lilia procedebant: 
18 sex in utroque latere, tres 
calami ex parte una, et tres ex 
altera: 19 tres scyphi in nucis 
modum, per calamos singulos, 
sphærulæque simul et lilia: et 
tres scyphi instar nucis in ca- 
lamo altero, sphærulæque si- 
mul et lilia. Æquum erat opus 
sex calamorum, qui procedebant 
de stipite candelabri. 29 In ipso 
autem vecte erant quatuor scy- 
phi in nucis modum, sphæru- 
læque per singulos simul et li- 


(10-16) Stalą... Vz. 25, 28 - 30. 


ir apsiaučiančiu maldytuve, kits 
į kitą ir į ją ZiurinGin. 


10 Padarė iš akacijos medžio 
ir stalą dviem mastais ilgą, vie- 
nu mastu platų ir pusantru ma- 
stu augštą 1! Ir aptraukė jį ty- 
riausiu auksu ir jam padarė auk- 
sing briauną aplinkui, 12 o ant 
tos briaunos keturiais pirštais. 
augštą išrašytą vainiką ir ant 
jo kitą auksinį vainiką. 18 Nu- 
liejo ir keturis auksinius žiedus, 
kuriuos pritaisė ant keturių kam- 
pų prie kiekvienos stalo kojos 
14 po vainikų; ir į juos įvėrė 
karteles, kad stalas galėtu buti 
nešiojamas, 15 Taipogi karteles 

padarė iš akacijos medžio ir jas 
| aptrauké auksu. 10 Dar padarė 
„iš tyro aukso rykus įvairiems 
stalo reikalams, bliudus, taures, 
puodelius ir smilkytuvus, kuriais 
reikia aukoti skystimai. 


17 Padarė ir žibintuvą, nukal- 
tą iš tyriausio aukso. Iš jo lie- 
mens ėjo šakos, taurelės, buo- 
želės ir lelijos; 18 šešios šakos 
iš abiejų šonų, tris iš vienos ša- 
lies ir tris iš kitos; 19 tris rie- 
šuto pavidalo taurelės, taipogi 
buoželės ir lelijos buvo ant vie- 
nos šakos; ir tris riešuto pavi- 
dalo taurelės, taipogi buoželės 
ir lelijos buvo ant kitos šakos. 
Vienoks buvo darbas šešių ša- 
kų, ėjusių iš žibintuvo liemens. 
20 O ant paties liemens buvo ke- 
turios riešuto pavidalo taurelės, 
kiekviena gi su buožele ir leli- 
| ja; 2! ir kamuolėliai po dviem 


| (17-24) Žibintuvą... Vz. 25, 31- 89. 


MAN 


i 
F 


lia: 2! et sphærulæ sub duobus 
calamis per loca tria, qui simul 
sex fiunt calami procedentes de 
vecte uno = Et sphærulæ igi- 
tur, et calami ex ipso erant, 
universa ductilia ex auro puris- 
simo. 33 Fecit et lucernas sep- 
tem cum emunctoriis suis, et 
vasa ubi ea quæ emuncta sunt, 
exstinguantur, de auro mundis- 
simo. 71 Talentum auri appen- 


IŠ. 37, 22—38, 4 : 591 


šakom trijose vietose, taip kad 
išviso darėsi šešios šakos išei- 
nančios iš vieno liemens. 32 Tai- 
gi, ir kamuolėliai ir šakos buvo 
su juo išvieno, visa nukalta iš 
tyriausio aukso. 23 Padarė iš ty- 
riausio aukso ir septynias liam- 


| pas su jų gnybliais ir indus, ku- 
| riuose nuognaibos turėjo buti 


debat candelabrum cum omni- | 


bus vasis suis. 

25 Fecit et altare thymiama- 
tis de lignis setim, per qua- 
drum singulos habens cubitos, et 
in altitudine duos: e cujus an- 
gulis procedebant cornua. 26 Ve- 
stivitque illud auro purissimo 
cum craticula ac parietibus et 
cornibus. ?7 Fecitgue ei coronam 
aureolam per gyrum, et duos 


singula latera, ut mittantur in 
eos vectes, et possit altare por- 
tari. 28 Ipsos autem vectes fecit 
de lignis setim, et operuit la- 
minis aureis. 

29 Composuit et oleum ad san- 
ctificationis unguentum, et thy- 
miama de aromatibus mundissi- 
mis opere pigmentarii. 

Caput XXXVIII. 
altare holocausti de lignis se- 
tim, quinque cubitorum per qua- 
drum, et trium in altitudine: 
2 cujus cornua de angulis pro- 
cedebant, operuitque illud lami- 
nis æneis. 3 Et in usus ejus pa- 
ravit ex ære vasa diversa, lebe- 
tes, forcipes, fuscinulas, uncinos, 


gesinamos. ?4 Zibintuvas su vi- 
sais savo priedais svėrė talentą 
aukso. 


25 Padarė iš akacijos medžio 
ir smilkymo altorių, turinti sker- 
sai ir išilgai vieną mastą jr 


dviem mastais augštą, iš kurio 


kerčių ėjo ragai. 26 Jį aptraukė 
tyriausiu auksu draug su jo na- 
rine, šonais ir ragais. 27 Jam pa- 
darė auksinį vainiką aplinkui, 


ir po du auksiniu žiedu po vai- 
annulos aureos sub corona per | 


niku prie kiekvieno šono, kad į 


| juos butu įvertos kartelės, ir al- 


1 Fecit et | 


ct ignium receptacula, + Orati- 


culamque ejus in modum retis 
fecit æneam, et subter eam in 


(25 - 28) Smilkymo altorių... Vz. 30, 
1-10. 
(29) Alieju... Vz. 80, 22 - 88. 


torius butu galima nešioti. ?5 
Pačias gi karteles padarė iš aka- 
cijos medžio ir jas aptraukė auk- 
sine skarda. 

29 Prirengė ir aliejaus pašven- 
timo tepalui ir smilkalus iš ty- 
riausių kvepalų vaistininkų budu. 


38. perskyrimas. ! Padarė iš 
akacijos medžio ir deginamųjų 
aukų altorių, turėjusi penkis 
mastus skersai ir išilgai, ir tri- 
mis augštą, ? kurio ragai ėjo iš 
kampų, ir ji aptraukė varine 
skarda. 3 Ir jo reikalams priren- 
gė iš vario įvairius rykus, puo- 
dus, reples, šakutes, vasus ir 
angliams indus. * Ir padarė jam 


iš vario tinklo pavidalo narine, 
| o po ja altoriaus viduryje židi- 


(38, 1-7) Deginamujų aukų altorių... 
Vz. 27, 1-8. 
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altaris medio arulam, * fusis qua- 
tuor annulis per totidem retia- 
culi summitates, ad immittendos 
vectes ad portandum: ὁ quos et 
ipsos fecit de lignis setim, et 
operuit laminis æneis; 7 induxit- 
que in circulos, qui in lateribus 
altaris eminebant. Ipsum autem 
altare non erat solidum, sed ca- 
vum ex tabulis, et intus vacuum. 

8 Fecit et labrum æneum cum 
basi sua de speculis mulierum, 
quæ excubabant in ostio taber- 
naculi. 

9 Fecit et atrium, in cujus 
australi plaga erant tentoria de 
bysso retorta, cubitorum cen- 
tum, 10 columnæ æneæ viginti 
cum basibus suis, capita colum- 
narum, et tota operis cælatura, 
argentea. !! Æque ad septentrio- 
nalem plagam tentoria, colum- 
næ, basesque et capita colum- 
narum ejusdem mensuræ, et ope- 
ris ac metalli, erant. 11 In ea 
vero plaga, quæ ad occidentem 
respicit, fuerunt tentoria cubi- 
torum quinquaginta, columnæ 
decem cum basibus suis æneæ, 
et capita columnarum, et tota 
operis cælatura, argentea, !3 Por- 
ro contra orientem quinquagin- 
ta cubitorum paravit tentoria: 
4 e quibus, quindecim cubitos 
columnarum trium, cum basibus 
suis unum tenebat latus: 10 et 
in parte altera (quia inter utra- 


(8) Praustuve... Vz. 80, 18-21. — Iš 
veidrodžių... Veidrodzius senobėje labai 
dažnai darydavo is slydziai nugalasto lig 
žibėjimui skaistvario. Koks buvo tas čio- 
nai ir 1 Kar. 2, 22 paminėtas moterų 
užsiėmimas prie šėtros, nežinia. Nėra 
vienok abejonės, kad tai-buvo šventa tar- 
nystė, nes ir bažnytinis Lėvitų tarnavi- 
mas išreiškiamas ebr. t. tuo pačiu žodžiu 
caba. 

(9-20) Prieangi... Vz. 9-19. — Suly 
galvenos... Ebr. t. Šulų vašaiirjų 
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38, 5—15 


nj, * ir nuliejo keturias grandis 
keturioms narinės:kertėms, kad 
butu įveriamos kartis nešiojimui. 
6 Taipogi ir jas padarė iš aka- 
cijos medžio ir aptraukė varinė 
skarda, * ir įvėrė i grandis, ku- 
rios altoriaus šonuose buvo iš- 
sikišusios. Pats gi altorius ne- 
buvo pripildytas, bet sukaltas 
iš lentų ir viduje tuščias 

8 Padarė ir varinę praustuve 
su jos ramsčiu iš veidrodžių mo: 
terų, kurios budėjo ties šėtros 
anga. 

9 Padarė ir prieangi, kurio pie- 
tiniame šone buvo užkabos iš 
baltos plonos suktinių siulų dro- 
bės per šimtą mastų. 10 dvide- 
šimt varinių šulų su jų pakojais; 
šulų galvenos ir visas pagraži- 
nimo darbas buvo iš sidabro. !! 
Taippat šiauriniame šone buvo 
tiek pat uzkabu, šulų, pakoji 
ir šulų galvenų vienaip padary- 
tų ir iš tos pačios naugės. 12 Ta- 
me gi šone, kurs atkreiptas i 


„vakarus, buvo per penkias de- 
3 


šimtis mastų užkabos, dešimts 
šulų su jų pakojais iš vario, o 
šulų galvenos ir visas darbo pa- 
gražinimas iš sidabro. 15 Toliaus 
rytiniam Sonui prirengé užkabų 
per penkias dešimtis mastų, !4 
iš kurių vienoje šalyje buvo 
penkiolika mastų su trimis šu- 
lais ir jų pakojais, ir kitoje 
šalyje (nes ties viduriu buvo 


rumbaiiš sidabro. Tas skirtumas, 
sutinkamas beveik visur, kame kalbama 
apie snl} pagražinimus, radosi dėlto, kad 


Vulgatoje kitaip suprasta ebr. žodžiai υᾱ-: 


vim ir chašuqim. Jų pirmasis išverstas ca- 
pita, galvenos; tuotarpu kad jis reiškia v a- 
šus, uz kurių buvo pakabinta uzkaba; ant- 
rasis gi, išverstas caelaturae, reiškia r u m- 
bus, turėjusius išvaizdą užmautų ant šu- 
lų didelių žiedų; žodis gi ro'šim, reiškiąs 
ištikrųjų capita, galvenas arba kapitélius 
17. ir 19. eil. visai apleistas. Plg. 27, 10. 
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IŠ. 38, 16—24 


que introitum tabernaculi fecit) 


quindecim æque cubitorum erant 
tentoria, columnæque tres, et 
bases totidem. 15 Cuncta atrii 
tentoria byssus retorta texuerat. 
17 Bases columnarum fuere æneæ, 
capita autem earum cum cun- 
ctis celaturis suis argentea: sed 
et ipsas columnas atrii vestivit 
argento. !8 Et in introitu ejus 
opere plumario fecit tentorium 
ex hyacintho, purpura, vermicu- 
lo. ac bysso retorta, quod ha- 
bebat viginti cubitos in longi- 
tudine, altitudo vero quinque 
cubitorum erat juxta mensuram, 
quam cuncta atrii tentoria ha- 
bebant.  Columnee autem in 
ingressu fuere quatuor cum ba- 
sibus æneis, capitaque earum et 
cælaturæ argenteæ. 70 Paxillos 
quoque tabernaculi et atrii per 
gyrum fecit. æneos. 

21 Hæc sunt instrumenta ta: 
bernaculi testimonii, quæ enu- 
merata sunt juxta præceptum 
Moysi in ceremoniis Levitarum 
per manum Ithamar filii Aaron 
sacerdotis: 22 quæ Beseleel fili- 
us Uri filii Hur de tribu Juda, 
Domino per Moysen jubente, 
compleverat, ?3 juncto sibi socio 
Ooliab filio Achisamech-dè tri- 
bu Dan: qui et ipse artifex lig- 
norum egregius fuit et polymi- 
tarius atque plumarius ex hya- 
cintho, purpura, vermiculo, et 
bysso. 24 Omne aurum quod ex- 
pensum est in opere Sanctuarii, 


-- (17) O jy galvenos... Ebr. t: iv jų 
vašai ir rumbai sidabriniai; 
irjygalveny aptraukimas si- 
dabrinis, ir visų prieangio šu- 
lų rūmbai buvo sidabriniai 
(plg. 10 eil). — (19) Jy galvenos... Ebr. 
t: jų vašai sidabriniai, ir jų 
galvenų aptraukimas ir jų 
rumbai taipogi sidabriniai. 


τ 
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padarytas įėjimas prie šėtros) 
buvo taippat per penkioliką ma- 
stu užkabos, tris šulai ir tiek 
pat pakojų. 16 Visos šėtros už- 
kabos buvo išaustos iš baltų suk- 
tinių siulų. 17 Šulų pakojai bu- 
vo variniai, o jų galvenos su 
visais savo pagražinimais sida- 
brinės; bet ir pačius Sulus jis ap- 
traukė sidabru. 18 Ir jo iéjime 
padarė išsiuvinėtojų budu iš mė- 
lynos ir raudonos purpuros, kar- 
mazino ir baltų plonų suktinių 
siulų drobės užkabą, kuri buvo 
dvidešimtimi mastų ilga, plati 
gi buvo penkiais mastais, sulig 
augštumo, kuri turėjo visos prie- 
angio užkabos. 19 Sulų gi įėjime 
buvo keturi su variniais pako- 
jais; jų galvenos ir pagražinimai 
buvo sidabriniai. 30 Padarė tai- 
pogi šėtros ir prieangio basle- 
lius aplinkui iš vario. 

21 Tos yra sudėtinės liudijimo 
šėtros dalis. Mozei liepiant, ap- 
skaitytos Aarono sunaus, kuni- 
go Itamaro, ir pavestos Lėvi- 
tams jų tarnystei pildyti, 5: ku- 
rias, Viešpačiui įsakant per, Mo- 
ze, buvo padaręs Huro sunaus 
Urio sunus Beseleėlis iš Judo 
giminės, 73 pasiėmęs sau draugą 
Achisamėcho sunų Ooliaba iš 
Dano giminės, kurs buvo geriau- 
sis dailininkas, išmanąs dailidžių 
darbą, audimą įvairiomis varso- 
mis bei išsiuvinėjimą mėlyna ir 
raudona purpura. karmazinu ir 
baltais lininiais siulais. 71 Auk- 


(21) Sudėtinės .. dalis. Ebr. t: apy- 
skaita. — Apskaitytos... Anot ebr. t., 
apskaitę, kiek sveria padarytosios iš hau- 
gių šėtros dalis, Lėvitai, vadovaujant 
Itamarui. Kadangi Itamaras pavadin- 
tas jau kunigu, todėl reikia spėti, kad 
šita vieta buvo Mozės parašyta tuomet, 
kuomet Aaronas ir jo sunys buvo pa- 


' švęsti kunigais. — (24) Talentas. Vie- 


et quod oblatum est in donari- 
is, viginti novem talentorum 
fuit, et septingentorum triginta 
siclorum ad mensuram Sanctua- 
rii. % Oblatum est autem ab his 
qui transierunt ad numerum a 
viginti annis et supra, de sex- 
centis tribus millibus. et quin- 
gentis quinquaginta, armatorum 
2 Fuerunt preterea centum ta- 
lenta argenti, e quibus confla- 
tæ sunt bases Sanctuarii, et in- 
troitus ubi velum pendet. 27 Cen- 
tum bases factæ sunt de talen- 
tis centum, singulis talentis per 
bases singulas supputatis. 38 De 
mille autem septingentis, et sep- 
tuaginta quinque fecit capita 


stivit argento. ?9 Eris quoque 
oblata sunt talenta septuaginta 
duo millia, et quadringenti su- 
pra sicli, 30 ex quibus fuse sunt 
bases in introitu tabernaculi te- 
stimonii, et altare ænęum cum 
craticula sua, omniaque vasa, 
quæ ad usum ejus pertinent, 31 
et bases atrii tam in circuitu 
quam in ingressu ejus, et paxil- 
li tabernaculi atque atrii, per 
gyrum. 


2 MOZ. 38, 


25—31 


so, kuri suvartota Sventykloms 
darbams ir kurs buvo atnašautas 
dovanai, buvo išviso dvidešimt 
devyni talentai ir septyni šim- 
tai tris dešimtis siklių, tokių 
kokie priimti šventykloje. 25 Bu. 


| vo gi paaukota tu, kurie iėjo i 


sąrašą, turėdami dvidešimt ir 
daugiaus metų, tai yra šešių de- 
šimtų trijų tukstančių penkių 
šimtų penkių dešimtų nešiojan- 
čių ginklus, 26 Be to buvo šim- 
tas sidabro talentų, iš kurių nu- 
lieta pakojai šventyklai ir įėji- 
mui, kame pakabinta užkaba. 27 
Simtas pakojų buvo padaryta iš 
šimto talentų, skaitant kiekvie- 


nam pakojui po vieną talentą. 
columnarum, quas et ipsas ve- | 


28 Iš tukstančio gi septynių šim- 
tų septynių dešimtų penkių si- 
klių padarė galvenas šulams ir 


| Juos pačius aptraukė sidabru. 39 


Taipogi vario buvo paaukota 
septynios dešimtis du tukstan- 
čiai talentų ir dar keturi šim- 
tai siklig; 30 iš to nulieta pako- 


| jai liudijimo šėtros įėjime ir va- 


rinis altorius su jo narine, ir 
visi jo reikalams paskirtieji ry- 
kai; 31 ir prieangio pakojai kaip 
aplinkui taip ir jo iéjime, ir šė- 
tros bei prieangio basleliai ap- 


“| linkai; 


nan talentan ėjo 60 minų, arba 3000 
siklių. Bažnytinis siklis svėrė 14,55 gr. 
Auksas anais laikas buvo maž + daug 15 
kartų brangesnis už sidabrą, kurio vie- 
nas siklis buvo vertas dabartiniais pi- 
nigais apie 1 r. 20 kap. Todėl aukso 
buvo suvartota maz-daug už pusantro mi- 
liono rublių. — (25) Buvo gi paaukota... 
Šita eil. reikia sujungti, kaip aiškiai nu- 
rodo ebr. t, su sekančia, nes čionai pa- 
minėtieji žmonės- aukojo ne auksą (24. e.), 
‘bet 100 sù viršum talentų sidabro (26. 
e.). 25. ir 26. ebr. t. eil. taip galima iš- 
reikšti: „O sidabro iš surošomųjų burio 
buvo šimtas talentų ir tukstantis septyni 


šimtai septynios desimtis penki sikliai, 


skaitant šventyklos sikliais; bėka iš kiek- 


nas šulams... 


| tynios dešimtis du... 


vieno žmogaus, tai yra po pusę sikliu, 
skaitant šveniyklos sikliais, iš visų jei- 
nančių į sąrašą, turėjusių dvidešimt ir 
daugiaus metų, būtent iš šešių šimtų tri- 
jų tukstančių penkių šimtų penkių de- 
šimtų“. Tokiuo budu visas sidabras, rei- 
kalingas šėtrai (301775 sikliai), buvo gau- 
tas iš įtrauktųjų į sąrašus; todėl reikia 
spėti, kad sidabro, atnsšaujamo liuosa va- 
lia, nebeėmė (vz. 36, 5). — (28) Galve- 
Ebr. t. vašus šulams, 
aptraukta jų galvenasir pa- 
daryta jiems rumbus. — (29) Šep- 
Ebr. t. kalbama tik 


apie 70 talentų 2400 siklių vario; dàu- 


giaus jo ir nereikėjo. 


IS. 89, 1—13 


3 


Caput XXXIX. ! De hyacin- 
tho vero et purpura, vermiculo 
ac bysso fecit vestes, quibus in- 


| 
| 


dueretur Aaron quando mini- | 
strabat in sanctis, sicut precepit | 


Dominus Moysi. 


2 Fecit igitur superhumerale 
de auro, hyacintho, et purpura. 
coccoque bis tincto, et bysso 
retorta, 3 opere polymitario, in- 
ciditque bracteas aureas, et ex- 
tenuavit in fila, ut possent tor- 
queri cum priorum colorum, sub- 
tegmine, £ duasque oras sibi in- 
vicem copulatas in utroque la- 
tere summitatum, ὅ et balteum 
ex eisdem coloribus, sicut præ- 
ceperat Dominus Moysi, 6 Para- 
vit et duos lapides onychinos, 
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39. perskyrimas. ! Iš mėly- 
nos gi ir raudonos purpuros, 
karmazino ir plonos drobės pa- 
darè apdarus, kuriais apsivilktu 
Aaronas, tarnaudamas Sventy- 
kloje, kaip Viešpats buvo įsakęs 
Mozei. 

2 Taigi, padarė antpetj iš auk- 
so, Mėlynos ir raudonos purpu- 
ros, dusyk dažyto karmazino ir 
baltų suktinių siulų iš linų, ἡ 
išaustą įvairiomis varsomis; ir 
supjaustęs auksines skardas pa- 
darė iš jų siulų, kad jie galėtu 
buti įmegzti į minėtųjų varsų 
audinį. * Du jo galu būvo sujung- 
tu kits su kitu savo kraštais 
ties abiem šonais. * Padarė ir 


juostą iš tų pačių varsų, -kaip 


adstrictos ct inclusos auro, et | 


sculptos arte gemmaria, nomi- 
nibus filiorum Israel: ’ posuit- 
que eos in lateribus superhu- 
meralis in monumentum filiorum 
Israel, sicut præceperat Domi- 
nus Moysi. 


8 Fecit et rationale opere po- 
lymito juxta opus superliumera- 
lis, ex auro, hyacintho, purpura, 
coccogue bis tincto, et bysso 
retorta: ? quadrangulum, duplex, 
mensuree palmi. 19 Et posuit in 
eo gemmarum ordines quatuor. 
In primo versu erat sardius, to- 
pazius, smaragdus. !! In secun- 
do, carbunculus, sapphirus, et 
jaspis. 12 Tn tertio, ligurius, acha- 
tes, et amethystus. In quarto, 
chrysolithus, onychinus, et be- 
ryllus, circumdati et inclusi au- 
ro per ordines suos. 1! Ipsigue 


(39, 2-7) Antpeti... Vz. 28, 6-14. — 
Supjaustęs auksines skardas... Paaiškina- 
ma, kaip buvo padaryti auksiniai siulai, 


Viešpats buvo įsakęs Mozei. 6 
Prirengė ir du onykso akmenė- 


| liu, įsodintu į auksą, su įdrož- 


tais ant jų perlų skaptorių bu- 
du Izraėlio sunų vardais, 7 ir 


juodu padėjo ant dviejų antpe- 


kurie buvo ne jausti draug. su kitomis -| 


čio Šalių, kad butu atminimas 
apie Izaėlio sunus, kaip- Vieš- 
pats buvo įsakęs Mozei, 

8 Padarė ir krutinės apdara, 
išaustą įvairiomis varsomis, taip- 
pat kaip ir antpetis iš aukso, 
mėlynos ir raudonos purpuros, 
dusyk dažyto karmazino ir bal- 
tų suktinių siulų; ? jis buvo ke- 
turkampis, dvylinkas, sprindžio- 
didumo. 10 Ir patalpino ant jo 
keturias perlų eilias. Pirmoje ei- 
lioje buvo sardijus, topazijus ir 
smaragdas; 11 antroje rubinas, 
sapyras ir jaspis; 12 trečioje li- 
gurijus achatas ir ametystas; 17 
ketvirtoje chryzolitas, onyksas 
ir berylius; jie buvo jsodinti į 


gijomis audeklan, bet jais išsiuvinėta jau 
užbaigtas audinis. 

(8-19) Krutinės apdarą... Vz. 28, 15 
- 80. : 
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lapides duodecim, sculpti erant 
nominibus duodecim tribuum Is- | 
rael, singuli per nomina singu- 
lorum. 15 Fecerunt in rationali 
et catenulas sibi invicem cohæ- 
rentes, de auro purissimo: 10 et 
duos uncinos, totidemque annu- 
loş aureos. Porro annulos posu- 
erunt in utroque latere rationa- 
lis, 17 e quibus penderent duæ 
catenæ aureæ, quas inseruerunt 
uncinis, qui in superhumeralis 
angulis eminebant. 15 Hæc et 
ante et retro ita conveniebant 
sibi, ut superhumerale et ratio- 
nale mutuo necterentur, 19 stri- 
cta ad balteum et annulis for- 
tius copulata, quos jungebat vit- 
ta hyacinthina, ne laxa fluerent, 
et a se invicem moverentur, si- 
cut præcepit Dominus Moysi. 


20 Fecerunt quoque tunicam 
superhumeralis totam hyaci nthi- 
nam, 1 et capitium in superio- 
ri parte contra medium, oram- 
que per gyrum capitii textilem: 
2? deorsum autem ad pedes ma- 
la punica ex hyacintho, purpu- 

-ra, vermiculo, ac bysso retorta: 

5 et tintinnabula de auro puris- 
simo, quæ posuerunt inter ma- 
logranata in extrema parte tu- 
nice per gyrum: 71 tintinnabu- 
lum autem aureum, et malum 
punicum, quibus ornatus ince- 
debat pontifex quando ministe- 
rio fungebatur, sicut præcepe- 
rat Dominus Moysi. 

25 Fecerunt et tunicas byssi- 
nas opere textili Aaron et filiis 
ejus: 26 et mitras cum coronulis 
suis ex bysso: *7 feminalia quo- 


(20-24) Mėlyną jupą... Vz. 98, 81-85. 
(25 - 28) Baltas... jupas... Vz. '98, 39. 
40. 42. — Kunigiškus nuometus SU.. 


39, 14—26 


| auksą savo eiliose. 14 O ant pa- 
| čių akmenėlių buvo idrozta dvy - 
lika dvylikos izraélio giminiy 
vardų, ant kiekvieno po vieną 
varda. 15 Padarė krūtinės apda- 
rui iš tyriausio aukso ir retežė- 
lius su supintais nariais, 16 ir 
dvi sagti, ir tiek pat auksinių 
žiedų. "Ziedus patalpino iš abie“ 
jų antpečio šalių ΠΠ ir prie jų pri- 
kabino du auksiniu vetežėlių, 
kuriuodu ivėrė 1 sagtis, išsiki- 
šančias ant krūtinės apdaro kam- 
pu. !8 Visa iš viršaus ir iš apa- 
čios taip buvo kita prie kito 
pritaikyta, kad antpetis ir kru- 
tinės apdaras buvo surišti draug. 
19 prispausti juosta ir stipriaus 
suveržti žiedais, kuriuos vieni- 
jo mėlynas kaspinas, kad neka- 
bėtu palaidžiai ir kits nuo kito 
neatsiskirtu, kaip Viešpats buvo 
įsakęs Mozei. 

20 Padarė taipogi antpečiui vi- 
są mėlyną jupa. *! Jos viršuje 
ties viduriu buvo skylė galvai. 
o aplink ją austinė atsiulė; 52 
apačioje gi prie kojų buvo gra- 
natiniai obuolėliai iš mėlynos ir 
raudonos purpuros, karmazino ir 
baltų suktinių siulų, 23 ir var- 
peliai iš tyriausio aukso, kurie 
buvo patalpinti tarp granatinių 
obuolėlių aplink apatinę jupos 
na 2! auksiniai gi varpeliai ir 

ranatiniai obuolėliai ėjo kits po 
lito; vyriausis kunigas vaikščio- 
jo jais papuoštas, kuomet pildè 
savo tarnystę, kaip Viešpats bu- 
vo įsakęs Mozei. 

25 Padarė taipogi audėjų bu- 
du ir baltas drobines jupas Aa- 
ronui ir jo sunums, 35 ir kuni- 
giskus nuometus su jų vainiké- 


Ebr. t. nėra paminėta vainikėlių; kalba- 
ma gi apie vyriausiojo kunigo nuometą 
. | ir apie nuometus paprastųjų kunigų. 


λα. 


15. 39. 


que linea, byssina: 28 cingulum 
vero de bysso retorta, hyacin- 
tho, purpura, ac vermiculo bis 
tincto arte plumaria, sicut præ- 
ceperat Dominus Moysi. 


29 Fecerunt et laminam 580135 
venerationis de auro purissimo, 
scripseruntque in ea opere gem- 
mario, Sanctum Domini: 30 et 
strinxerunt eam cum mitra vitta 
hyacinthina, sicut præceperat 
Dominus Moysi, 


31 Perfectum est igitur òmne 
opus tabernaculi et tecti testi- 
monii: feceruntque filii Israel 
cuncta quæ præceperat Domi 
nus Moysi. 32 Et obtulerunt ta- 
bernaculum et tectum et uni- 
versum supellectilem, annulos, 
tabulas, vectes columnas ac ba- 
ses, 33 opertorium de pellibus 
arietum rubricatis, et aliud ope- 
rimentum de ianthinis pellibus, 
“i velum: arcam, vectes, propi- 
tiatorium, 35 mensam cum vasis 
suis et propositionis panibus: 36 
candelabrum, lucernas, et uten- 
silia earum cum oleo. 37 Altare 
aureum, et unguentum, thymia- 
ma ex aromatibus: 38 et tento- 
rium in introitu tabernaculi: 39 
altare æneum, retiaculum, ve- 
ctes, et vasa ejus omnia: labrum 
cum basi sua: tentoria atrii, et 
columnas cum basibus suis: 40 
tentorium in introitu atrii, fu- 
niculosque illius et paxillos. Ni- 
hil ex vasis defuit, quæ in mi- 
nisterium tabernaculi, et in te- 
ctum fæderis jussa sunt fieri. 41 
Vestes quoque, quibus sacerdo- 
tes ununtur in Sanctuario, Aa- 


(29. 30) Skardelg.... Vz. 28, 36 - 38. 


27—42 
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liais iš baltos drobės, 27 taipogi 
kelnes iš baltos linų drobės; 38 
o juostą iš baltų suktinių siūlu, 
mėlynos ir raudonos purpuros 


| ir dusyk dažyto karmazino, iš- 


austą langeliais, kaip 
buvo isakęs Mozei. 

29 Padarė iš tyriausio aukso 
ir skardelę šventos pagarbos ver- 
tą ir ant jos parašė perlu dro- 
žėjų budu: Šventumas Viešpa- 
čiui, 30 ir ją pririšo prie vyriau- 
siojo kunigo nuometo mėlynu 
kaspiniu, kaip Viešpats buvo isa- 
kęs Mozei. 

31 Taigi, visas šėtros ir liudi- 
jimo dangalų darbas buvo už- 
baigtas; ir Izraėlio sunųs pada- 
rė visa, ką Viešpats buvo jsa- 
kes Mozei. 32 Ir atidavė šėtrą 
ir dangalus ir visus rakandus, 
žiedus, lentas, šulus ir pakojus, 
33 uždangą iš raudonai dažytų 


Viešpats 


"avinų kailių, ir kitą apvalkalą 


iš mėlynų kailių, 3+ užkabą. skry- 
nia, kartelės, maldytuvę, 35 sta- 
lą su jo rykais ir padėtinėmis 
duonomis, 36 žibintuvą, liampas 
ir jų prietaisus su aliejumi, 37 
auksinį altorių, ir tepalą, ir smil- 
kala iš kvepalų, 38 ir užkabą šė- 
tros įėjimui, 39 varinį altorių su 
narine ir kartimis ir visais jo ry- 
kais, praustuvę su jos ramsčiu, 
prieangio užkabas ir šulus su jų 
pakojais, 4 užkabą prieangio įėji- 
mui, jo virveles ir baslelius. 
Nestigo nieko iš sudėtinių da- 
lių, kurios liepta buvo padary- 
ti šėtros ir sandoros uždangos 
tarnystei. 4! Taipogi ir apdarus, 
kuriais šventykloje naudojasi ku- 
nigai, tai vra Aaronas ir jo su- 
nus, 12 atidavė Izraėlio sunus, 
kaip Viešpats buvo isakęs Mo- 
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ron scilicet et filii ejus, 42 ob. 
tulerunt filii Israel, sicut præ- 
ceperat Dominus, *3 quæ post- 
quam Moyses cuncta vidit com- 
pleta, benedixit eis. 


0) Sétros 


Caput XL. ! Locutusgue est 
Dominus ad Moysen, dicens: ? 
mense primo, prima die mensis, 
eriges tabernaculum testimonii, 
3 et pones in eo arcam, dimit- 
tesque ante illam velum: + et 
illata mensa, pones super eam 
quæ rite præcepta sunt. Cande- 
labrum stabit cum lucernis suis, 
* et altare aureum in quo ado- 
letur incensum, coram arca te- 
stimonii. Tentorium in introitu 
tabernaculi pones, 6 et ante il- 
lúd altare holocausti: 7 labrum 
inter altare et tabernaculum, 
quod implebis aqua. 8 Circum- 
dabisque atrium tentoriis, et in- 
gressum ejus. ? Et assumpto un- 
ctionis oleo unges tábernaculum 
cum vasis suis, ut sanctificen- 
tur: 10 altare holocausti et omnia 
vasa ejus: 1! labrum cum basi 
suai omnia unctionis «0160 con- 
secrabis, ut sint Sancta sancto- 
rum. 

12 Applicabisque Aaron et fi- 
lios ejus ad fores tabernaculi 
testimonii, et lotos aqua 13 in- 


(43) O Mozė... Ebr. t: Ir Mozė ma- 
tè visą darbą, ir štai jį buvo 
atlikę, kaip Viešpatsbuvo įsa- 
kęs; ir Mozė juos palaimino. 


40, 1-36. Kuomet jau visi darbai bu- 


vo užbaigti, Dievas įsako pastatyti šėtrą | 
| patepsi deginamųjų aukų altorių ir visus 


ir pašvęsti kunigus, ką Mozė tuojau ir 
išpildo, o Viešpaties debesys apdengia 
pastatytąją šėtrą. 

(40, 2) Pirmame mėnesyje ., t.y. nisano 
arba abibo mėnesyje, taigi, prasidedant nau- 


zei. * O Mozė, pamatęs visa už- 
baigta, juos palaimino, 


ištiesimas. 


40. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
kalbėjo Mozei. tardamas: ? Pir- 
mame mėnesyje, pirmoje méne- 
sio dienoje ištiesi liudijimo šė- 
trą, 3 ir pastatysi joje skrynią, 
ir pakabinsi prieš ją užkabą. 1 
Ir inešęs stalą, padėsi ant jo. 
kas įstatais liepta. Zibintuvas 
su savo liampomis * ir auksinis 


altorius, ant kurio deginami smil- 


kalai, stovės ties liudijimo skry- 
nia. Šėtros įėjime pakabinsi už- 
kabą 6 ir prieš ją pastatysi de- 
ginamujų aukų altorių, 7 o tarp 
altoriaus ir šėtros praustuvę, 
kurią pripildysi vandenimi. 8 Ap- 
link prieangi ir jo iėjime paka- 


| binsi užkabas. 9 Ir ėmęs tepa- 


mojo aliejaus patepsi šėtrą su 
visais 105 rakandais, kad butu 
pašvęsta;  deginamuju aukų al- 
torių ir visus jo rykus, !! prau- 
stuvę su jos Tamsčiu, visa pa- 
šventinsi tepamuoju aliejumi. 
kad butu labai šventa. 


12 Aaroną ir jo sunus privesi. 


prie liudijimo šėtros durų ir api- 
plautus vandenimi 15 apvilksi 


jiems bažnytiniems metams. Plg. 12, 2.. 
Σίγα, dirbia ne daugiaus kaip šešis mė- 
uesius. -- (9 - 11) Tr ėmęs... Ebr. t. visai 
tas pats dalykas išreikštas nuosakiaus: 
„Ir imsi tepamojo aliejaus ir patepsi šė- 
rą ir visa, kas joje yra; ir pašventinsi ją 
su visais jos rakandais, ir bus šventa. Ir 


jo rykus, ir pašventinsi altorių, ir alto- 

rius bus labai šventas. Ir patepsi prau- 

stuvę ir jos ramstį ir ją pašventinsi“. 
(13) Apvilksi... Ebr. t. tas dalykas iš- 
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dues sanctis 
strent mihi, 
sacerdotium 
_ ciat. 

14 Fecitgue Moyses omnia que 
preceperat Dominus. 15 Igitur 
mense primo anni secundi, pri- 
ma die mensis, collocatum est 
tabernaculum., 16 Erexitque Moy- 
ses illud, et posuit tabulas ac 
bases et vectes, statuitque co- 
lumnas, 7 et expandit tectum 
super tabernaculum, imposito 
desuper operimento, sicut Do- 
minus imperaverat, 18 Posuit et 
testimonium in arca, subditis 
infra vectibus, et oraculum de- 
super. 19 Cumque intulisset ar- 


vestibus, ut mini- 
et unctio eorum in 
sempiternum profi- 


15, 40, 14 - 28 


Viešpats buvo įsakęs. 
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x : 5 
šventais rubais, kad man tar- 
nautu ir kad jų patepimu butu 
suteikta amžina kunigystė. 
14 Ir Mozė padarė visa, 
15 


ką 
Tai- 
gi, pirmame antrųjų metu mè 


| nesyje, pirmoje mėnesio dienoje 


~ cam in tabernaculum, appendit 


ante eam velum ut expleret Do- 
minijussionem. 
sam in tabernaculo testimonii 
ad plagam septentrionalem ex- 
tra velum, ?! ordinatis coram 
propositionis panibus, sicut præ- 
ceperat Dominus Moysi. 22 Po- 
suit et candelabrum in taberna- 
culo testimonii e regione men- 
sæ in parte australi, 25 locatis 
per ordinem lucernis, juxta præ- 
ceptum Domini. ?24 Posuit et al- 
tare aureum sub tecto testimo- 
nii contra velum, 25 et adolevit 
super eo incensum aromatum, 
sicut jusserat Dominus Moysi. 
26 Posuit et tentorium in intro- 
itu tabernaculi testimonii, ?7 et 
altare holocausti in vestibulo 
testimonii, 
 caustum, et sacrificia, ut Domi- 
nus imperaverat. 28 Labrum quo- 
que statuit inter tabernaculum 


reikštas pilniaus, nes jame aiškiai ir at- 


offerens in eo holo- 


20 Posuit et men- 


šėtra buvo pastatyta. 16 Mozė 
pastatė ją, ir sustatė lentas, ir 
pakojus ir užkaiščius ir pastatė 
Sulus, 17 ir ištiesė šėtros danga- 
lą ir ant jo uždėjo apvalkalą, 
kaip Viešpats buvo įsakęs. 15 
Įdėjo taipogi skrynion liudijimą, 
prie apačios įvėrė kartelės, o 
ant viršaus padėjo maldytuvę. 
19 O kada įnešė šėtron skrynią, 
pakabino prieš ją užkabą, kad 
išpildytu Dievo paliepimą. 20 Pa- 
statė iv stalą liudijimo šėtroje 
jos Siauriniamé šone šiapus už- 
kabos, 31 ir ant jo sudėjo eilio- 
mis padétines duonas, kaip Vieš- 
pats buvo įsakęs Mozei. 2: Pa- 
statė ir žibintuvą liudijimo šė- 
troje ties stalu pietiniame šone 
23 ir padėjo tvarkoje liampas. 
kaip Viešpaties buvo įsakyta. 2! 
Pastatė ir auksinį altorių po liu- 


| dijimo uždanga ties užkaba 35 


| buvo jsakes Mozei. 


skirai kalbama apie Aarono patepimą ir | 


atskirai apie jo sunų patepimą: „lr ap- 
vilksi „Aaroną šventais rubais, ir patep- 
si ji, ir jį pašventinsi, kad man butu ku- 


ir sudegino ant jo smilkalą, pa- 
darytą iš kvepalų, kaip Viešpats 
26 Pakabino 
ir užkabą liudijimo šėtros įėji- 
me, 27 ir pastatė deginamųjų au- 
kų "altorių liudijimo prieangyje 
ir ant jo aukojo deginamąją au- 
ką bei atnašas, kaip Viešpats 
buvo liepęs. 38 Pastatė tarp liu- 
dijimo šėtros ir altoriaus taipo- 
gi praustuvę ir ją pripildė van- 


nigu; ir atvesi jo sunus ir juos apvilksi 
jupomis ir patepsi juos, kaip patepei jų 
tėvą, kad man butu kunigais; ir atsitiks, 
kad per ta pašventimą jie gaus kunigy- 
ste į amžius savo kartose“. 
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testimonii et aitare, implens il- 
lud aqua. °° Laveruntgue Moy- 
ses et Aaron, ac filii ejus ma- 
nus suas et pedes, 30 cum in- 
grederentur tectum fæderis, et 
accederent ad altare, sicut pre- 
ceperat Dominus Moysi. 3! Ere- 
xit et atrium per gyrum taber- 
naculi et altaris, ducto in intro- 
itu ejus tentorio. 

Postquam omnia perfectasunt, 
33 operuit nubes tabernaculum 
testimonii, et gloria Domini im- 
plevitillud. 33 Nec poterat Moy- 
ses ingredi tectum fcederis, nube 
operiente omnia, et majestate 
Domini coruscante, quia cuncta 
nubes operuerat. 31 Si quando 
nubes tabernaculum deserebat, 
proficiscebantur filii Israel per 
turmas suas: 35 si pendebat de- 
super, manebant in eodem loco. 
36 Nubes quippe Domini incu- 
babat per diem tabernaculo, et 
ignis in nocte, videntibus cun- 
ctis populis Israel per cunctas 
mansiones suas. 


(32) Debesys: tas pats, kurs vedė Iz- 
raélitus iki tai vietai, pradedant nuo £0- 
koto. Vz. 13, 20... Apdengimas šėtros 
Viešpaties debesimi aiškiai rodė, kad Vieš- 
pats buvo atleidęs tautai jos prasikaltimą 
ir, kaip buvo žadėjęs, vėl pasiliko jos 
tarpe. Kad Viešpaties šlovė buvo šėtro- 


2 MOZ. 40, 39-- 86 


denimi. 39 0 Mozė, Aaronas ir 
jo sunus mazgojo savo Tankas 
ir kojas, 50 kuomet eidavo san- 
doros šėtron ir artindavos prie 
altoriaus, kaip Viešpats buvo 
įsakęs Mozei. *! Pastatė dar ap- 
link šėtrą ir altorių prieangi ir 
pakabino jo įėjime. užkabą. 


Kuomet visa buvo užbaigta, 
32 debesys apdeugė liudijimo šė- 
trą ir Viešpaties šlovė ją pripil 
dė. 39 Tr Mozė negalėjo įeiti liu- 
dijimo šėtron, apdengiant ją de- 
besiui ir nuo Viešpaties Dide- 
nybės einant spinduliams; nes 
debesys visa buvo apdenges. *! 
Ir kuomet debesys apleisdavo 
šėtrą, Izraélio sunus ėjo toliaus 
savo buriais; 35 0 jei kabėdavo 
iš viršaus, pasilikdavo toje pa- 
čioje vietoje. 36 Nes Viešpaties 
debesys dieną laikėsi viršuje šė- 
tros, naktį gi rodėsi liepsna, ma- 
tant visai Izraėlio tautai visose 


‘ju stovyklose. 


je, apie tai liudijo einantįs iš jos skaistųs. 
spinduliai. — 84) Debesys apleisdavo. 
Ebr. t: pasikeldavo. Cionai trum- 


pai patėmijama, kas darėsi tolesnėje Iz- 
raélity kelionėje. Vz. Skaitl. 9, 15... 10, 
| Iha ir be. 


